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INTRODUCCIÓN 



•i.f \ ■ 



Gramática mejicana^ azteca ó náhuatl» es «el arte de tablar y escri- 
bir el mejicano con propiedad, y .correqqioju , , 

Para linear á poseer un idioma cualquiera, se* necesitan cuatro co- 
sas;,a<?noqer las palabras (ju^soín la expiicaoion de> la» ideas; s&berias 
uoirpara ípnnar jxroppeici^ae^ ¿aheilw pxwmwcíar, . y, saberlas as- 

En consecuencia, .las partes de Ja Gramática ísp* euftitrt); Analogía, 
$¡pta**sj Pxo$Qdia,y Ortpgrníía> , ,w , , 



.. , ,> 



PRONUNCIACIÓN MEJICANA. 



'.'li; 



Ocupada la capital del imperio mejicano, aniquilados los sabios, 
los sacerdotes y la nobleza mejicana por lo» conquistadores españo- 
les para apoderarse del. país, y de sus; riquezas: quemado* por razón 
de conquista, por fanatismo ó por necedad, las bibliotecas y archivos 
públicos; y por último, perseguidos, vejados y despreciados los mise- 
rables reatos de aquellas personas instruidas, desapareció la guare, 
sonora y elegante lengua mejicana. El ¡gobierno establecido en Mé* 
jico por el monarca español, no fué en los primeros anos.de la con-» 
quista, sino una sombra de autoridad, porque los conquistadores eran 
propiamente los señores, dueños de vidas y caudales, ¿qué habían de 
hacer los pocos instruidos que habían quedado? ocultarse, jrenedo á 
los montes; llevándose sus escritos y pinturas; y así el idioma, aban- 
donado, decayó completamente. En medio de estas desgraciad, los re- 
ligiosos se dedicaron al estudio del idioma para instruir 1 á los natu- 
rales del país en las máximas saludables de la religión católica, y to- 
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dos estos incansables maestros confesaron la hermosura 7 elegancia 
del idioma, publicaron libros para aprenderlo, separándose unos de 
otros en tuanto al método, á la pronunciación 7 aun de los significa- 
dos, según el lugar que ocuparon, de manera que desde entonces co- 
menzó & viciarse, porque los reinos conquistados por los mejicanos 
no daban la pronunciación propia del idioma sino la de sú dialecto 
particular, como sucpdt hby,cOn fcl leAfo. i^osótíos seguiremos las re- 
glas admitidas por los buenos autores, 7 el uso constaste de mejica- 
nos, tlascaltecas, tezcocanos 7 cbolultecas que conservan aun la pro- 
nunciación buena, porque en esos lugates los habitantes hablaban con 
propiedad, xyuboí reaideinoia de los sabios antiguos. 

ALFABETO MEJICANO. .' ' l , 

t 

El idioma aateca tiene dieisíy seis tetras,, 7 mía 4 . Áii, Ce, Be, Hb, Ii, 
Ll, Múl¡ Na, Oo, PpjQq» Tt> Un, Xx, Yy, Zz. De'etfMf se «feitt£cttfen 
dos letras mas, y.son ti, tz, propias del idioma, 7 por consiguieate ca± 
*e$e <te la* tota* B, D,- £, O, J, LL, Ñ, K, 8, V. 

Las letras se dividen en vocales 7 cfo&ftó&antes: á, á, í, 6¿ú, BOU v#* 
cales, 7 consonantes todas las dpmás., . 



* < 



CONSONANTES. . , 

té. > • . • i • 

•■ 0.— Se pronuncia fmrtasiempffi&qne le sigila: vo¿al á, ó, fi* 7 cuan* 
do sea fiqai de aigun nombre; oomo ootíi -casay óoaA ribo», icAtcaJtactfr 
fuerte, ¿¿ae blanco. ■■* ■■■-■,.) 

H;-^Pueéta w media de dq» vcxmlés/se pronaiñfiia muysaave de 
modo que no suena í g ni : Agr ©odio en la palabra tehuatl; mas; cuando 
viene pospuesta »á vs á es final, entónense aspira ifuerieirientey como 
en laaipalabcas ctuvuhtlct jnorite ó arboleda, ihqm- en balde, vnie pmh r 
contó. < Bu lo demás sé pronuncia como.en el castellano en las pala- 
bm&>ch(*to,chüo y }wew. • ... 1 * . > 

L*-~rLa i simple tiene Un sonido claro y suave, como en castellano. 
Si se duplica como la 11 f entonces se pronuncia dividiéndola,* de mo- 
do qiiie la primera se juntacon la véc&l que le ppecede, 7 táasegunda 
con la que- le sigue, como cal4i casa, ÜaUlv tietra* La terminación Ui 
en los nombres verbales 7 en algunos sustantivos la i es muda» 
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M. N.— La m se pronuncia lo mismo que en castellano, como pilme- 
me el que carga al niño, mozUa mañana, y la n separando los labios, 
v. g., nomonhuan mis yernos, oxean ahora. 

P. — Esta letra es labial,' y se pronuncia lo mismo que eq castella- 
no, como potoni hiede, peüaü estera. 

Q. — Se pronuncia lo mismo que en castellano en las combinacio- 
nes que $m, v. g., qwmif) pomp quiUic^fa , 

T. — Se pronuncia TOa'tef domo 'eh'ckfironftliA/pOirio mismo no tiene 
dificultad su pronunciación, come-émpan. 

X. — La pronunciación de fi^d^VWVKla ¿ nna vocal, solo el pro- 
fesor puede hacerla conocer, sin embargo, se puede decir que es muy 

jQuiaa^;s^ ,b^^ ^rc^ftiftT^ im Q&ftbta*», ,arf ii¿qptc±%M ■ , i < : ti * ^ r 
Y. — Esta letra suena suave, usándose algunas veces comojiraft, 

M^WfesoWilWrtW «g^lpte* ...b;- , y > : .^wn/,'! * ií o?,- •»■/ f .^..i, 
TI.— Es un compuesto de dos letras, y su sosutam fteáalqpaaijera 



V V * 



"< . I "> 



.» ^rrrff aí^J^n ^$ ^m^fteaW: *efdpfifi^intB*[oe.fQnnaii ua sodio *o^ 

lÚ|I^^O¿£^fi4#^ Oí' ■',•!» A'J '¿'(««Uto o ¡-J;'^!' ¡ Kf P 

♦rrfírrr aoJ »» o.*- **»• s.cfrrin aun v /*Icíf ;;i/[n«--? «- thl-toy 13 .oj .'<í*> lo ovj* 

.hÓiVíÍoíjjiü^oo •/ ***aov f 8cbom t ao f j£Uji£ t H&isc-. ■ i>*t • ; * n 
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Í^XJtáEpA PARTE. 



,,-.,>., ■«- • ,,.■ jürfiíboiA. ,! '-' M :\ : v ■-' 

Lá Apálbgía es 1» ffert* de k Ommártiéa que ib dá á>c0no*éWfeé- 
paradamente b* palabras een toda* rae ferinas, propiedades y aeci* 

Ba^lidi«»aíméjloiítK> 1^ 
los gramáticos fcurtis tofo onwion, i gfcbfefc n¿*Abre, p^iKtati&fe, vé** 
licvp«irtibi£io, ad^ y!a$tfspa¿feioff ¿ <iue 

mas bien podía llamarse posposición, }#¿*{tie no se án4fepótai0, <sÉto ^«é 
se pospinfe al ambi*. ' \v". ^«.j - ;■! . ' >o .? •'•'. V -I* 

¿os aodderittó y propiedad^tfonitoie* * litó pKrtfctf 4fe lA;biá*k>tf, 
en el azteca, se verifican solamente en los ndmefoe y güeros de toé 
nombres. ; Él nániero ekver pattídat itütíoé&t bí se hé!tíé. áeikk ó 
mas personas ó cosas, y el género para» é*|tafcar el sexo & qué perte- 
nece el objeto. El verbo es conjugable, y sus atributos son: los núme- 
ros, personas, tiempos, modos, voces y conjugaciones. 

CAPÍTULO I. 

Del ruymibre. 

Llámase nombre la palabra destinada á designar los. objetos dán- 
dolos á conocer, v. g., tiacaÜ, ákuatl, xochiÜ. 

El nombre se divide en sustantivo y adjetivo. El sustantivo se di- 
vide en común y propio,. 

Nombre propio, es el que conviene á una sola persona ó cosa, v. g., 
Fefai, Xuhuan, Pedro, Juan. 
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3ft?mb*e común,- es el qué convieae & tódW los individuos de una 
misma especie, v. g., ÜacaÜ, teÜ, etc. 

Nombre adjétf Vo, es una palabra qnte e*pifééá Úm cualidades $ i¿o- 
di£cackme¿ dé tos nambíes suetantfvos, eoínó: ciaiti bueno/ flfltfc Ué- 
gro, tayoc largo. 

Ei nombre adjetivase divide én positivo, cobapaíativo y süpetfativb. 

Positoto, «3 tm adjetivo qué denWa simplemente 1$ calidad del nom- 
bre sustantivo, ó tas accidentes, pok 4 ejetnpkr. &fóc blanco, cuauhtic al- 
to, pUzakuac delgado. ' f ' Íj 

Él comparativo, éé el que toutttenta 6 ^imninnye el grado dé 1 duali- 
dad comparándola ecta otras cosas¿ v. £.';' ckAí idüc xñas bkücb; tféacM 
ct***A*fe mafráfto.*» ' ••*.'• 

SI stotopatativo de igualdad ó Semejanza, sé tiipt&sá' en el tnéji&a- 
rrtotm las Voces ijuh^pthjui, qttcnof/rí.etc.^.^xióitfa iii tjíátárkitz 
ttttt¿ míralo tomo yb te Veto: ^w ¿tooll Atoe quenaMin ceptrjafttkel, el 
papel ep blanco eomó> fe nieve. En lugar del castellano mfa 9 en éí me* 
jicano se antepone ar nombre que se; Compara, ilnA de ésta* Vptíes, 
aeM, dbaeW, oc^, íbpo^Afrá. T'en lugar del ¿asteikncr gu¿, se ante- 
pone si a&ínbre con quien Se hace kt comparación, una de estás vo- 
cé*i4á amo}%ii attófiyé, trt ¿tono ytoftgK inarno much ydfí' irí amó irihcA 
. yukqui. Por ejemplo: acAv ti' <*¿dtf¿ in amo néhüdtl, tú fere^tasüf httkáá 
que yo: ocacAt ctia^^ inpn íaa# yéhwtywi^, ¿959 ,*p 9*$jor que este: 
ocye ocoüopiü.in amo te, es mas bribón que tú: oc otchi huey in modal in 
OT^ it'dtórta^ es ifna» glande to tíemt que la mia. ► . < >= ■ » T 

Las voces oc cenca, oc cenca yé, no solo significtó más, &inó tntióhb 
más. Las voces que van acompañadas de k sílaba ft¿á'¿igniñckü títíü- 
bien mucho más, V. g/, Hudocachi tféjttatqM^^ tétuíút, A etí • 

mas rico qué té. Esta óiíaeiotfí Tf o s¿y mas docto qtie tu: áe¿Ün las 
explicaciones dadas, se puede decir levarías maneras, l&ftuaüyt 
achi: oc ye; oc ye cenca: oc o$*caypnii¡9r?iati in amo téhuatl De mane- 
ra que coa cualquiera de las frases antepuestas, queda bien resuelto 
el comparativo. . «* ' .1 i . , ■ \ » 

Si se quiere ponderar mas el exceso, se pondrán dos ó tres de ks 
mencionadas voceé, ok éenea tlapanahíria: oc httel asnea: 1 oe cenca hncU- 
<**f v - g-'> W eres mucho mas fuerte 7 que /o/ oc'cemííi Awofccr <í cfo'ca- 
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« Wf <^W'$mfo$89i>$PP8fy> iMfttíty&'ítei su^ffttjyip. en,gródo 
el superlativo con las voces cea, cenca, cenquizca, cem^n^^hftd, sa <&h. 
¿JoíQgíf i (Q^iwa fi^^^wbalJ^.^jav^r b^ft, : #i^,Á«witfMfto- 
caíint, el muchacho es muy mentiroso. .> : :_' • ;• >.-\ •!,..•. 

por ejemplo: aocüe inic iztac tn cepayáhuiÜ, no hay copal ¿W,.bj%H0ifeflQ*i 

b^.jan^ipufi^o/í 1^ nombres,) comp $e ^füc^o, d^a}^ ewp T 

La diferencia que l^.jejn^^l^^ua^fl^iv/iyj.a^jjsJkiifOí.en.lft^frafe» 
étfiíft^WfiS' %k iHHW*,*»? S n elcas^Ua^p^qiw^.austsaitiyo^e- 
d ftj^teí ft?JW W^PM'^M ad J e fWiJ 4 ft d >M DQ..pu*4» esjiaj 

«Üf flpífaf* ^H^i-íWoiS^^fi^Ñ *! 60 » 10 .» «•"BMW**»! 
. ?4%Íi»^W«C^bnen« | a^ % li»T^ .„ Uii : , „,...:... r ^ , 

'nina- oü .^viíjv^ o xv:> ?•. ^A^ítijfccy'fr v '•** :w " "^ v> *^ .- hi '•"* ;JN 

Del número de hs nombres. /rri: ri^crnro.', *'t 

^¡pi^uip^o. fle Irs sombrea ^. wtfcnfej% ío%í>exp, ^totówór iw? 
de mwhoa^ y -so^a dpa: singular, y^^ali ^pg^r.^l q^Q híjbla^e uua 



p^rpon^ ortcoísa, íO&Bi.Q ttpanítitw abogada; Mciü- médico; amcdl fa- 
pefo fc$6ftfttáro,i Hutajl el:4ife,k*Ua tk morbos, >v> g.n fepitiitfá&flrwj 

bre de objetos inanimados nd tiene plural pnoptíméntej en 
^Jilpiitgfttar WQ-miiortmáf nadie, pero el plural se f corma «del sin* 
guiar,» ntof ftf^nto A00 pwabtes e4 eieg^úarHieiien TaaáfUB<term¿ia*iónea 
paife&WP*? 9i* plp ifrl M ae ( dan laq iseglas «guiantes:. . • *- • * 

Los nombres acabadoáienl^mnclm estos letVas^ 
se oo» prooo^fejíee posesJrTOS'píercfaB la 1 1 en singular,; y toman kuán 
para, ej pluiftW (1) : ' ••.';; », a ' * . 

Cuando s$ cp&iere stgBi£car«mnuhediifebre, entonces se dnpikai la 
primen* jflafea* y juntándose fcon pronombres posesivos, toman pana 
el, j4np4f'(U pa*tóe^i**M¿) - ., . ' ; f 

d^piAft J;«wJ/MQ$J*ljQfl* te.ArtéO0de>pw» f^wagúlaar y íi> miamL loa 
terminados en Aimi. (3) ».-.;: • • ♦.;••;;. .'- ?->; 

Los noipfc^, acabado**, en *¿ tomaji>w para,.fcrítíiar él pktral^ lo 
ipfeffip IwtaNtaadoft e*j#*>o<»o¿Wí*t.p«E*^^ 
juntándose Q$**tppai¥wb**i posesiios eamhcariílaBftetóñttacióiieé an¿« 
en cauh $¿p% eL*jftgalw y ea <9*¿p*f» gara él plnsaL (4) . ^ ) 

Los nombres. qu6^i^ifi<^'f41iia^ofiak> ó parlona, pierden la 1 W y 
n$ tQ&m>l r t? fáv&^$fax*l k como «^iwiílmejiOKat>; *panca mejica- 
nos; ÜaxcaUeeaÜ tlascalteca; Üazoaitew, ilascaltecns; üíeotí Dio», y ttey 
catecoloü diablo, f orfftán *u plural, doblandcí 1* primera silaba/ y no 
toman twe, como Ttteo t tlaotíkkcolb. , .» • * >> i: ! r í . •: u 



„♦» ■ * * m> 



(1) Conetl, niño. Coneme. * Noconeuh, mi hijo. Toconehuan. * 
Xóchitl, ñor. -, Xochii^e, ,., t/ Moxochi, tu flor.\ Án moxeehihuan.. 
Ániatl, papel." Ámame,, , lama, su papel. t Iamahupn. , * 

(2) Corone, ' /\ ''.'.' .'*- ' Tocoeonehuan. 
Titira. ' % t ... Aii moticiauan. s 

(3) TlancuaitL' K ' ' Tlancuame, , ' ^Kotlancua. t Tótlancuajj uan, « - 
Elchi^uftittiiff 1 " ! JSlchicjuiirfe, 'Moelchiquiuli. \ f AnmoeJpluqiuii¿|Liian 

(4) Temáchtianl. " * ' ITeníáchtiaiiime. Notemachticauli. ' Kotemacliti*áh)¿¿^ 

NOTA,— Como lo* pz$Q**kbre& powsivosjcoa una s»frpl« lectura puadetrentett* 
darse, comenzamos ^a/^r ejercicio co» olios .para iwayortbuavfidad, en taá^ifósiper» 
sonaa que tiene cada número. 



Los nombres acabados en tít, ti, írten singular, (Convierten estas ter- 
minaciones enw^ó tín pora forma» su plural. Estos nombres jnbtán* 
dase oón pronombres posesivos/ en el singular pierden stte teratítea- 
ciones, pero en el phiral toman 1 huan. (!•)«- •>■• . • f > ^ 

Los terminados en cin toman tin <S tne para formar su phftal, y jun- 
tándose con pronombres posesivos tofoian huan para «1 plural; (3ty J 

Los terminados en en toman tin para el> plural y cótt ptt&omtoes 
pasesforafe solo toman huan para; el plural: (3) ' ' **• *• 

' Los nombres imperfectos llaínados así, pcftque les falta laslétr&S fi- 
nales Ü ó tli fonúan su plural del modo siguiente: Si termina -cm ^vo- 
cal breve, entonces le falta Ü y toma me para el plural; pero si la fi- 
nal tuviere saltillo, entonces le falta tí* y toma tin para M phiral. (4*) 
* Siguiendo la opinión de los buenos autores mejicanas, obn-éjÉfeép- 
eion del P. Bario Julio Caballero que va por su «camino, i&vetttfcndo * 
nombres y reglas da su propia, cdsaoha, añadimos £ estas termiftáeio- 
nes, los siguientes adjetivos: *- "■' i;li f 

< ' Miec mucha Plur., miequm, miedín 6 miequintm mvuíbóáV ' ' ' 

losada mucho agrande santidad. Fiar., ix*chm, imóháfititímvitihtiB. 
• Muchi, nochi todo. Fitur«, mudan, mtwkiiáin 6 mvhtin todos.' 

(M¡ui algo ó parto de algo; Piar., téqwn, cequintito eAgmofL •• • '• ■ 

(kceqm algo mas* un poco mae. Ptari} octeqtdntfa 

¿Quezquif qu atento? Plurví^e2^me y ^Égtiw>^'^ué tatitos? al- 
gunas .veces se dice también qutiquin. r ■ > ■ • > <- ' » ^ ; ' 

¿ Quexqúichf cuánto? Plur,, qtíexqvivktinfi ctí&&obJ ^ >' »'■■..' . 

Huey grande. Plur., huéhuey, huekueintin. '> ■.*■•.•.■! 

Los nombres acabados en hua, e, o-, con saltillo final y qué signifi- 
can poseedores de lo <|ue significa el nombre, toman que para el plu- 

.Singular. Plural. Posesivo singular. Posesivo plural* 

(1) Oquichtli. Oquichtin, oquichtime. M'oquichtiuh. ' M'oquichtihuan. 
Tlamachtilli. Tlamachtiítin, me. Itlamachtil. Itlamachtálhuan. 
Zollin. Zoltin, me. Tozol. Tozolhuan. 

(2) Texcan. Texcame, tin. Motexca. An motexcahuan* 

(3) Acaltetepon. Acaltetepontin. Toacaltetepon. Toacaltéteponhuan. 
(4) Ixtepetla, cuatatapa: esto ; s dos nombres, al primero le falta jí, pues debía 

ser ixtepeüatl compuesta de ixtti cara, y UpeÜatl tierra dura: al segundo, cuota- 
¿apa, le- falta tli, pues debía ser cuat&topáUi, de cuaitl cabeza, y tatapáili manta 
ordinaria. * ' . 
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ral, y juntándose con pronombres posesivos toman caul para el s¡n~ 
gujar y ca^won para el piuraL (1) 

Los acabados en jwi y én c mudan estos partículas /en gtte pata el 
plural. Estos* noínbre* ¿untándose con pronombre» posesiros, con- 
vierten las últiinas tetras en oauh paraieji singular y cafoan para el 
plural. (2) Se exceptúa miqui el muerto, que hace su plural wmiqw. 
. i Los nombres tarbalefe que terminan en i y én o que sd!deci?atl f ó 
son pretérito perfecto* toman que para el plural, y juntándose con 
pronombres posesivos tomaik cauk. pata el singular y calman pata el 
plural. Estos son pretéritos perfectos, y se toman qorno nombres. (3) 

Untos nombras, hwhue viejo; üídma vieja, hacen su plural huehuét- 
que xUanncUqve y juntándose con'próDombres .posesivos* en el .síngalas 
no toman nada, pero oti el plural tosían /**(»? y así setUie: wíitómct 
mi vieja; nohuehuéhuan mis viejos. ^ -v. .: , * 

• , . '•■-/■» . , • 

Nomfrres reverenciales.. . , 



> . > . 
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IWlígtf fl idlttfctta hay qttódea táñ respetuoso y expttesitdoémb eikz- 
téda; y pí^ra esto tieée las^roées ó terminaciones fe&tóW} ttín que dteno- 
tatí Respete, reverenda; cortesía, amor, Kstima, compasión ¿e Itfper- 
stfna ú objeto eon quien y dé qttien se habla/ 

Loa^hombres acabados en tí; tít, ít, m, pierden efctas anales y tonáan 
izintli f>ara el singular y lúteintin para él plural; pero rfi dichos fcomi-' 
bree se juntan oón pronombres posesivos,' entonces toman tzin para el 
singular y tsitzihuan para el plural. (4) ♦ «... 

Singular. j J^uroZ. . . Posesivo singular. , Posetvqo plural. 

(1) Tlatquihua. Tlatquihuaque. Notlatquihuacauh. Notlatquihuacahuan. 
Nacdce. Nacaceque. Monacacecauh. Monacacecahuáñ. 
Mahüiao. • Mahüizoque. ImahulzOeatih. Imahuiaooahuan* 

(2) Teopixqui. Teopixqüe. Toteopi*eáuh> Toteopixoahuati. 

($) Como nombre, Temaehti el maestro; como verbo, el que enseñó. Plural, 
tematftiiqtu, lo» maestros ó los que enseñaron. Tlácuilo, como nombre, lignítica el 
escribiente, y como verbo el que ha escrito. Plural, km escribiente* 6 los que es- 
cribieron, tlacuilóque. Con pronombre posesivo totlacüilocauh, plural totlacttilo- 
cahuan. , ■ * . . 

(4) Ichéati, íehcatzintli; tatli, tatanntli; cali i, caltzífítll Plural» khcatzitzin, 
tatzitzin, caltzitzin. Con pronombres posesivos n'ichcatzin, notatíán, mocalUin. 
Plural, notatziUihuan, moichcatzitzinuan, mocaltzitzihuan. 
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¡Paiu el desprecio se mudan dicta» fiíiále» m oakmüí psm el singu- 
lar, y en catoton para el plural, y cotí. pronc^Iprés 'patito* en tota pa* 
ra«r&ingujary ; efc j 6^^ (1)> r . . t . /•' r - ^ ,* l 

•Para lo ia«^vibW He-oontiert«en kb mtaaiaf üdute* a *üt pbml&l 
amgulájr; y en sotótTupara el ^«i«t¡ y oon pronotídírespbieBiTÓs a&p*- 
ra plsingátar y nAhnxm para.ol phmdv (2) j:m-(í : ■ • ■' rn- 

• HosinWbffe» jabados en huq, &,'<?; tón pfei^r dmdtirtatfaan C€rt¿ltí¿ 
ó eafoatíf pata; él ^iu^alari y Ak*^Vó patota»})*©* efcplqirahy >fcrarpro- 
nombres ^prabsi vos ikappk frx'*tcm\ para el singular/y wivifoéiibmfrixi* 
¿ofottAtwwi fwwra elyploraU (8.) ••> ti ; >;■ *; í¡r nr.a *<»terí J»r v 

^ Los nombrep terminado^* g*í> ¿> pcp vierten* estar tbirannKBktt es 
Qnmtuintli ó (*a/o«/2¿ parfi el siugata^yiea oatátontin $ ^cote#nu<pfira el 
plural, y cótíi -pronombres postefcfrrofe wicatzi* 6 *catow p&k* eháfigülav 
y en catxüzihuyn para el plural. (4) • u * -..«.■ ; if i • 

Los nombres acabados en ja^sin.perd^.nada torpón tzin ó ton pa- 
ra el singular y tzitzin ó tóton para el plqral, y con pronombres pose- 
sivos en el singular nada y en el plural %Hzitúuan ó totvrüiuan. (5) 

Los QQml}r«fracaHdw htemfowkm#*% e11 

ctátintliM tutzii}, catyvtUíQ c^^.pai^ei^r^tlaí,, J<<xfáttiytin, 6 T eg^ 

catzin ó cafan para el singue :y cafaifeíAi^^^^H^^p^ I&jffftU 
.• H&<4^yfo¿ft #%W *Í9J*> tornan .^PftíMt*^ 
e}.g4fu4r]f f«& *e dirá &#& ep, WftgF 1 ^ Aí^^^f^^í^V/^iu^l, 
bytktf&üzin 'iUa$wtm¿zi& ;fl<*n ^píipm^resrp^e^Yos -«g^A^^, no^, 
lamátzin, nohueiiudzitzi/man y etc< : «> p- . r b >. «* "• \ i / ;/íj. ' 

Los nombres que significan parte del cuerpo humano, se expcesaa 
precisamente el este idiotná con pronombres* posesivos. (6) ^ 

"::;■• •.'»'" ' ' V VM.Í " l <* t*i >i .'• il?í + • í ' 1 Mí 1 , . T' I 

•*• ' .'-•■►. i. i'* »• nv ' TT- * '-¡ -•'..' 'i ■' *-.•* •', v 

(1) .Ptfjiohtiatli ichcatontlij c£^>,oaJit<QnthY Plural,, ic^q^^ton, cal toton. ifíon 
pronombre po^aaivos, iioichcatQn^jttqcalfcon. Plural, noioh^&to ton, noealtptgV. 

{2)i''De¿eLo¿6l, cactíi, calU; .ichoazpl, oaczol, <?alzoú Pl^ral )T ichcaüQjt^n, ca^sol- 
tin> -qdgqjtin. .[«Con pronombres poseaivos, nqiphcaz0j w r Baocasaol, ¿qaleqL ülurjtf, 
noici^az^WW^Hitííí^o^bllwkMtn» etp. ' r , ,ji ■ . -. 

.(&) Tl*t(ftuilttta, topile, mahuizQ> ;haoe# tlatqui]m«,c»tzilitli, top^eejitgii*tlk r jai^- 
huizócatzintli. tlural, tlatquihuacatzitziñ, etc, etc. t ... 

(4) Te^pi^tjiii^tfliipfthttacj fanna teopi*c&:tíántli, ahipahmacaUiatM, etc,l «; 

<§) Tflipaahtiam& maesíoro, forma ^maohti¿tííiti5Íti,.etc. . , , n >> : ; v ' 

(6) En castellano se cUfit* bieii/ me 4uol« lá ,cab«za; peeo en el mejicana se^une 
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.-$* el, idi^wiyianp .* a /¥í«^w» ! PF9RÍ<W <ÍW& #$TOf el 
nombre jpá?^ulipo ^ felino,, n¿ poj su^igi^a^n, p^ g^^tef r 
núwcicwtififií^ue todpfljos.qpmbrea $Qn l w$yw$?frAffl''-M%Wl 
Tieneui ájir^wliBo .femenino, ^.^jp^^Q.^j^nda^^ay 
dad de distinguir un sexo de oteo, ento^^antepon^ aJI n^inbrejj} 

el femenino, sin las últimas termjgpacion^ v, g.^^^j^^^n^epaf- 

cho; cflKVfmf* 1 ^^^KWttffaW™ íí*f# '^ttO^ttf^, WffttW^ 
»«WÍ«,Tenadq, ^...r,. , t ..; ; . ., ... , ■ ,. t ,. ;: ._ .> ,.,,,-j 

CAPÍTULO V. ..... • 

i«- . - • ; •. :í>ii í i { i L) 

En este idioma /id ttay declinaciones, porque loanwndicBB aolie- 
nen Ia« (tesfrrefcoi As de tote casátaoma $n el idioma hr£m*, di>tain|>o- 
eoititoe» ptepoeictoíKte propias partí indicar *> dar signf flnanhm á lab 
casos como en el castellano; sin embargo, en las fraseé úoraéjonesae 
exprestarlte -casos con mayor claridad que en ejuafetrikacr, corad se 
dirá en la Sítitóíris, Bolamettt¿iel vocativo «e ekpreaa ppt aí.Mdd/yae 
cofcoée porqu* *i*ve £ara lfettf&r 1« atenoidn^ó paraJirroear^TOtott- 
oeé ti¿ áfiadela letra e al nombre .que termina effitt 4 en consonante; 
mas si el nombte termina eafK, ü, ¡entatxna Ja i » moda eit¿, v;^¿, 
cihuaü hace cihaaüé; pütonüi hace pütontU; dhtiapitti señora, -cikuar- 

Tampoco hay artículos: inútil perla buscar voces equivalentes; nb 
obstante, la partícula m, aunque no sirve sino para dar elegancia ó 
buen spnictó alas frases mejicana!, algunas veces : se Wflfta oérób #yui- 
valente á los artículos, anteponiéndolo al nomjjre^ ¡v. ¿v, ¿V i¿^¡xqm 
el sacerdote, ín teopixque los sacerdotes. » ~ r 

» . .1 • ' . * ,; i .i'l «i, r • " jH . r * 

al nomdwre teontecontliel pronombre posesivo y$$ dicecjoe^i coeQaianotzontecpn, 
me ditele mi cabera- JNÍe<¿ cocoa ú> nomapU, me duele el dedo dé la maúQ. ííech 
coco* in no'xiuh, me duele el pie. De otra manera no ee entendería fácilmente. 

3 
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CAPÍTULO ti. 

De h segunda división del iMnbre. 

Tá temos dicho qu0 él hombre se díñele en sustantivo y adjetivo: 
el sustantivo en común y propio, y el adjetivo en positivo, compara- 
tivo y superlativo; pues además también* se divide en primitivo, deri- 
vado, nominal, verbal, nacional, diminutivo, aumentativo, colectivo, 
simple, compuesto, numeral y ordinal. 

Nombre primitivo es el que no tiene origen dé otro del mismo idio- 
ma, comió Tcofl Dios; aft agriar tiatíi. ' ' 

Déritido es el que se forma del primitivo, como thllan, átian. 

Para formar los derivados nominales, se observarán las reglas si- 
guientes: 

Los nombres acabados en ¿Z, /Jy mudan estas terminaciones en Üa. 
(1) Y los nombres acabados en huiti la mudan en'uhtla. (2) 

Los nombres acabados en'fó, in mndateeétas tenqiua*¡4ti6s en la. (3) 

Cuafado ¿e quiere denotar pluralidad ó muchedumbre 0on Iqj» nom- 
hneá contenidos en las reglas anteriora*, entonees se duplica la pri- 
mera sílaba. (4) j . 

Los nombres terminados en ydfi, otl son sustantivos abstractos: ge- 
neralmente wgnifimn lo que significa jel nombre de donde se derivan; 
asi pues, los nombres acabados en.ii, Üi pfcra formar sus derivados, 
mudan «stas terminaciones en yotl, (5) en la inteligfeftcia qm uq tie- 
nen plural! sino cuandb se juntan con pronombres posesivos, , 
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(1) Xóchitl', flor, forma xochitla, lagar de flores. Tetl, piedra, hace tetla, pe- 
dregal. . f 

(2) Cuajiuitl, árbol, .forma cuauhtla, monte 6 arboleda. Xihuitl, yerba, hace 
titihtla. • « ' ^ ¡ . »' . ' 

(3) XftUi, arena, hace xalla, arenal. Milli, sementera, hace'millfl, sementeras. 
Zetollin, palma, forma zetolla, palmar. Capulín, hace capulla. Exceptúase tec- 
pin que ¿orna tía y forma tecpintla, pulguero. * : » •• 

(4) Xochitla, abundancia de flore», hace xoxochitla; milla, forma manilla, Ze- 
tolla, palmar, zezetolla, y así cacapulla, etc. 

(5) Del nombre Teotl, Dios, se forma teoyotl, divinidad. Tatli, padre, forma 
tkyotl, paternidad. Nántli, madre, , sale nanyotl, maternidad. Ahuilneímiliztli, 
ahuilnemiHzcayotl, torpeza. Estos nombres psí derivados significan también uso, 
costumbre de naciones & pueblos, v. g., méxicayotl, á lo mejicano, al usé y eos- 
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J-El Gobierno del Etftyéot, al establece* las Escuelas Nórmale^ pia- 
ra profesores y profesoras, tuve presente, sin duda, que en lá mayor 
parto S*lo| pueblos del HiisrfKv Estado se habM el idioma a ateca ó 
mejicano, >y que en tónchoe áe ellos el castellano eri casi defccótioci- 
do; por e^en^otiwqtífeá, y pa*ri facilitar la instfttéfeiori pritíiaria or- 
denó: <quete$tre teráttoépíecisofr que deben ápirefndér los* espídanles 
al profesorado, unadeeftbs había de ser él. azteca, con ía'ih tención 
8egUmiA^te de q^6 pttedaín bacetse entender dé losáíurfiñeé qué tú- 
vier&A >en loe pueblos iadígehas y conseguir de esa manera los déseos 
de propagar con facilidad la instrucción. La experiencia confirma es- 
ta verdad en la enseñanza de los idiomas extranjeros, cuando el pro- 
fesor dá las explicaciones en el idioma de sus discípulos. 

Al encargarme de la cátedra de azteca por bondad del Superior 
Gobierno, me fue preoiso sujetarme al programa oficial, y como los 
libros que tenemos para la enseñanza de este importante idioma, ade- 
más de ser muy escasos, no son los mas propios para la instrucción 
de la juventud, me vi obligado á formar poco á poco este pequeño li- 
bro conforme al método que he adoptado. 

Para este trabajo he tomado por guía el Arte muy recomendable 
del esclarecido Maestro Fr. Horacio Carochi, de donde han tomado 
doctrinas y reglas todos los que han escrito sobre esta materia, ocu- 
rriendo sin embargo á la opinión de los recomendables autores, Ta- 
pia Zenteno, Vázquez Gastelú, Guevara y Aldama, B^tancourt, Pérez, 
Ohimalpopoca y otros para combinarlas en el orden mas fácil y sen- 
cillo, evitando el método embrollado que usaron los antiguos. 



VI 

No tengo la presunción de creer que esta obrita, que es puramen- 
te elemental, llene los deseos de los hombres instruidos en el idioma, 
lo confieso; pero estoy seguro de que en ella se encontrarán las prin- 
cipales reglas para aprender en poco tiempo, y con algún estudio, la 
hermosa y elegante lengua de Cuauhtemoc y Xicotencatl. Para for- 
marla, sujetando mis procedimientos al programa oficial que rige en 
las Escuelas Normales, hé p&ts^o 1¿4 e^plipafoiones con la mayor pre- 
cisión que me ha sido posible; y he procurado con vivo empeño que 
sus dotes prominentes sean las que deben resaltar en toda obra di 1 
dáctica; á saber: la claridad, la sencillez y el método práctico. 

Podrá ser 4ef eatuoso esta ensaya puesto 4y* 60ii.de tanta maguí* 
tud la§ dificultades que ofrece unidianw que PMtóeQ de alfabeto pro- 
pio, y qijje no produjo obras e^oritas Guiado 6f¿UT0!én la pltaftudfle 
su viífo; «as^i, como lo espera,. elp£t>li$o lo r^J^Q con benevolencia, 
si l9s.eoteQ4jdo8^4igpan i 4i4girme fuá ob^ryacipHiesv loa drfectos 
se corregirán poco á -poco, laohra oeiráperfeoeioiM^da^y^Lye^ te- 
gre yo, ver /f erizada la ilusión que ^a^ M BJH^méáp en el cocw^fni 
trabajo: ^ade^ntribuir en k ^era 4e r mi posif)Hi<ÍAd al patriótico 
iutejito de conservar el bello y $ow>ro idioma dtf fcuestrds ftctepar. 
sados. -•' i .*,,■■■ , r > : -.7 • 
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Los nombres qtre tienen las tenninaeiones U ó Un se mudan e& htl, 
de modo que quedan dos. B*>(1) 

Los nombres suatautínnos ó. adjetivos Atiabados en o, quh convierten 
estas terminaciones en cayotl. (2) 

También aguaos pretáriio» perfectos formad derivados; anadiando 
la misma terminación cayoü á Jos pretéritos terminados en *. (3) . 

Los nombre* terminadas en ei> Ana, &u¿, también toman oaj/^tí para 
formar sn derivativo. (4) 

Los derivados nominales terxáinados en hm, c, son nombres sus- 
tantivos poreaivoe, por *jgmftcar j^r dneaq á poseedor de<l* cosa que 
signifloa su raiz o nojnbre da donde se forma. (5) 

Si el nombre sngUmtivaAcpbajiQ ex\ül tuviere una vocal antease 
mudara ^U.y4 para forntfr w.dMtfrado* (6) 

Los mimbras acabados en /tí se mudan en /tro para formar su de- 
rivado» «posesivo» (7)' 
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IiQA nombres acabados eWí.Sfr ínfldan en e. (8) , 

Loa nw)ixiates:ó líbales ttipqupados en o significan lo que* el nom- 

fcimbré de Méjico; cristianoyotl, a 1q cristiano; tlaxcaltecayotl, á lo tlascalteca, 
Ilhnictóyótt, ¿eiesBal; tlalticpaaáyotl, 'terrenal. > 

(1) TU1U, t^^^fqrtoAtM^l/i^g^Hhij^tiiiin, ffusajno, ocui*lo#, gusanera; pil- 

mo, cuallotl, bondad. t 

yamancayotl, áuavidad; calpfattjui; ma- 
amarillo, ocwticayotl; ohipabuac^ lim- 
pio; chipahuacayotl, limpieza. Teopixqui hace teopixcayotl, sacerdocio. 

(3) Él verbo temachtia, su pretérito es temachti, hace temachticayotl, m&gis- 
terio. El verbo tiatoa, hablar, pretérito tlato, forma tlatocayotl, autoridad, reino, 
o* señorío. r • 

(4) Huey, grande, forma hueíoayotl, grandeza; ienohuacayotl, piedad. De ohui, 
difícil, sale ohuicayotl, dificultad. Xihuitl, ano, forma xiuhcaytítl, anualidad; xi- 
.htiitl, signíftnwido yerba/ forma» teiwhyoU* ' 

(5) Tlatquitl, riqueza, forma tlatquihua, dueño de bienes; ichcatl, oveja, 1 forma 
ichcahua, dueño de ovejas; tlantli, dientey tlane, el que tiene dientes; itepetlt cer- 
ro; hace tepehna, 1 dueño demonte; atl, agua, hace ahua, dueño de agua. Éstos dos 
nombres, atl y tepetl, en composición se toman por moradores ó vecinos dfe puc- 
bWfi ponqué antiguamente los mejicanos solían habitar en cenas, y dm aquí ssleal- 
Ijepetl, pueblo; hueyal tepetl, villa ó ciudad, y así altepehuacs vecino de pueblo ó 
ciudadano. • . / *. > . . < r i. .(.• < • 

(6) Cueitl, enagua ó* faldilla, hace cuéye, dueño de enaguas pmaitl,mamo, maye;, 
qmr tisnv manos, ,p ..>•• r • •• .» 

(7) De tthnatli, manta ó capa, se forma tilmahua, dueño dé jropa. .. 

(8) Milli, sembrado, forma mille, dueño de sembrado; caHi, casar, forma calle, 
el dueño de ella; topilli, báculo ó bastón, sale topillc, alcalde ó nlguaciL 
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tare & donde se derivan, y oón ellos éef explican toa adjetivos care- 
lianos acabados en cío oomo salado, aguado. -•• ftelórman de la mane-» 
f a &gakáto: los nombre* <Aaabado*Jeri tí/ f fccn^date estas iraales en fc/o. 

(1) ■ . V ¿ > J 

Loa nómteres acabados en íi, ¿* mud^^éstas kfrmiaod^nes eno pa- 
ra su derivado. (i\ • • » ; s .:'*••-". r ■ 
Lp8' nombre» tetíniAodés en fow# hacen «á wiyoj (8) 

NOMBEES NACIONALES. 

Nombre nackmal es fel qfcte significa dé qué tt ación, píorméfa, 1 lin- 
dad ó pueblo es una personó toja -de qite¿' ó de quién feé tabla: eo^ 
iúo castellattty de Castilla, romano dfr BuHáf poblano 'éé (Puebla, etc. 
En el azteca estos derivados é^i(ymáh [ 9e^'úitm^rÁ feígbfetite: 

Lég nombres de lagar tem6*Ufoseii*#^ ca 

añadiéndole tí. (4) Si el nombre del lugar acaba eü'ffott^'i&t, éíft 
que le preceda la ligatura Uóoiíi^Ú¥¿^m^Ó^ y mt^mÜ^ («>)í 

Loa nombré» aéáfettdos^fi tith^^^úén^^ii^im^ Útftíütoekite 
se les añade ittacaü ó chañe que significa vecino ó habitan^ f6T Dé 
la misma manera los nonibrea, fwbfi$Wrm j/MK v., g^ )K ¿¿W^^W2/ a ^ 
lugar donde tíe toma «1 agua ^Tatmtwjr») ' JÍflaeflrtAudj^i^t^J 

Lq$ j^cwflbres acabados eñ ¿ftfy,!j*g mudan en f^caAl t7) \<J '" , ¡ 

Lo» acabados en man, mudan esta termitiacioo «te mearte y los kea<> 

bados srxcañ en amfcoaa. (8) . ,. . ., [ u l r: ;;;;;. J;;. ,, ';";;■••; 

,T rT,,..¡',. * ., ij ' . "i 1 ' 'i . 1 4 i.«'l ; ,'•# i.i i f J;. \ I.t ■- ."* i'i .'i .. • 

(1) De nacatl, carne, sale nacayo, humanado; xochitl, flor, forma xoehjyo, flo- 
jeado; eztli ó ye?üi, sangre, ©zyo, Bangrieat07.aU, forma ¿y o[ aguado? okñitl, ha- 
oe omiipo, huesudo; iztatl, sal; iztayo, Balado. ' ,./,-...' ■ ' ■ .\ \,> 

(2) Tlalli, citlalli, xalli, forman tlallo, lleno d* (tierra? Üüloyltnnado; citlalld, 
estrellado.' , ** ' í . , . » •' . .' • 

(3>í j V£baitl 9 pluma, forma ihtúukyici, emplumado. ;J- .. 

. (4) 1 México forma mexicatl, hosríbro de Méjico 6 mejicano* nTeiooco forma tes- 
cocati. .. ■ ' • íu n . -i::- >r r > .!j .•],.: v ■ . • ->/•" íni 

(5) 1 Tepoatlan kace3ÍepoztecaÜ t ' hombre & cosa d&.aquel puabloJ ¡ De; Ghoiplhln, 
ehbloltecaJbL »■ ¿'> :•:::!, ^ .> y /-. ■ t ,'/ivr- r u ;oK <¡ ,lto- 

(6) Cuauhtitlan, forma cuauhtitlantlacatl, ó chañe. Apetlatitlan hacesKftefcla- 
trtían tlaoatí, ¿«faajie^ • > *.h :. -vi ,'.. ' ■ ' .:\h ■: . \ i ♦..*.; { ; ' 

(7) Calpan, pueblo llamado así, forma calpanecatL Apan, apaneeati; yieaf tsm 
bien Iztlapalapjm, ihgat d«n4e r ésfcáíai /tararás ó atravesacto- ti tagua, nomtíre (te un 
pueblo, hace*áxtáapákpane«atl, «I. yermo do este pueblo/ , ipi. • .. f/ 

(8) Acohnan,' forma acolinécatL Xaltpcan, xaltocamecáitl. *' ' 
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*. L(» ferrainailos 8ü í^x^^iiwnqiiiíitariBahillo^^cra»^^ cierna* 

do con solo quitar el can y volverlo catl. (1) ." . j-j*- 

- ipOBiieimiflíHios en <ik<>o^;aatoiüp //aumente sa tes ¡aüade .e#tf. 

(2) lír »; ' ,.<<,,, . . 

""''? ' - s ^&4$f|XÍ9P ^HKS^±aHr < « 1 ^ABXXtSKPSOS. ' 

iAéa<pie Idwrés^dfetbtefr «teéoires Bétaiwourt; í»i«. D. Antonio Váz- 
qtté« )04»t%ló : y ^ <C«»lt» T^i* Z«rto«ff .«ipHoAn en sus obms, con 
maestría, los nombres Teebttcwé pflt«tf(^tos, ^referimos'K^Oir las ex- 
plicaciones del rosigne maestro Er. Horacio Carochi, corregidas por 
el P. Ignacio Paredes^l&Váeíijk 1)( Faustino Galicia Chimalpo- 

VBm&miífoNfo ¿W OTWWMV QigWfls lff^e dicfl Paredes e» la 
pág. ¿aUfo #, ca.i). |aj^aíüftf de-la d^acion formación de nom- 

i"/íf.^,f»W J.^Wáflfl^^Srf l e W ia i.<í^,.de i wna sola toz, ma- 
yormente de ver^.s^jdjariflaji.j forn^a^otra^ m^ísimastTOces, co- 

W^flWJfWrWfr W^ ^^ff^frk 1 » 8 * fípSpirtR 8© consigue 

WV^.WÍ** jfo* r^.:*ír?»#.r^^tí^áWlSm'W^ az- 
teca, se pueden formar otras muchísimas voces." " . . . 

jpariÍQip^i)ti»A8i a ótenos <6A>BUtfiigaipcflaou .¡ Se iormaa segua las ex- 
•pUoacibñeS'l8%uíetítesí ; ' '•*> ^""'"^ •'»•"<•; .^i ..y ■■■■^> í --: - • 

\i y. ', i*»ji.' n , .)■: : . A¡: m'.': :fi *':: .*■.•■ • »v •.:*.» í ^.y ''".•'• • i 1, * J ' i> : ' • * • "' 
■••ei'jj j;iu^*ii>: :•' .. »i;i íiiuJ^fl/N^^pR&AfW&S J82R JN4* .1. . t .<.{• ii «. i, ¡i 

' : ''Ii8íf'«Ha6fcl«fl flfa^dw^'toffeé'ti^^ ídé parti- 

«WtoiftWtt^W ? ^ .9 ue ' WÍfc yí os *¿ a - 

badxw enjor* oemoi>|)ONwáoliJ -Estosi lio mbres' verbales ee forman de la 



• !•*. < 



(1) Michhuacan (Michoacan) michhuaeatl, el vecino de-aqjuelláoiudald. Tiza- 

, (ffyi jHantoilaj. logan ide nwwjhoa safeofR} fottiHuhpexotídéatL Gonfc&y nombre de 
,«n (juebioy o««tkca*Ly Njjkyibtial^ ay«tíi|catL r PraaÜa^ /piatetlacatly el veenwitde-e«e 
pueblo. i» .• * :¡k. • - . 
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tercera íperaoma del singukr ^i^iatónte de< indicativo añadiéndole 
la partícula ni. (1) ■ ■ í .» » ■» «i K , » ; » i *•• ...... 

. Si el *erbo tuviere unido'BU paciente^ oosáo cocc&iA^ hacer »af)a- 
tos, también se le añade ni. (2) - : 

Si el verbo no, estuviera po?ipji$efo oon-p^ yMfÍ0*to y este pacien- 
te fuere de persona, entonces se le antepondrá fe» o tía si fuere de co- 
sa, gegun sa quiera &ígm&Mw< (3)f Aaín^ato8<^mf>lpedjM^aa Tóales 
se forman de todos Jo* verbeerc«ro& ae $e dicho, tetftewto cuidado dp 
añsdiHofrpvoaombfe^ rh, ;í . 

Estos nombres verbales que acaban éü ctoí feíoñ Itftf ntítóbtéfc wSfltíU 
dos en ble castellanos, 'y idjétftoá Iatiií8á'fei'¿ñtta8ós en BÍHfrS én3t& 
• esto es, que el sugeto ú objeto á quien se refiere el vertió', és'cÜgaz o . 
digno de .la misma ftcddn. S¿ iorttián kfládfenAarií A Ui teírcéríi per- 
sona de lí voz párivaMel r £r&sente ? &^ (á) v * r '; f ' cf : ;• ' 

Cambien se le ¿ritepoúé 6u ptóentér/si el'Verbbde Sbrrdfe % { StiSi 
lo tiéhe, y este jfoóieñtfe en conkpóáicidü puede serpeTSdntf'fl ¡éósSft 
entonces se lé antepondrá te ó'ti&^giii áe^iéíía f tógriiflfc¿r. (6) í!oiD 

Hay btroB verbales en bríf ¿tiá sknfleín de éiistantivós,* y'ifigftfiéaA 
instruníénto con qúé J sé Wce Ú qtíe significa el veftov ' Se f aftñk'iéóft 

* >¡ - . r • - i . '» f*' i. •( '.I.--/C r,j |.«t, f 

-' ♦ •«- . » '.' j J • t."j r C J J 

' r ' t • • 

(1) Cochini, durmiente 6 el qjiíe duerme; tlacuani el que come ó comía; iíémi- 
ni, viviettte, al que vive; ttatlaooatii, pfeMukuy íotfttadds'Jáe k teWéW^^tóí^l 
singular de loa respectivos yerbos, cochi, dormir; tlacua, comer; oejni, vi^^J^ 
tlacoa, pecar. * * 

(2) . Cacchihuani, zapatero ó el que hace zapatos; tlaxcalchihuani, panadero ó el 
que hace pan; amapohuani> el qué lee algo, fórmafioé también de la tercera perso- 
na del singular del presente de indicativo. 

(3) ; 1^ verbo ,t%a}*& saluda** .serfowna tétlape^oan}, aricad**; .C^p^a^ ten- 
tar, forma tíacentlaÜani, el que recoge ó i unta bestias. • • 

(4) Del <verbo ttóótla amar 1 / ásu^asife tíazotlalo'tóa^endo'tíí^íóAíí'tldz^ 
tlaWi>: Amble ó4igrí<*de sei^iwacki. iJfcbta^ 

le añade ni, resulta mahuiztiloni, digno de ser honrado. Nequi, querer, pasiva ñe- 
co, forma neconi, digno de ser querido. Cua, comer, pasiva cualo, sale cualoni, co- 
mible, 'digno de ser comido. ... i ;..,< ..¡ .■.•*:'•",.• •■(•<". ! ■'■* (n 

,(5) Tlacamictiloni, instrumento paraionafcar personas, se deriva ddnrevborüaov* 
mictilo compuesta de*iláeati y raictíaj paesto. en? pasiva tañerlo.. Otaca Hfietíst) m 
antepuesto, cuando se deriva de verbo impersonal '6 reAexii*o r .40flM> oeitonijoai, 
cosa para sudar. 



soto fcñadit wí&hTepbi> impereona^m kniej» su paciente compuesto 
cOü él/ (1) Feror&teníeDdt» el verbo un sedo pariente y no estuviere 
emfipH¿sta <xm^,! entona», si>e» de perróna se antepondrá fe, y si es 

- 1 (Los ta«bíd^8 f téniiÍB(adoe\en yafidqise fauhbísBi significan ¿osirumen- 
toy ser foAqnnrde i& terrera oeisona» ¿el pretérito iafcperíetato áe indica* 
tivo^ w|iiQ*sn<pi)emsam^ y si se den* 

van de yerbo transitivo, se les añadirá te. ó tía feegnn se quiera sigmfi» 
* cat; f^rorátEusré varbfr reflediw efitooosaraeler antepctedrá >ie preci- 

DE LOS VERBALES EN TLL, lil. . \ n, . ..!,:• 4 • 

Estos verfral^fypb&flos ei\ tli, M, <jorf esponjen al participa $e pre- 
téfitQ o. piafticíp^p pó^o^y^^c*** am^d^cpsa tiecba. Se forman 
de la voz pasiva del pre^irt^ de f indicatiyQ, si íq, voz tecina eu lo en- 
tonces muda la o" en li (4) y si aunque acabe en o y no en ló, como 
ordinariamente suceda, coáYiérte^atonctfsr la o en üi y se antepondrá 
¿fa 4 «f «Ogro s? ta;«pKí»do a«te& (g> . r 







. ., , . DJ tf» JEMALES EK 

> . . . i. JlA • • . . f . ' * i.l » J '.«.''< 

f Los téttmlés tertiJnádos tm HM sijgmficárfla hcciori A él ejercicio de 
ló que^ijgmflca'etvertfo 4 . 1s£ déiáóios amar, esto és la aedon*de amar, 

. (1) Tlachihualoni, mfttrtrmeht* para Hacer «3go, femado del impersonal tlachi- 
hpaloj ^Ha^oalchihnaJoni^ insteumeirtopaT* hacer pa&, r «del impersonal tlaxcakhi- 
hualo.. Nemapbjpojiualoni, toalla, lienzo para limpiarse las manos, del verbo ma- 
popoküa. ' ■"■; ' • < / ' * ; 

(2) £1 yerbo huiteqfli azotar, pasiva huiteco, añadiéndole «i, forma' huiteconi, 
instrumento para azotar, y si le anteponemos te, formará tehuíteconi, instrumento 
para ajwfcafcgeote; y si «n *fcz éfe¿e «e le aniepene.tfdj saldrá tlahuitepoai, instruí 
mentó para azotar cosas. 

(3) Notlachilwtora, mi iiistn*m*ntQí;<noteyolcuitia$ra, mi confesonario; notla- 
ehiayay mi |>ofoncfo visiva^ motkaequia, tu volunta4rnK>tlak^aniqui% «tu memoria; 
noneftatiaváy nii medicina) formatos, jde lo* imperfectos de indicativo con pronom- 
bres posesivos. í . , •« 

(4) Tluchihualli, hechura ó cosa hecha, formado 4le la pasiva tlachihualo. La 
pasiva del verbo inaya, esoonctar 6* solapar, es inayalo,- forma el participio pasivo 
tlainayallvjéscondidoi Machtiá, enseñar, su pasiva mae&#lo, fonmv tlamachtilli, 
cosa enseñada. Temachtia, predicar, pasiva temaehtüo, temacht¡üli,r predicado. 

(5) Teqiii, cortar, pasiva teco, forma tlatectli, cortada. Ana, asir ó quitar al- 
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ó también, el misma amor, fa*xprésai]H)soán apalabra ktatciléSri» 
Üi. Aborrecer, A «*to ó ejercicio de attonréoeir ¿i ó) él: mienta febtirr e*i-> 
miento, lo expresamos can fe palabm^¿ccQooü^biítl ;Etó« verbal aejois 
ma del futuro de indicativo convirtiendo la z en lizdi. (1) Uto verbos 
acabado» «n catgut eonViercteirpl a»4 ywt^eiígnflntíí, (2^ ti bkn al- 
gunos de estod vertalefcacbbefdró «í^9«tí¿^»püedBh ^capárterpe»! 
diendola silaba fcr y jdte/ fgmíemfonrgD, traen aonMpf iMg a i jkagdo k) 

Si esto* VevbqldfeiB&faniamH ;de wbdi *o4¿fú*¡ la a u ií ii v ás^ .tio/ 
como hemos explicado repetidas veces, y si se formaren(de MKbaffle* 
flexivo, tomarán fie.. (8} ¿L Ti y.s ',,u;iji r r m\t it 

Estos yerbales guando se juntan con pronombres posesivos pierden 
la'termi%ción;ttí Y ttsí 6é dice ]^iqiiiU^/t^%^te\ Ú^MáMkiz, 
tu búiórilpa&ialolizSsxpvaiíeó: Se ádyie/te 4tré r éM#& verbales sé 1 tai- 
man tambteñ'óoinó priniéra voz de ínfiniñyó. ."' . * *\ '\ í : ' ' ! ° ' 

Estos verbales se consideran oottto pfeu&rt^ftsto fes; <jtie^nenv8Íg* 
nificacion pasiva, conia.cnan y do se quiere dar á entender, el amor con 
que soy amado, la muerte que me dieran, la Salutación don que fui 
saludado; puea «ate fuqar, ¿atf jg«ierte¿ esta, salutación -U^pjia por otro 
llamamps pa*4yo,,y m^M 

terminados en oca, así notlazoüaloca, mi amor, nomictiloca, mi mna rt.fi; 
iwtlapaloloca, mi salutowwn, como expUoa^wrqeWL >; , rn . ri i/f T , t 

8e forman añadiendo m & lá tercera perdona del singpíkHlé la voz 
pasiva del presente de indicativo, y sé juntan con pronombres'poee- 

8ÍVOS. (4) / *•'..«.. t-./ L« 

go, pasiva ano, forma tlaatitli, eos* asida ó quitad*. Pepena, escoger d^fegin, pa- 
siva, pepénalo, forma tlapepentli, cosa esconda. .■•••?■• , . »»1"-- 
. (1) El verbo nemi,' vivir, futuro i^mi^wwn* némilwth, tW^ • '' ••'-, 

(2) Paqui, alegrarse, srr futuro paqtíite,^ornoi»^iqttüiaüi. ' tifoooáy Jfotfar. ftfttí- 
ro chocas, forma cho^uilrztlij llanto/* Miq*i,'ntañr,' -forma miquílittlá.' Sincopa- 
dos dirán: choquiztli, miquiztli. JNeltoca, creer, forma neltoquiliztfc^, creencia. 

(3) Teitzirtiha, sangrar, '*forma teitzminaíisstli, él >««<» áá sangrar tina persona, 
porque le arifecede él pronombre te.» Tlttpopoihuia> perdonar, forma tetiapopot- 
huiliztli, el acto de pe&fcmar á otro. Si fuere refle*h^fcomoíctñtlahiiÍ4*J el cuida- 
do que se tiene dé otros formará ne4ecuitlahuüiictli. ' ' " 

(4) Mi deshonra', con que fui deshonrado por ofeoy se dirá nomak^izpoleloca, 



• 1 I , ' » 



* - .. -.i . ..».1. ■ . , , , .,.{.■• , }l , 



* ■ « 
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Iio$, vertíalos on w &)■ pueden iiwnbien Jqrma* da MgunDsfrjJjetivoe 
t^rmi»q4o9 en caiwdiwdQle ¿ y íuatepoaióod^W ios. pronombre po- 
sesivos. (1) i'. ..; ■ ■• ¡;. , . i»':ij'-' .• ■ ,:•.«■ 

Hayí cítros vsri^&s que no ftftn otraepsíuquQ^-mi&ttDQs píatefitos 
perfectos de indi^ÍF{h(véask 4o*nfri¡e$ v^rW^), iXlwtóein T lQs .pflBh 
t&?to& te?ittiftadG# ^u M .£ <m<<^^n*n^e;;toHi4n tjfttf » pfrra, foipa^r el 
verbal, así se d¿0e:.fÍ0í%tíW¿gty¿ bopedw ^WM^e'isa.b^cUíí^r^cj^í omqpv 
' to, de l$& preteii^-rttóc7í¿^/*, tkwwt)<(2) íWí*^^róÍoiTftado.-del pate- 
nto perfecto ¿íoofóc d#i YG$be fto<*/¿rá, ^tfti . . m ) » , . 

Estos verbales signifidfem higxr en qjaaiaubéde ó 'pe^ejeouto .toiqne 

sigmi^iaa et verbo: d© donde se derivan. lapsítettiiioadoé en ^msft'for- 

man añadiendo esta partícula á la tercérfvper^na dfL^preeeskt&' de in> 

-dic^tivo por pasiva, anteponiéndole te KS^ao^nseqmw:* significar. 

(8) • • : v .. . 

Si el verbo es' reflexivo se iler.antepone m* (4) Ch^uido eata partí- 
cula yan séjunia ¿4& -tareera persona del pretóidto.perfeéto acabado 
oh h ó consonante, entonces se ¡antepripett loalprónomferea *po flroi 'Tpd y 
flignifiGan lo mismo que los otros. (5) •■* .:;■ r - . -i ? > . » '---n - 
• «lióte verbales en; can significan inglax ctonde sie liaoe el ^aoiwrit^ ctol 

formado de la pasiva mahuizpolqlo del.verbp mahu^pploa,; deshonra*. ElTprho nel- 
toca, creer, forma neltococa, la creencia 4 la fé. aon-que se cree. €hihua, hacer, 
f oi^na, nflchihualoca, mi modo de hacer* Mati, «a,be.j;,. iioniatioa, el modo cjon,qye 
yo se, Xlapopolhuia,. perdonar, forma notlapopólhuUoca... , íf.o se oiyiderponer fe 
si se refiere á persona 4 &* »i acosa, , , .,,.,' • .,, . 

(1) Celic, cosa fresca y verde, forma célica, el verdor ó frescura. Cbipajmac, 
cosa limpia, forma chipahuaca.' * 

(2) Tlachihua hacer alguna cosa por tener tía,, antes del verbo chíhua i»cer, 
su pretérito tlacbüih ^ñadiéudol^^t, resulta lq que dice la regla, 

(3) El verbo simple activo machtia enseñar, anteponiéndole te resulta ijemach- 
tia enseñar persona ó personas, su pasiva, temachtilo añadiéndole y/m io^ma te- 
iriachtiloyart enseñanza, cátedra, escuela 6 colegio. De tlacua, comer, pas,iyá. tlacua- 
lo, tlaculoyan comedor/ De touob.ua atormentar, tonehualo,. to^ehualoyan, infier- 
no, lugar de tormentos. • ».'.,»■ .♦." 

(4) Netlaloioyan, carrera ó lugar de carreras. ífézáhualoyan, lugar donde se 
ayuna. ... . , ^ . ■ ."'..« 

(5) El verbo cehui descansar, su pretérito es ceuh jf cU aquí seform# iceuhyan 
lugar de descanso. El verbo chihua hacer, su pretérito chiuJtt se forma mpchiuh- 
yan lugar en que* se« hace algo, toman pronombres reflexivos en lugar de tie. 
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▼erttoifcjüe lleta consigo, porque éstos vertíales resoltan dolo de Ver* 
txte cflaipuéstofi. Se fbrtnan añadiendo la pattfotüa can é la tercera 
persona del singular del pretérito perfecto de>indicatÍYO..(l) 

Nombre dííninutivo g* él que disminuye la significación del primi- 
tito, y para ello en el ásteea se usa <$e las terminaciones jnUi pti, ton- 
Üi<km.*$y PílU pil denotan amor, ternura, lástima; ¿ora$«eon indife- 
rencia ó sin día; ion disminuye pero con despacio. (3) 

Nombré aumentativo, es el que aumenta la ¿ígni£eaciofl del primi-' 
Uto, usándose de la terminaron pol, y comunmente se usa con los 
nomWes que significan algún. detecto moral ó desprecio. > 

ZcUi: esta terminación pospuesta 'al nombre, denota que está viejo, 
maltratado ó despreciable lo que significa el nombre. (4) 

Nombre colectiva es el qde por su terminado» és singular y por su 
significación es plural, y. g., cuauhUa, axtídÜcu 

Uorabre simple eetllama el que se expresaron una sola palabra, co- 
mo amatl, omití, üeÜ* * 

Nombre compuesto es. el que consta <le dos ó mas nombres ampies, 
por ejemplo: pitz&nacabl Q&rúe de puerco: como se nota desde luego, 
el primer nombre pierde la* ráltimfts letras de su terminación,» y el se- 
gundo que es el que ya en seguida, las conserva* y se üama caso rea- 
to, porque la traduJcoion ó construcción coniienza por él. (5) / Se ex- 
* » ... 

• 

(1) El verbo óhihua hacer anteponiéndole tlaxéalli pan 6 tortilla, viene á ser el 
paciente, y cobipuesto resulta el verbo tlaxcalchihna hacet pan 6 tortillas, mi preté- 
rito es tlaxcalchrah, añadiéndole can saldrá tlaxcalchiuhcan lugar donde se hace 
pan. Cacchihua hacer zapatos, forma cacchiuhcan lugar donde se hacen zapatos. 
Guando los verbos no son compuestos ó no traen su paciente se les pondrá te ó Üa 
según se ha repetido tantas veces. 

(2) Ichcatl oveja, hace ichcapil ovejlta, ove juela; plural ichcapipil. Tototl pája- 
ro, forma totopil pajarito, totopipil pajaritos* 

(3) Ichcatl; formará ichcatontli; plural ichcatoton. Calli hace caltontli. El uso 
ha introducido que duplicando la primera sílaba del nombre, se expliquen también 
los diminutivos, como de calli cacalton; de tianqniztli titianquizton placita; pipi- 
tzacton delgadito. 

(4) Amatl, forma amazoüi papel viejo ó usado; caczoHi zapato viejo, con des- 
precio también se usa, v. g., Tepezolli, Panchozolli, etc. 

(5) Tlexochítl compuesto de tletl fuego, y xochitl flor; tliltzápotl, de tlilli ne- 
gro y tzapotl, x una fruta llamada así; bpitzactli, de ótli camino y pitzahuac delgado; 
xochiatl agua rosada; tepuzmecatl, cauena de fierro, de tepuztli y mecatl. Si el 
compuesto fuere dé tres palabras, solo la última conservara sus finales, v. g. , de 
cuahuitl palo ó madera, tlazbtli precioso y huehuetl tamboril, se formará cuauh- 
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oeptua la composición de estas dos palabras mmufiti cipto y ifaman- 
/it cosas ó negocios; el compuesto Será así mactlílüamanili, que ee pro- 
nuncia macuiUamanÜi, como se explicará de&páes, y se tracTuce canco 
cosas y no cosas cinco. t<<. i ' 

Nombre. ntupenaL es el que sirve para contar. . En el tuttooa la nu- 
meración, se. ekpresa de distintos maneras, según las aplkaoioaes que 
sedan. . '. \. «•' i. '« •* .■..« LV. ; í.ií/ ' •• •.' .* « •.. 

Los cárdinalis ó Absoluto^ ^g«n los siguientes* 

Ice. 

2 orne. 

3 ei ó yei. 

4 nabal. 
6 macttiUw t 

6 qjiicuace. 

7 chiwaae. 

8 chicuei. f 

9 obiatmabui* : 

10 mátlactli. 

11 má¿liaotli oaoe\ 

12 m&tlacüi ornóle. 

13 mátlactli omei, . 

14 mátlaotli onnabui 

15 caxtolli. 

16 caxtolli once. 

17 caxtolli bmome. 

18 caxtolli omei. 

19 caxtolli onnahui. 

20 cempohualli.. 

21 oetopohualli once. 

22 cempohualli ornóme. 

23 cempohualli omei. 

24 cempohualli onnahui. 



• f..«\ 



25 cempohualli omacuilü. 

26 cempohualli onehicuaoe. 

27 cempghualli otKshicome. 

28 cempohualli onetdbüttL ; 

29 cempohuaíü onchionahüi. 

30 cempohualli onm&tláotli. 

31 cempohualli otimátíactH' onóé. 

82 cempohuaÜiOümátlaoili ornó- 

me/ : -^ ' { - \ 

83 cempobáklli ^nittátiaoili^^mei. 
34 <^pob¡uiÜionmátíactli onna- 
hui, 

5¿5 cempphufilU oncaxtolli. 

36 cempohualli oncaxtolü onoá. 

37 cempohuáUittncaxtolIi ornóme. 
38*eempohoaUi omaatolli omei. 

39 cempohtiaUí oncattólli onña- 

40 ompohuallu 

50 ompohuaUi onm&tlaétlt, 
60 yeipohualti. . • 
70 yeipohualli onjuatiactlL 
89 nahui pohüalli, . ' 



.lia | | ■ < ■ 

tlazohuehuetl, tamboril de madqra precio»*, . ejl anye ejemplo 'eolo el último con- 
serva tu terminación. Xochimüc© compuesto de xoehiti, &oi, müli aembrado ó ae* 
montera y ce lugar» te traduce: en el campo de dores. 
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90 BahuipoliuftlK: onm&llftctlj. 
100 moAmilli pohualli. > 
120 chícuace pohualli. - . ; . 
140 chicóme, pohualli. 
100 chioaey pohualku .• • • 
160 «tucnaJbni pdhnalli. 
200 mátlactli pohualli. 

300 caxtolli pohuaJUM. . \* y. 
400 c&oüzoikili. i - ■" ..."«: 
800.-©me¿zoaili. . ■'. 

1,200 .yeitóobtU*; ,;, \ : ' ,; 
1,600 uifclmi : :*2iomtli-; : i , ; „• , ;• 
2,000 ntaraiüi temin, • . 
2,400, cJwftUiw tefcfctH. . , 
2,8QO,c^^nw¿20ííUL' .. ;., . 
3,200 'Gtó<*ueiít«0Atíi< .,» •.;.>. ' 
3,600 chicnahui tzontli.. , 
4,000 m^tífvoili tzpü4i t 



if 



i!(, 



(>mpohni£íUi)UontJi 



, « j6j sean yeinte cuatro- 
.. -ciento*, forma la aegun- 
. r : tía unidad inayor y ívale, 
8,000 ce xiqnipilli, • > 
16,000 óme xrfquifHlli. . 
24,000 yeLxkftxipilli. • - 
32,000 nahui xiquipilli. . * 
^t)üy^a0iAÍUi^lqu^Uli : 
80,000 mátlactli xiquipill^ ' 
160,000 cempohualli xiqjaipilli, 
320,000 orne pohualli xiqíiipiUi. 
640,00 ) nahui pohualli fcicjuipilli. 
800,000 macuilli pobatüli, xiqui- 
pilli. . v § 

1.600,000 mátlactli pofrudli ; *i<jrii- 

pilii. . ... 

2.400,000 caxtolli ^buaüi . xicpii- 

pilli. : ; ' í í : 

3.200,000 centzon xiqiiipHli. í ' 



NOTA. —rEl P. Maestro Alonso de Molina, en su Vocabulario impreso en ftféji- 
en 1571, en li página Vl$ Vuelta,' hablando de la cuenta castellana y mejicana, 



menor * guando es necesario^ y así decimos : once, doce,, trece, etc. Y también 
3 y iino, veinte y (los, veinte y tres. Donde «parece preceder siempre él núine- 



co 

dice.; "Erf nuefttra/lehgna\ taqeippa tras números mayores y mas principalep (que 
son: diez, ciento, mil. Y f per estos y por los números menores que son, contados 
desde uno hasta diez, Be va multiplicando toda la cuenta. Primero de dié¿ en diez; 
después de otaxtaett» ciento, y Cfaspues de mil en mil, ayudándose también del nú- 
mero 
veinte 
ro mayor al menor é irse por ípl multiplicando." 

"En la lengua mejicana, hay también otros tres núm'eros mayores, y son veinte, 
cuatrocientos y ocho mil. Para estos números mayores usan de estas diccio- 
nes: pohualli, tzuntli, xiquipilli? aunque no pueden estar sin que les preceda- algu- 
no de los números menores, qomo parecerá en la cuenta.. £1 núntero menor es des- 
de uno hasta veinte, y llegando á veinte tornan á contar y multiplicar por e^ mi- 
mero menor hasta otros veinte, y llegando á ellos, dicen dos Veintes, qitef son efla- 
renta; tres veinte» ¡que son sasenija', fuatto veinte, ochenta, y <¿ri¿ój ¡veinte, «ondieJi. 
Y cuando multiplican, el < numera anayor, anteponen el mentor,: eonm f cBmx)oh^alli 
veinte; ompohualIÍ\íuárentá;'yei pohualli sesenta. ' Pero para multiplicar porel 
número menor, juntamente con el mayor, siempre posponen el número menor ai 
mayor r . diciendo: cemijpphiialli (meé, veinte y qnevéte." * .¡ 

"Y es d¿yiotar,qua«ste número d© « veinte se <v« multiplicando de lo manera ya 
dicha, hasta cuatrocientos, que dicen centzuntli, y de este número hasta ocho mil, 
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De esta manera sevanmültiplicaudo de veinte en veinte basta don- 
de se quiera llegar. 

Para contar-cosas enteros ó Qogtlpletas, como huevos, cacao, ttmfis 
tamales, vasijas y- toda cjasede íliitas, libros, etc., se dice así: > 

1 centetl; : ' ' 13 mátlactetl omei. 

2 ontetl. - " -••.•■•• 14 mátlactetl oinaimi. ' 
3yetetl. •• ; 15 caxtoltetl. ■ '' .-.'••> 

4 nauhtetl. ¡ 16 caitoltetl once. 

5 macuiltetl. ' 17 caxtoltetl ornóme. ':+ t 

6 cki&uacentetl. 18 caxtoltetl omei. 
7v'cliicontetl. 19 caxtoltetl onnabui. 
$ chicuetetl. ' r . 20 cempohualtetl. 

9 chícnau&tetli ' 40. ompohüaítetl. 

10 m&tlactetl, 60 yepoliualtetl. 

11 m&tlftetett once. ' •'" r L 80 napohua^tetl. ' : ' r 

12 mátlacíetl ornóme. - ^ 100 macuilpohualtetl. ■ 

Y de esta manera van multiplicando, como se ha explicado, hasta lle- 
gar á ocho mil, (jae se dice cenxiquipiltetl. 1 

Para contar renglones, líneas, camellones de surcos, paredes, ren- 
gleras ¿le personas y cosas .puestas por orden á la larga, se cuenta así: 

que es el otro número mayor, ge va multiplicando la cuenta en la manera '^a di- 
cha, y así se multiplica este número mayor de cuatrocientos. en¡ cuatrocientos di- 
ciendo: centzpntli cuatrocientos, orne tzontli ochocientos, yei tzuntli mil doscien- 
tos, etc. Y cuando hay necesidad de contar, ó multiplicar los números interme- 
dios, ha de ssr por veintes, y por «1 número meaor, que es desde uno hasta veíate, 
posponiendo siempre, como está dicho, el número menor al mayor. La misma, ma- 
nera se ha desuardar par»' multiplicar de ocho -mil ueut «delante,, que dicen cenxi-' 
quipilli ocho mil; orne jáquipüli diez y s.eis- mil; y eirziat^ipilli veinticuatro mil, etc., 
aprovechándose de los números menores' para multiplicar la cuenta, anteponiendo 
siempre los números mayores á los menores, como está dicho. Ejemplo: para de- 
cir ocho mil ochocientos cincuenta y dos, se dirá: ce xiquipilU, ifman. omye tzontli 
ompohualli ihuan matlactlionmome, donde parece á la claia«que los números ma- 
yores siempre preceden H los menores'como lo vemos en Castellano." 

VY es de sa^qrqup 1« cwsnta gdn^r¡U, quees.uüo, dos, tres^e^q , en esta lengua 
muchas veces se varía y diferencia en los vocablos^ conforme £ la diferencia y di- 
versidad que hay de cosas, y lo mismo será en las particulares que* de ella salen, y 
noe&coma rin castellana, que todo lo que &e cuento es por unosjniemos vocablos ¿ 
porque de cualquier cosa decimos (contándola) uno, dos, tres. Mas eu esta lengua 
hay diferentes vocablos,, y por esto será necesario poner todas las diferencias nue 
nay. ' . • ' : 



, I oempAntti. 
2 ompantli. 
8 yeipanili. 

4 nahuipantii, > 

5 macuilpantli. 

6 chicuacemplaattt. 

7 chicompantli. 

8 cliicueipantlj. 

,9 chicnahuipazuúi» . 
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10 ipáÜBopaotli* . 

11 mátlacpantli once; 
1% mátlacpaotli ornóme. 
18 mátlaopantli omei. 

. 14 mátlacpantli onnahui; 
15 oaxtolpantli. 
20 cempobualpantli. 
40 ompolmalpantli. .m 



, 60 yepohualpantli. 

Para contar pláticas, sermones, pares de zapatos, cacles, papeí, pla- 
tos, escudillas, etc. , esto se entiende cuando está una cosa sobre otra, 
doblada ó puesta, ó cuando una cosa es diverga ó diferente de otra, 
se cuenta de la manera siguiente:; 



• • 



1 centlamantli. 

2 ontlamantli. 

3 yeitlamantlL f 

4 nauhtlamantli. 

. 5 . maquiltlamai}tl j . 

6 chicuacentlamantíi. 

7 cliicometlamantli. 

é 

8 ^hicuetlamantli. 

9 chicnauhtlamantli. 
10, mátlactlamantli . 



11 mátlactlamantli opee, 

12 mátlactlamantli potóme. 

13 mátlactlamantli omei. 

14 mátlactlamantli ojmabui. 

15 caxtpltlamantli, 

20 cempohuajtlamantli. 
40 omjfoliualtlamantli. 
60 yepohualtjaman^li. 
80 nápohualtlamantli. 



', 100 macuilpohualtlamantli. 

Besjtetandó debidamente la autoridad del P. Molina, nos parece 
que los otros dos mfodos de contar que forma en la foja 1J.9 vuelta de 
su Vocabulario no son di¿tüitos, sino que se comprenden en la prime- 
ra forma, supuesto que cemipílíi propiamente es un Um ó bulto.de 
veinte cosas, como en castellano una, dos, tres resmas de pa*pel que 
tiene veinte manos; y así se contará bien añadiendo á los números ab- 
solutos la palabra ilpiüi. Lo mismo debe decirse de 1* cuenta cento- 
htl puesto que determina lo que se cuenta. Y esto que décimos, cual- 
quiera persona instruida en el idioma lo comprenderá. Esta es nraee* 
tra opinión. 

Demás de esta cuenfa hay otras particulares, lo mismo que en cas¿ 



I 
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tellotio, según se obsérvala en su corxespqndenoia, y son de la mace- 
ra siguiente: ■ , 

Para decir otro, otros dos, otros tres, otros cuatro, se 1 dice; occe, oco- 
me 9 ocyei, ocnahwi, ocmacutSU y así. en adelante. 

Para expresar estas palabras de uno en uno, de dos en dos, de tres 
en tres, de cuatro en cuatro, de cinco en cinco, de seis en seis, etc., 
se duplicará fc primea sílaba, si la palabra es simple,, y si, fuere de 
dos palabras f se duplicará la primera sílaba de cada palabra, así: ce- 
cea, óome> yéyei, nánakui, mdmacniüi, chichicaace í yMchicoome, chichi- 
cueey, <&idricnaihahui, mtilatlacÜi y así se continúa. 

Para decir p expresar los númeroB ordinales, se aqade á los Dame- 
ros absolutos las terminaciones k£¡»ó tlamaML 

1? inic centetl ó centlamantík 7? inic chicontetl, inic chicontla- 

2? inic ontetl, inic ontlamantli. mantli. 

3 o inic yetetl, inic yeitlamántli. 8 o inic chicuetetl, inic chicuetlá- 

4 o iíiic náutetí, inic nauhtlanian- • mantli. 

tli. 9? inic chicnauhtetl, inic cliic- 

5? inicÁiacuilfetl,ihícinacuiltla- nauhtlamantli. 

mantli. ' 4 10° inic matlactetl, inic matlactli 

6* inic chicuacentetl, inic cW* tlamantli; ! et¿. 

cuacetlamatrtli. 

. Para de<?ir una vez, dos veces, tres veces, cuatro taces, cinco veces, 
seis «veces, siete veces, ocho veces, nuwe veces, diez veces, etc., se di- 
ce: cepa, opa, y$xpa 9 ,nclpa 9 macuilpa, chicmdcpq, chicopa, chicuexpa, 
chimápa 9 mátlacpa y así en todop los números menores y mayores, 
añadiendo. la sílaba pa< -Si se quisiere- expresar la repetición de es- 
ta frase, una vez, dos veces,, tres veces diciendo: 9ada vez, cada dos 
veces, cada tres veces, entonces únicamente se repite la primera síla- 
ba: cecepa, oopa, yeyexpa, ivarulpa, mamaouüpa f chivhicuaccpa, cfUchicoo- 
pcby chichicuexptt, chicliicnapa, etc. 

Si queremos expresar lo que en castellano decimos: otra vez; otras 
dos veces, o.tras tres veces, se dirá: occepa, ocopa, ocyexpa, oonapa, etc., 
anteponiendo oc '& la explicación anterior. t # 

Hay otras maneras de contar, pero son ya casi desconocidas. 



Nombre partitivo; es el que significa Alguna de las partes en que se 
puede dividir un todo, como centlacolli, qiitad; yextlacotontii, tercio; 
tlácotlaeotoiatli, cuatto. - r . ;,..(.< 

CAPÍTULO VIL , 



* 
t 



Del jpronombre. 



Prohombre es una parte dé la oración qtte'eoh frecuencia se : pone 
en ella, en lugar del uombre para tóvitar'ia fepeticioirdé'áste. En el 
idioma mejicano Unos son primitivos ó^bsolntos/y otroá son deriva- 
dos: los primitivos ó iabsolutos sé llaman así, porqtie pueden estar 
por sí solos en la oración, y los derivados se llaman inseparables por 
necesitar de otra voz parft que signifiquen, y por ésa rázon los llaman 
afjjos, porque siempre estáp. unidos á ot*a voz. ( j . 

Los absolutos personales son: 

Smgtdar. Plural. 

No ó náhuatl: Yo. Tehijan ó,tehuápti: Nosotros ó no- 

• sotrasi. 

. Te ó téhuatl: Ju. Anipphuan ó anmehuanti; Vosotros 

■ . .. ' . & ' ' . ó vosotras. :¡ Jf . . 

Ye ó yehuatl: ISi <5:eUa, ¡ Yó^uan ó yehuantjto: EUqp 6 ellas.. 

Los derivados se dividen, en pronombres neutros, activos, reflexi- 
vos, posesivos y pacientes. 

Los pronombres neutros son: ni yo; ti tu; ye'elóella: plural,* tí 
nosotros ó nosotras; anqtii vosotros ó vosotras;' yéhmn* ellos ó ell&s,y 
se llaman así porque se juntan con verbos neutros. (1) 

Pronombres actiyos son: nic yolo;¿¿c tu lo; qui él ó ella: plural, 
tic nosotros ó nosotras; cuyjui vosotros; qui ellok ó ellas, y se llaman 
así, porque se juntan con verbos activos/ (2) ' * " 

(1) El verbo neutro vivir. 

Sing. Niuemi. Yo vivo. Plur. Tinemi. Nosotros vivimos. 

Tinemi. Tú vives. Annemi. Vosotros vivís. 

Yenemi. El vive. Ydhuannemi. EJlos viven. 

(2) Verbo activo cortar. 

Sing. Nic tequi. Yo corto. plur. Tic tequi. . Nosotros cortamos 

Tic tequi. Tú cdktas. • Anquí tequi. Vosotros cortai.-. 

Qui tequi. £1 ó ella Corta. Yáhuan quitoqui. Ellos ó ellas cortan 



se 
iio; 



one 
íel 
iva- 
atar; 
por 
Han 



no- 
tros 

lias, 
.exi- 

iral, 
man 
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Los pronombres reflexivos son: mwo yo me; í/mo tú te; mo el se: 
plural, tito nosotros nos; anmo vosotros os; mo ellos ó ellas, y se lla- 
man así, porque se juntan con verbos reflexivos. (1) 

Los pronombres jfcsesivos se llaman así porque indican propiedad 
de la significación del nombre con quien se junta. (2) 

Los pronombres pacientes se llaman así porque significan que á los 
agentes se dirige la acción de un tercero (3) , y son: nech mé; mitz te; 
qm lo: plural, tech nos; anmech os; quin los. 

Pacientes plurales, posponiendo quin & los pronombres neutros. (4) 

Impersonales de persona posponiendo te á los pronombres neutros 
y se consideran como persona pariente. 

Los pronombres impersonales de cosa se explican con la sílaba tía 
pospuesta á los pronombres neutros unidos á verbos, y son la perso- 
na que padece. 

Los pronombres impersonales de persona y cosa, se expresan con 
las des sílabas te, tía que se acaban de explicar y resulta que se refie- 
ren á personas y cosas y se consideran lo mismo que se ha dicho, esto 
es, pacientes. r » 

Los pronombres demostrativos son los siguientes: 
Inin, este, esta, esto. Plural ininque, estos, estas. 



(1) Verbo reflexivo ráscame. 
Sing. Ni notataca. Yo me rasco: 

Ti motataca. Tú te rascas. 
Motataca. El se rasca. 



Plur. 



(2) Pronombre posesivo. 
S'uiig. Notlal. Mi tierra. 

Motlal. Tu tierra. 
Itlal. Su tierra. 

(3) Pronombres pacientes con verbo. 



Plur, 



Tito tataca. Nosotros nos rasca- 
mos. 

Anmo tataca. Vosotros os rascáis. 

Motataca. Ellos ó ellas se ras- 
can. 

Totlalhuan. Nuestras tierras. 
Anmotlalhuan. Vuestras tierras. 
In tlalliuan. Sus tierras. 



Sing. 



< 4 > 

Sing. 



unos 
rtafl 



Nech huica. El me lleva. Plur. 

Mitz huica. El to lleva. 

Qui huica. El lo lleva. 

Paciente plural unido á verbo. 

Ni quin pia. Yo los guardo. Plur. 

t 

Ti quin pia. Tú los guardas. 

Ye quin pia. El los guarda. 



Tech huica. 
Anmech huica. 
Quin huica. 

Anquin pia. 

Ti quin pia.. 



El nos lleva. 
El es lleva. 
El los lleva. 

Vosotros los 
guardáis. 



Nosotros los 
guardamos. 
Ye'huan quin pia. Ellos los guar- 
dan. 



o 
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Lion, ese, esa, eso. Plural inonque, esos, esas. 

Ñeca, aquel, aquella, aquello. Plural necate, aquellos, aquellas. 

Acá, alguno, alguna. Plural acame, algunos, algunas. 

Ayac, nadie, ninguno. Plural ayaque. • 

lila algo; amo itla, nada; amo tlein, nada. 

Atle, aüeiy athin, hada, no hay. Plural atl&que. 

Ac zazo, aquin zazo, cualquiera. Plural aquique zazo, 

Cel, solo, único; para que signifique debe posponerse á los pronom- 
bres posesivos, por ejemplo: nocpl yo solo; mocel tú solo; iod él solo. 
Toeel nosotros ao\os;*anmocel vosotros solos; incel ellos solos. Este ceí 
por lo regular se pospone á zan, que significa solamente, y así se di- 
ce: zan nooél. ' ■ 

Nbma, nomátca, uno mismo, propio; para que signifique se pospo- 
ne á pronombres posesivos. Ixcoyan, ixcotian, tiene el mismo signifi- 
cado, y también se pospoüe á pronombres posesivos. 

Nota.— Los pronombres posesivos equivalen al genitivo de, roman- 
ce castellano, porque significa posesión ó propiedad; así es que cuan- 
do se quiere dar mayor fuerza á la expresión, se^usa de la palabra 
axcaitl que significa propiedad, sin las tres últimas letras, por ejem- 
plo: noaxca mió; moaxca tuyo; iaxca suyo; t(hxca nuestro; anmoax- 

ca vuestro; in iazca suyos, y se escribe riaxca, m'axca, etc. 

« 

PRONOMBRES RELATIVOS K INTERROGATIVOS. 

Estos pronombres relativos no designan cualidad alguna, 'y sirven 
para unir las palabras que les siguen con otra anterior que se llama 
antecedente. En el mejicano se expresan con las palabras siguientes: 

Ac, in, aqtiin, el que, la que, cual, la cual. Plural in aquique, los 
que. (1) 

Catle yéhuatl, que, ó cual, para cosas inanimadas. (2) 

Tlein zazo, cualquiera cosa. (3) 

In aquin, cualquiera que. Plural in aquique, cualesquiera que. 



(1) In aquin tlanamaca tech cayahua, el que vende nos engaña. In aquique tlá- 
cuiloa amo tlein qui chihua, los que escriben no hacen nada. 

(2) Catle yéhuatl tic nequizquia in téhuatl, cuál quisieras tú? 

(3) Tlein zazo mitz pactia, cualquiera cosa te gusta. Tlein zazo xi nech huali- 
quilH, cualquiera cosa traeme. 
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PRONOMBRES INTERROGATIVOS. 

Ac aquin? quien? ¿Aquíqite yehuantli? ¿quienes son aquellos? (1) 
. Tlen ó Üeinf qué cosa? (2) 

Y se advierte como regla general, que los pronombres Oc aquin, y 
otros adverbioS, para que sean interrogativos han dé estar al princi- 
pio de la oración, y no se ha de anteponer ninguna otra dicción ó pa- 
labra, pero ni la partícula in porque dejaría de ser interrogativo; por 
ejemplo en esta frase: ¿aquin nech notzaf quién me llama? pero Id se 
dice: in aquin nech notza^Sárá: el que me llama ó la que me llama, esto 
es, la persona que me llama. ¿Tlein otic chiuhf qué hiciste? pero si de- 
cimos: in Üein otic chiuh amo cuátti oí, lo que hiciste no está bueno. 

capítulo vni. 

Dd vétbo. • 

El verbo es la palabra mas principal del discurso que. conexionan- 
do las ideas entre sí, sirven para expresar el acto afirmativo de la ra- 
zón. Si decimos bolamente Teotl Dios; yectilizüi virtud, solo vemos 
aquí dos sustantivos sin ninguna conexión ni enlace. Pero diciendo 
in Teotl qui tlaxtlahua in ytctiliztli, Dios recompensa la virtud, halla- 
mos enlazadas las ideas resultando un pensamiento ccmipleto, porque 
afirmamos positivamente que le conviene á Teotl la cjialidad de ser 
te tlaxilahuiani, recompensador, ¡de la virtud, yeetüiztlL 

En el mejicano se divide el verbo en regular ó irregular: regular es 
el que consejva constantemente sus modos, tiempos y terminaciones. 
El irregular es el que varía en sus modos y terminaciones. 

También se divide el verbo en sustantivo, neutro, activo y pasivo; 
mas como la significación del verbo neutro y activo se puede aplicar 
de varios modos, por esa razón se subdividen en impersonales, re- 
flexivos, frecuentativos, gerundivos, compulsivos y aplicativos. 

(1) [Ac piltzintli mahuiltia? ¿qué niño juega? ¿Aquin yéhuatl ohuálla cuaican? 
[quién vino á la madrugada? [Aquin yéhuatl mahuiztic ichpotziñtli quimoquentia 
in tonatiuh ihuan qui mocachuia in nietztli? ¿quién es aquella hermosa niña que 
se viste del sol y se calza de la luna? 

(2) Tlein tic nequi? qué quieres? Tlein tic huica? qué llevas? Tlein inon? qué 
es eso? 
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En el mejicano no hay verbo ser, pero generalmente se suple con 
el verbo ca, que significa estar. Se junta cdn los pronombres neutros 
ni, tí, etc. 

Verbo neutro es aquel cuya acción 6 significación no pasa á otra 
cosa, como: ni nemi yo vivo; ni Üacati yo nazco. 

'Verbo activo es aquel cuya acción ó significación patea 6, otra cosa 
como su termino, y se junta con los pronombres activos,* como: nic te- 
qui in xochiti yo corto la flor; tic paca in tümdtli tu lavas la ropa; qui 
temad in amaü él busca papel. 

Verbo pasivo es el que significa pasión recibida por el nominativo, 
y se junta con pronombres neutros, como: ni tlazbtlalo yo soy amado; 
ni palehiiilo soy auxiliado. 

Verbo reflexivo l es aquel cuya acción ó significación recae sobre el 
mismo sugeto que la produco, y se junta con pronombres reflexivos, 
como: ni noquetza yo m*e paro; ti motataca tú te rascas; rnoteca el se 
acuesta. 

Verbo frecuentativo es el que significa .repetición de actos. Se for- 
ma duplicando la primera sílaba, y se junta al pronombre que pida el 
verbo, como: ni tláttacua yo como de éóntínuo; ti tlátlaioa tú hablas 
seguido, de ildtoa habla; 4 qui chlchihua componer del verbo chihua 
liacer. 

El verbo gerundivo es una locución muy particular de este idioma r 
y es el que manifiesta el ir y hacer, ó el venir y hacer algo; se junta 
al pronombre que pida el verbo, según la significación que se le quie- 
ra dar. Se forma añadiendo to al primero y co para el segundo, v. g,, 
oni tldcuiloto fui á escribir; otic tembco veniste á buscarlo. Estos ver- 
vos solo tienen tres tiempos. 

El verbo compulsivo,no es mas que una modificación del verbo ac- 
tivo, y se llama así para indicar que el agente compele, induce ó per- 
suade & otro ó que ejecute lo que significa el verbo. Y de aquí es, 
que todo verbo compulsivo es activo, como: choloa huir; cholóltía ha- 
cer huir; ÜacMa- mirar; Üachialtía hacer mirar. 

Verbo aplicativo es el que denota que uno refiere su acción á otro 
por via de provecho ó daño. Se forman -con verbos activos, como: nic 
ehichihuüia yo le compongo; nic tilanilia yo le jalo. Y si el aplicativo 
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fuere de Yerbo neutro, pasará & ser activo, y su paciente será aquel 
á quien se refiera su acción, como: huetzca reirse, forma su aplicativo 
huetzquilia reirse de alguno. 

El yerbo impersonal es el que se anuncia sin determinar sugeto que 
ejercite la acción, ni paciente a quien se refiera. Se forma de la ter- 
cera persona del singular de la voz pasiva, como hemos explicado en 
lorf pronombres impersonales. Según esto, si el verbo tuviere un pa- 
ciente de persona se pondr^ fe, ó tía si fuere de cosa, v. g., thzbtlalo 
se ama; teüazbtialo se ama la persona; ilátlazóüálo se ama algo. Y si 
el verbo fuere reflexivo se antepone ne, como: neteochihualo se reza. 

Verbo sipaple, es el que consta de un solo elemento, como: nic nc- 
qui querer; nic pohua contar. • • 

Verbo compuesto, el que consta del simple y algún otro elemento 
ó elementos que se le agregan, como: ni Üacuaznequi yo quiero comer; 
ni cuaznequinacatl yo quiero comer carne; ni Ualtornachihua mido .te- 
rrenos; nic yectomachihua mido bien. 
• 

DE L<ft ACCIDENTES DEL VEBBO. 

Los accidentes del verbo en leste idioma están comprendidos en la 
conjugación. Por conjugación entendemos el conjunto de formas que 
admite el verbo por números, personas, voces, modos y tiempos. 

Los números json dos, singular y plural: singular, como: in tlamati- 
ni amo náhuatl el sabio calla: plural, como: inpuxacuátin tlayectenehua 
los necios aplauden. Las personas son tres en singular. Néhvatl nic 
¿ZatóíZa, téMbaÜ tic tlazbtla, yéhuatl qui tlazbtla; tres en plural. Tthuan 
tic ttázbtla, amehuan anquí tlazbila, yéhuan qui tlazbtla. 

Voz ó inflexión en el verbo, es la diferente manera como se enun- 
cia, ya corno activo 6 ya como pasivo, v. g., in Xtiltuan ttüazbtla Juan 
ama; aquí el verbo está en la voz activa, porque el sugeto dá impul- 
so á la acción: in Xuhuan tlazbtlalo, aquí está eh la pasiva, porque la ; 
acción se supone ejecutada por otro y recibida por Juan. 

Se dá el nombre de modos, las diferentes maneras que tiene do 
manifestar el pensamiento que expresa, y son cuatro: indicativo, im- 
perativo, subjuntivo e infinitivo. 

El modo indicativo, expresa la idea del verbo con relación & un ob- 
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jetó, peto de tina manera absoluta y sin subordinación á otro, forman- 
do un sentido perfecto, v. g., nic tlazbtla in yectiliztli amo la virtud. 

Modo imperativo.es aquel con que se .manda, se exhorta, se ruega 
ó se disuade, v. g., xic huica in amaüacuilolli lleva la carta; anímate, 
xin\ó yplehicahuaj xi hualrnoicacan vengan ustedes. 

El subjuntivo es un modo menos determinado y absoluto* que el 
indicativo, pues no puede usarse sin otro verbo expreso ó tácito co- 
locado antes ó después á quien esté subordinado, v. g., nic ilehvia ma 
xic Üazbthx in yectiliztli deseo que tú ames la virtud: donde Üazdtla es- 
tá suborcjinado á ileliuia. 

El infinitivo propiamente es el nombre del verbo, enuncia su idea 
en abstracto, prescindiendo del objeto que enuncia, por lo cual su sig- 
nificación queda indefinida. * 

DE LOS TIEMPOS DEL VERBO. 

Los tiempos del verbo son las diferentes formas que admite el, ver- 
bo para expresar la época á que se refiere lalación. Los tiempos fun- 
damentales del verbo son tres: presente, pasado y venidero; pero co- 
mo lo pasado y lo venidero puede estar mas ó menos lejano del mo- 
mento actual, por esto se dividen en presente, pretérito imperfecto, 
pretérito perfecto, pretérito plusquamperfectb, y futuro. 

FORMACIÓN DE LOS TIEMPOS DEL VERBO. 

El presente de indicativo se forma de la tercera persona del singu- 
lar que es la raíz, anteponiéndole con escrupulosidad, los pronombres 
que pida el verbo, por ejemplo: ni nerni yo vivo; nic pia yo guardo; 
tic pia, etc. 

El pretérito imperfecto se forma de la misma radical. Si el verbo 
termina en i, se le añade a, y si termina en a, se le añade ya, como: 
ni nemia yo vivia; nic piaya yo guardaba, de los verbos rierai y pia. 

El pretérito perfecto se forma de la misma radical, sin la última 
vocal con que termina, anteponiendo á los pronombres la letra o, v. g., 
oninen yo viví; onic ltuicac yo llevé ó he llevado; onic machti yo ense- 
ñé. Esta regla es general, y á ella se sujetan los verbos acabados e n 
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ia y en oa (1) con la advertencia de que si al quitarse la vocal queda 
77i, ésta se mudará en n. • 

Los verbos acabados en o y oa toman c para formar el pretérito 
perfecto. (2). x 

Los verbos que tienen saltillo toman c (3) lo mismo que los pasi- 
vo^ (4) ó impersonales. • 

También toman c para el pretérito, los verbos & quienes quitada la 
última vocal del presente, le quedaren dos consonantes, (o) 

De la misma manera toman c los verbos acabados en qui 9 pues la 
mudan en aquella letra. (6) 

Los verbos terminados en hua i y h%ii % que tienen vocal antes desdi- 
chas finales, invirtiendo el orden se mudan en uh. (7) . 

Los acabados en ya convierten toda la partícula ya en x. (8) Se 
exceptúa iztaya ponerse blanco, que hace su pretérito iztaz ó iztayac. 

Algunos verbos vuelven para el pretérito la última vocal de su raíz 
en x, y son siete los mas usados. (9) • 

También hay algunos verbos que hacen el pretérito ea 2, aunque 
son muy pocos. (10) ' 

Por último, los 'siguientes verbos poniendo á las radicales solamen- 

(1) Machtia, enseñar, hace onic machti. Notzfy llamar, hace onic notz. Ana, 
asir 6 prender, onic an. Tlacamati, obedecer, onic tlacamat. Temba, buscar, hace 
onic temo. Poloa, perder; onic polo. 

(2) Temo, bajar, hace temoc; tléco, subir, tlécoc; maca, dar, macac; toca, en- 
terrar, tócac; paca ó* papaca, lavar, hace pac ó papacae. 

(3) Tona, hacer sol 6 calor, hace tonac; tolink, v. n., antojarse algo, hace toli- 
nac; cehua, hacer frío, cehuac; chicha, escupir; chlchac; pati, sanar, patic. 

(4) Pohualo, ser contado, hace pohualoc; yolihua, se vive, yolihuac. A estos se 
añaden i beber, hace su pretérito ic; atli, beber agua; atlic cui, toma cuic; pi, coger 
ó pelar yerbas, hace pie; pipi, coger varias yerbas, hace pipic. 

(5) Tzinti, empezar, forma tzintic; itta, veer, hace ittac; itqui, llevar, »hace it- 
quic; hualitqui, traer, hualitquic; tlathui, amanecer, tlathuic; motla, tirar con al- 
go, motlac. Obsérvese que quitada la última vocal quedan dos consonantes. 

« (6) Caqui, oir, forma el prejbérito cae; miqui, morir, hace mic, v. g., onimic; 
aeoqui, alzar, acoc; Inecui, oler, hace Inecuc. 

(7) Pohua, contar, forma pouh; chihua, hacer, hace chiuh. ' 

(8) Yocoya, criar ó inventar, hace el pretérito yocox; oya, desgranar, hace ox. 

(9) Cllia, chie, aguardar, forma chix; tlachia, tlachie, mirar, tlachix; Ihia, abo- 
rrecer, ihix 6 ihiac; khuia, ahuix; yolahuia, alegr&rse mucho, hace yolahuixj aha- 
huia, regocijarse; ahuix; ai, hacer, ax. 

(10) Cea, cia, consentir, cez, ciz; celia, brotar <5 retoñar la planta, hace celiz o 
celiac; cozahuia, ponerse amarillo el trigo que va madurando, cozahuiz ócozahuix. 



40 
te saltillo en bu ultima vocal forman su pretérito, y son cuá comer; 
pá teñir; má pescar; zoma tener enojo; i hud enviar; pues acentuando 
la ultima vocal, queda el pretérito formado. * 

Todas las reglas anteriores son para la formación del singular; ptes 
para el plural se añade la partícula que al singular; y si terminare en 
c esta se convertirá en que. 

El pretérito plusquamperfecto se forma del pretérito perfecto, aña- 
diéndole ca, v. g., oni nenca yo había vivido; onic pakhulca yo lo había 
auxiliado. 

El futuro de indicativo se forma de la tercera persona del presen- 
te de indicativo que es la raíz, añadiéndole una % para el singular, y 
z que. para ekplural; mas si el verbo acabare en ia ó en oa y perdiere 
la letra a para el pretérito, la perderá también para el futuro, como: 
nic témoz yo buscaré; nic th'huiz yo deseare. 

El imperativo se forma del futuro quitada la s, y se antepone á los 
pronombres la partícula* ma; pero cuando se manda á un igual ó in- 
ferior, entonces se omite dicha partícula en la segunda persona de 
singular y plural y queda solo xic ó xi 9 nota de imperio. 

El presente de subjuntivo, es' el mismo imperativo. 

El pretérito imperfecto de subjuntivo se forma del presente de in- 
dicativo añadiéndole la partícula ni, como: nic picni yo guardara, rae 
hualicani yo trajera. También se puede anteponer la partícula ma, 
como: ma ni ÜapoJiuani que yo contara; ma ni tzatzini que yo gritara. 

Hay otro pretérito imperfecto que se forma del singular del futu- 
ro añadióndale quia, v. g., nic polozquia yo perdería, nic ittazquia yo 
vería. 

El pretérito perfecto y plusquamperfecto, no es mas que el primer 
imperfecto de subjuntivo, anteponiendo una o & los pronombres, co- 
mo: onic cuani yo haya comido ó hubiera comido; onic ypieni yo haya ó 
hubiera guardado; onic ittani yo haya ó hubiera visto,, * 

» 

MODO INFINITIVO. 

En el idioma mejicano, el verbo carece de infinitivo, pero se' suple 
con el futuro do indicativo, por ejemplo: nic mati ni amapohuaz yo sé 
leer; nic mati ni tlácuibz yo se escribir. Como se ve, el infinitivo del 
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verbo determinante se poqe en futuro de indicativo. También sé pue-r 
de suplir de dos maneras: la primera por el futuro del verbo deter- 
minativo posponiéndole el verbo nequi, pudiéndose conjugar por to- 
dos sus tiempos, nófaeros y personas, porque viene í sor* un compues- 
to de dos vetbos, como se explicará después,, v. g M ni tlacuaznequi qvie¿ 
ro comer. La segunda manera de suplirse esta voz, es: anteponer tí 
determinativo el Verbo nequi, pero entonces #e rige con los pronom- 
bres que le corresponde, como si fuera solo cada uno, v. g., nic nequi 
ni Üacuaz. 

La segunda vos de infinitivo ó sea pretérito perfecto y plusquam- 
perfecto, se suple con el pretérito perfecto de subjuntivo, yiGo&tl 
futuro, si hablare de futuro, v. g., nic nequizquia in rnacaic oni tlacua- 
%i quisieiJa nnoca haber. cotoido; nic mquifaacaicm tidtifáoz qtoisi&9 
nunca mas pefcar ó haber de pecar. 

El verbo pekua empeawv además de Lo dimita, 4^9&fi&m$ato §fe 
guie akpiasenitt de indicativo del verbo con quien se junta para el in- 
finitivo, y solo él se varí* en iodos los tiempos, como: nipehua ni Üar 
cua empiezo á oomer; nipehuaya ni tlacua comenzaba á comer; oni- 
peuh ni tiacw romancé & cotjaer, efe. •'•_.•'/ i . 

Tapia Ze^tenodice que nph$j)gerundio^así como no hay partici 7 
pios de presente, ni de prejprijo, porque el rQman.ceqpe les pertene^ 
ce, ya hemos dicho que son mas bien de nombres verbales que no tie- 
nen particular construcción y así no salen de la clase de adjetivos co^ 
muñes. 

Lo» participios de t futuro en irte* en .latía, y ei^ea«tellauo tiempos 
de de ó de obligación, se suplen con el futuro de indicativo. . T con 
esto, como dice el mismo Sr. Uapia ^ente,no K qnedíi «^plic^do el ifto? 
do de* ^resolver tiempos de <fc, ftd&Hjue y. de par* no <ni>Hipl;oax xegla^, 

CONJUGACIÓN DEL VERBO IRREGULAR CA, ESTAR, 

HABER. 

A 
• » ♦ 

PRESÉ»*» UE INDICATIVO. '' 4 

• ' "Stnguliir. ■ i /r; :.. ' Pfamt. 

Ne ni ca. , Yo estoy. Tehuan ti cate. . Nos. estamos. 

Te ti ca. Tú estás. Amehuan an cate. Vos. estáis. 

6 



Te cal (1) ' < Él ó ella está: Yehuan cíate. Ellos están. 

• PRETÉRITO IMFBflFBCTÓ,. • . í , • 

¿Singular* iPfaraL 

Ni catea* > Yo estaba/ Ti oátea. . •; Nos. estábamos/ 

Ti catea Tu estabas. An catea. Vos» estabais. 

Ye catea. £1 estaba. Yehuan catea. Ellos «ataban* 

• I v » I 1 

PRETÉRITO PERFECTO* 

.Singular* ./■.*." Plural'. 

Oni catea, Yd estuve ó lie estado. Oti catea. Nos» estuvimos ó 

hémoÉk estado. 

Oti catea, T£ estuviste ó has e»- Oan catea, j Vos* estuvisteis ó 

tado. I '' habéis estado.: 

Ye ocatca. El estovo á» ha estado Yehuan ocatca. Ellos • estamércm 

1 i # ó han* estado. 

' OT*ó P*RTERttOPBR?Brfti/ " » ^ 

< r $tngt¿hxr. : >' - - '* ' .' / Pfcmí; 

Oniec. Yo estuve. Otieqiíe. ' Noóüteds estuvirtK*u 

Otiec. Tá estuviste. ' -Qanyequé. VóSbtros estuvisteis. 

Oyec. 531 esttfro. ' Oyeque. Ellos estuvieron. 

PEErBRITO rXU3QUAMPEBFJSCTO. i '4 

Singular. Plural. 

Oni catea. Yo hatoia estado. Oti catea, nosotros babiomosles- 

, . . «¡í «. . 1 f •! iado* • •• 

Oti catea. Tá hablas estado) Oari catea. Vos. habíais estado. - 

Ye ocatca; « El había astado. Ocatca. Ellos habían estado. ; > 

• •>-....' - ' • - • > * ' FüTUROi L *-* • v ~ • ' •• • ' ^ 

Singular. - ( Plural. 

Ne niez¿ Yo estaré. liezgue. Nosotros estaremos. 

Te tiez. Tú estarás. An yezque. YosotTos estaréis. 

(1) fonema* el pronombre Ye en singular y Yehuan eh plural, pata facüiíar la 
conjugacitiit,' peto setisotí sin él. T . " ; 
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Yez. El estar^ Yezque. Ellos estarán. 

• , IMPERATIVO, i- s ,- 

Singular. ,, • : , Pbur$l t 

Ma rúe< , ¡Eatóm» ya. ;,. , Ma <iiecan. Estaos nosotros, 

lia xie. Está tu. Ma flecan. Estad vosotros. 

Ma ye, . . Esté el. Ma yecan. Esténse ellos. 

Betanoouxiydjce: que pata significar con énfasis: el deseo, á la par- 
tícula ma ñ¿ añade üto^^v, g¡¿ maeudeníc tlazbüa. : 

» i fi ■ 

PRESENTE DE SUBJUNTIVO. 

Singular. Plural. 

Ma nie. Que yo esté. Matiecan. Que nosotros estemos. 

Ma xie. . . Que tú estés* ' Ma xiéoaru. Que tosotf oe estéis. 

Ma ye. Que él esté. .• . Ma yecan. Que ellos estén. 

pretérito zmpbrfec?to. 

Singular. Plural. 

Ma nieni. Que yo estuviera, etc. Ma tieni. Que nos. estuviéramos. 

Ma tieni. Que tú estuvieras. Ma xieni. Que vos. estuvierais. 

Ma yeni. Que él estuviera. Ma yeni. Que ellos estuvieran. 
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; O^B^ ¿RETENTO IMPERFECTO. ,/ 

Singular. , ¡2¡%¡raZ. 

Ma niezquia. Que yo estuviera, Ma tiezquia. Que nosotros estu- 

etc. • ' viéramos. 

Ma tiezquia. Que tú estuvieras. Ma anyezquia. Que -vosotros, etc. 

Ma yezquia. Que el estuviera: : Ma yezquia. Que ellos, etc. 

" • . • . * «# 

■'""• .,.!... gREIERrf O PERFECTO. . t . 

Singular. Plural. 

Ma onieni. Que yo haya estado. Ma otieni. Que nosotros haya- 

- ° mos estado. 

Wk otieni. Qué tú hayas estado. Ma oanyeni. Que vdádtros hayáis 

•'.••• : - •• '-'••' ' ' estado. < 

Ma oyeni» Que el haya estado. M& oyeni. Que ellos % hayan es- 

i.tado. ., 
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PRETÉRITO PLUSQUAfcPERFECTÓ. 

Es el mismo pretérito perfeeto en mejicanQ, y en castellano el ro- 
mance correspondiente & este tiempo. 

Esté yerbo irregular ca¡ qué dignifica esta?, y suple al verbo *er s es- 
tó formado' de dos verbofe: el uño es ca, que sirve al presente y preté- 
ritos de indicativo, y el otro es ye, también irregular, que sirvfe para 
expresar los demás tiempos, como sp nota en la conjugación. 

El imperativo y .los tiempos del modo subjuntivo s& les antepone 
ma, y si se quiere in Üa condicional ó como ruego. Significando de- 
seo después del mq se pone tel> v. g. t mattl in tía cualli niez ni rnitz pa- 
lehuiz, si estuviere bien te auxiliare, 

MODELO PAR* LA CONJUGACIÓN DE LOB VEEBOS 



■ i> . DJEHTEOS. ■• 

Nemi, andar, vivii%mgar. 

> • 

MODO INDICATIVO. . 

" . .' ) ■ , '. ' . . 

Ptfesentt,, i 



1 1 



> * i 



Ni nemi. 
Ti nemi. 
Nemi. 



, Singular, 

To ando. 
Tú andas. 
N Él anda. 



Tehuan ti nemi. Nos. andamos 
Anmehuañ annemi. Yos. andáis. 
Nemi. ílllos andan. 



Ni nemia. 
Ti .nemia. 
Nemia. 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. } \ Plural. 

Yo andaba. . ; Ti neinj^, . Nos. andábamos. 

Tú andabas. Annemia. ' Yos. andabais. 

El andaba. Yáhuatt nemia. Ellos andaban. 



• PREZERITO PKBFBOm . 

Singular. Plural. 

Oninen. Yo aD^üveóhe^ndado. Otinenque. Nos. anduvimos. (1) 
Otinen. Tú anduviste, etc. Oannenque Yosotros anduvisteis. 



(1) Los* pronombres personales pueden estar callados, como se usa en castella- 
no y en latín, pero si se quiere pueden expresarse. 
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Onen. El anduvo. Ooeüque. Ellos anduvieron, 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

Oni nenca. Yo había andado. Oti nenca. 'Sos. habíamos andado 

Oti nenca Tú habías andado. Oan nenA. , Vos. habíais andado. 

O nenca. El había andado. O nenca. Ellos habían andado. 

FUTURO. 

Singular. Plural. 

Ni nemiz. Yo andaré. Ti nemizque. Nos andaremos. 

Ti nemiz. Tú andaras. An nemizque. Vos. andaréis. 

Nemiz. El andará. Nemizque. Ellos andarán. 

IMPERATIVO. 

Singular. Plural. 

Maní netxal Ande ya Ma ti nemican. Andemos nosotros 

Ma xi nemi. Anda tú. Ma xi nemican. Andad'vosotros. 

Ma nemi. Ande aquel. Ma nemican. • Anden ellos. 

• * 

SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singular. ^ Plural. 

Ma ni nemi. Que yo ande. Ma ti nemican. Que nos. andemos 

Ma xi nemi. Que tú andes. Ma xi nemican. Que vos. andéis. 

Ma nemi. Que él ande. Ma ne jnican. Que ellos and'en. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

. . Singular. # Plural. 

Ma ni nemini. Que yo anduviera, Ma ti nemini. Que nosotros an- 

etc. duvióramo8,etc. 

Ma ti nemini. Que tú anduvieras Ma an nemini. Que vosotros. 
Ma nemini. Que él anduviera. . Ma nemini. Que ellos. 
* 

OTRO PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

Ma ni nemizquia. ' Que yo andu- Ma ti nemizquia. Que nosotros au 

viera, etc. duviéramos. 
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Ma ti nemizqniff. Quetuandu- Ma an nemizquia. Que vósotro$. 

vieras. 
Ma nemizquia. Que el andu- Ma nemizquia. Que ellos. 

vieya. 

> PRETÉRITO PERFECTO Y PLU8<^A!¿PBltWfc<*ro. 

. Singular. * 

Ma oni nemini. Que yo haya y hubiera, habría y hubiese andado. 
Ma oti nemini., Que tú hayas 
Ma pnemini. Que el haya , 

Plural* x 

..." . •' . ' • ! f ' 

Ma otineniini. Que nosotros hayamos 
Ma oannemini. * Que Vosotros hayáis 
Ma onemini. Que ellos hayan 

Como los verbos carecen de infinitivo,se omite ponerlos en las con- 
jugaciones, pero si hubiere necesidad, ya helios explicado. la mansera 
de suplirlos. * ' 

4 

MODELO PAKA LA CONJUGACIÓN DE VEEBOS ACTIVOS. 

Pohua, contar, leer, referir. 

indicativo. 

"' 'Presente. *■ ' ' > ..'•'- ■■ . ' 

'Singular* • .• ; < , . Plural. /\ ... \ 

Nic pohua. Yo cuenta Tic pojiua. > .Npsotros cónfcwaas. 

Tic pohua. Tú cuentas. Anqui pohua. Vosotros contais. 

Qui pohua. El cuenta. Qui pohua. Ello$ cuentan. 

/Singular. • Plural. 

Nic pohuaya. Jo cantaba, . ' Tic pohuaya*, Noa, contábamos. 

Tic pohaaya. Tú contabas. -.. . Anqui .pobuáya. Vos. cantábate, 

Qui pohuaya. El contaba. Qui pohuaya. Ellos contaban. 

T 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Singular. \ *,r .' s .Pluro¡k. \ • : . . 

Onic pouh. Yo conté. Otic pouhque. Nos. contamos. 



*7 
Otíc pouh* Tu contaste. Oanqui pouhque. Vos. contasteis 

Uqui pouh. El contó ó ha con- Oqui pouli. Ellos contaron 

. tado. ó han contado 

Ya se dijo en la formación del pretérito perfecto que los verbos 
acabados en hua>faá invietten el orden, es decir, mudan esta termi- 
nación en yh t cou excepción de uno que otro verbo neutro. 

m 

ÍBETEBÍTO PBUSQVAMP'EBFECTO. 

Singular. Plural. 

Onic pouhca. Yo había contado. Otíc pouhca. Nosotros había- 
mos contado. 

Otic pouhca* Tú habías contado. Oanqui pouhcQ» Vosotros habíais 
' contado. ' 

Oquí jtotihca. El ljálbia contado. Oqui pouhca, fillos habían con 

tado. 

1 
4 • 

Singular. Plural. 

Nic pohuaz. Yq contaré* Tic pohuazque. Nos. contaremos 

Tic pojiuaa. Tu pondrás, r ; Anquí pohu^zcjueu Vos. contaráis* 
Qui pohuaz- El contará* Qui pohjutzque. Ellos contarán. 



» » i i» . 



ÍMPEBATIVO. 

Singular. ; .* Pfarál. : >^ ■•■ 

Ma nic pohua. Cuente yo. Ma tic pohuacan. Contemos nos- 
otros. 
Ma xic pohua. Cuenta tu. Ma xic pohuacan. Contad vos- 

í ií . « otros, ■ v 

Ma qui pahua. Cuente él. Ma qui pcjiuacan, Cxienim ellos. 

A los verbos se les. añade generalmente la partícula on que equiva- 
le á merced, señoría, etc., título de cortesía, como: xic onpohua, cuén- 
telo V. S.; xic onitta, véalo vd. Se usa mas en el imperativo; sin em- 
bargo, las mas veces sirve de elegancia al idioma sin alterar en nada 
la significación del verbo con. quien se juntaré. ? 
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SUBJUNTIVO. 

* r 

Presente. 

Singular. Plural. 

Ma nic pohua. Que yo cuente» Ma tic poliuatfan. Qué nosotros 

4 ' contemos. 

Ma xic pohua. Que tú cuentes. Ma anquí pohuacan* Que vosotros 

contéis. 
Maguí pohua, Que él cuente, Ma qui pohuacan. Que ellos 

cuenten. 

T ' PRETÉRITO IMPERFECTO, i • . 

Singvlar. Plural. 

Ma nic pohuani. Que contara, Ma tip pohuani. Que nosotros 

contaría etc. contáramos. 

Ma xic pobuani. Que tu conta- , Ma xio pohuaui. Que voseaos 

ras. contarais. 

Ma qui pohuani. Que él contara. Ma qui poliuani. Que ellos con- 

taran f 

OTEO PRETÉRITO IMPERFECTO. ' 

Singular. Plural. 

Ma nic pohuazquia. Que yo con- Ma tic pohuazquia. Que noSi con- 
tara, etc. táramod. 

Ma xic pohuazquia. Que tú con- Ma xic pohuazquia. Que vos. con- 
taras, taráis. 

Ma qui pohuazquia. Que él con- Ma qui pohuazquia. Que ellos con 

tara. taran. 

PRETÉRITO PERFECTO Y PLUSQUAMPERFECTO. 

Singular. 

Ma onic pohuani. Que yo haya ó hubiera, habría y hubiese contado 

Ma otic pohuani. Que tú „ 

Ma oqui pohuani. Que él „ 

Plural. 

Ma otic pohuani. Que nosotros „ 

Ma oanqui pohuani. Que vosotros „ 

Ma oqui pohuani. Que ellos 



/ 



99 9i 

99 99 



99 - 

r . 

' • W * 
99 9f 99 99 



99 


99 


91 


• 99 


99 


99 


99 


» 



49 

MODELO PARA LA CONJUGACIÓN DE LOS VERBOS 

PASIVOS. 

• 

pohualo, ser contado, leído. 

INDICATIVO. 

# 

Presenté. 

Singular. Plural. 

Ni pohualo. Yo soy contado. Ti pohualo. Nos. somos con- 

tados. 
Ti pohualo. Tu eres contado- An pohualo. Vos. sois, etc. 

Pohualo. El es contado. Yéhuan pohualo. Ellos son. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

Ni pohualoya. Yo era contado. Ti pohualoya. Nos. éramos 

. * contados. 

Ti pohualoya. Tú eras contado. An pohualoya. Vos. erais, etc 

Pohualoya. El era contado. Yéhuan pohualoya. Ellos eran. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

.Singular. Plural. 

Oni pohualoc. Yo fu! ó he sido Oti pohualóque. Nos. fuim. 

contado. . » . • ó hemos 

sido. etc. 
Oti pohualoc. Tú fuiste, etc. Oan pohualóque. Vos. fuis- 

teis, etc. 
Opohualoc. El fué ó ha sido. Yéhuan opotrualóque. Ellos fue- 
ron. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Sfngtdar. Plural. ;, . 

Oni pohualóca. Yo había sido Oti pohualóca. Nos. habíamos si- 

contado. do contados. 

Oti pohualóca. Tú habías sido Oan pohualóca. Vos. habíais, etc. 

contado. 

Opohualóoa. El había sid¡o Y. Opohual&a.- Ellos habían. l 

contada 

7 



."'•I: i l 



/ 



30 



Singular. l Plural. 

Ni pohualoz* Yo seré«opntado* E.pohítalozque. Nos. sere- 

mos con- 
tados. 
Ti pohualoz. Tú serás contado* ,, An pohualozque. Vos. seréis 

Pohualoz. 'El aejrá contado. Yeliuan pohualoaqtte» Ellos serán 

* » » • 

* - * • • » t " * 

IMPERATIVO. 

, fitfigular. , , . ¿ r t . Pía/ral. f . , r 

Ma ni pojmftlorf Yo sea-cantada Ma tí pohüalocan. Seanio^ con- 
tados. 
•Ma xi pohualo. Sé tu contado. Ma xi pohualocan. Sed vosotros 
Ma poliualo. Sea "él contado. Ma pohualocan. 4 Sepn ^Uos. 

- í ; .•■... ■ ■ • • >.:.'- • • . 

SUBJUNTIVO. 

r < » . t • 

,..-„. , . Presente. . % . „ 

Singular. • Plural. 

Ma ni pohualo. Que yo sea con- Ma ti pohualocan. Que nos. sea- 

tado. ' '*• mos cotjta- 

Ma íi pohualo. .Que tu seas. Ma xi pohuálocsfti. Que vosotros^ 
Ma pdhualo. Que él sea. Ma pohualocan v Que ellos. 



r ' 



\ PRETÉRITO IMPERFECTO, 

, Singular. * ••■' .' |J. .'.v. .. v 

Ma ni pohualoni. Que yo fuera, sería y fuese contado. 
Ma xi pohualoni. Qtie til fueras, serías y fueses contado. 
Ma pohualonL Que él fuera, sería y fuese contado. 

•*'..:• . ' . ' . : ' ...... 

Plural, 

Mfr ti pohualoni. . Qtie nósotaoti f uér ftinos, seriamos y fueteemos con- 
tados. 
Ma an x\ pohualoni, Qiie* vosotros fuerais, «eriaiá y fueseis contados. 
Ma pohualoni. Que ellos fueran, serian y fuesen contados. 
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OTRO PRETÉRITO UífcERFECTO. 

Singular. , Plural. 

Ma ni pohualozquia. ! Que yo íiie- Sía ti pohualozquia. Que nos. fue- 
ra, etc. * raráos. 

Ma ti pohualozquia. Que tú fue- Ma xi pohualozquia. Qué vosotros 

ras. fuerais. 

I£a pojiualozqum. . Queel,fue- Ma pohualozquia. Que ellos fue- 

ra. , ran. 

PRETÉRITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

^. / T \. - * .- * ■ ' ' » 7 i / * . . . >. 

ouigukir. - • 

Ma oni pobualoni. Que yo haya ó hubiera, habría sido contado. 

Ma oti potraalóni. Que tú hayas ábubier*s', habrías y bubteáts, etc. 

Ma pobualoni. Que el haya p hubiera, habría y hubiese „ 

Plural. 

Ma oti pohualoni. Que nos. hayamos ó hubi&rafp¿>s« habríamos „ 

Ma oaa pohualoni. Que r vosoi¡rpj haya^ ó lyjbíáeatV^ habr^a^ : M 

Ma o pohualoni. Que ellos hayan ó hubiesen, habrían „ 

La pasiva cfce los verbos ¿efor&a generalmente añadiendo i la ter- 
cera persona del singular ide¿¿présenté de mdtáatáW; que esla ^aíz, 
la sílaba lo con las «guientes excepciones: 

Los verbos acabados én ia y eñ oa, perdiendo la a toman lo jf>ara 
su pasiva, v. g., nicmachtia ensebar, hace ni mácJttilo. Nic ixmbmotzca 
hace, niixmomotzolo, ser rasguñado. * 

Los verbos terminados en na q ni en activa, se les «añade Zo, ó cam- 
bian la última sílaba en no } como litlani enviar, liace titlamlo ó titlano; 
ana coger ó tomar, hace anio ó atialo* 

Los verbos terminado^ -en ca> qui } mudap estas terminaciones en co, 
v. g., namacá. vendar, hace namaco ser vendido; tequi corlar, hace ttco 
soy. cortado;; ntlioco ser creído,, de neUova creer. . ■ \ 

Estos, seis verbos, a¿, cía, ¿, affi, pi, gttcme, se.les.aüade liua para su 
pasiva* v. g., nic mi tomar, hace cuihua; % beber, i h%a; atlii beber agtia, 
aÜikwi; pipié pelar ó mondar, hace pipilhua. 

Tlam 9 arrojar, haoe t\mth ó tkixo. 
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Icza, pisar, hace iczalo 6 Ixq. 
Itta, ver, ttfoZo ó uto. 

Mati, saber, con sus compuestos, hace macAo ó machtüo. 
Teci, moler, texo ó texoa. 
Aci, alcanzar, axihua. 
Zó, punzar, zozólo. 
Cuitihuetzi, hace cuetihuecho. 

Para la f ormacioir de los tiempos de la voz pasiva se signe la regla 
general. 

MODELO PABA LA CONJUGACIÓN DE LOS VERBOS 

REFLEXIVOS. 

HIO tboa, acostar. Con pronombres reflexivos, significa acostarse. 

INDICATIVO. 

Presente. 
Singular. Plnrát. 

Ni noteea. Yo me aenesto. Ti toteca. Nosotros nos acos 

tamos. 

Ti moteca. Tú te acuestas* Anmoteoa. Vos. os «costáis. 

Moteca. El se acuesto» * . Yehuan moteca. Ellos se acuestan, 

s - 

, PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

Ni notecaya. Yo me acostaba. Ti totecaya. * Nosotros nos acos- 
tábamos. 
Ti motecaya. Tú te acostabas. Anmotecaya. Tos. os acostabais, 
Motecaya. El se acostaba. Motecaya. Ellos se acostaban. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Singular. Plural! 

Onj notecac. Yo me acosté ó me O ti totecaqoe. Nosotros nos acos- 

he acostado. tamos, etc. 

Oti motecac. Tú te acostaste. O an motecaqne Vosotros os acos- 
tasteis; 
O motecac. El se acostó. Omotecaque, Ellos se acostaron. 
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PÍnSTEItlTO PLITSíirAtfPERFECTO. 

Singular. ' Plural. 

Oni notecaoa. Yo me había acps- Oti totecaoa. Nosotros nos Labia- 

« 

tado. mos acostado. 

Oti motecaca. Tu te habías. Oanmoteoaca Vosotros os habíais. 

Omotecaca. El sé había. Omotecaca. Ellos se habían. 

w 

FUTURO. 

Singular. . Plural. .' 

Ni noteoaz, Yo me acostare. Ti totecazque. Nos. ¿ios acosta- 

réipos, < . .«' 
Timoteoaz. Tú te acostarás. An motecazque. Vos. os acosta- 
reis. 
Motecaz, El se acostara. Motecazque. Ellos se acosta- 

rán. 

IMPERATIVO* 

Singular* * Plural. 

Ma ni noteca. Acuésteme. Ma ti totecacan. Acostémonos. 

Ma xi moteca. Acuéstate. Ma xi motecacan. Acostaos. 

Ma moteca. Acuéstese. # Ma motecacan. Acuéstense. 

SUBJU3ÍTTVO. 

Presente. 
Singular. Plural. 

Ma ni noteca. Que yo me acueste. Ma ti totecaean. Que nosotros nos 

acostemos.- 

Ma xi moteca. Que tú te acuestes. Ma anmotecacan. Que vosotros os 

acostéis. 

Ma moteca. Que él se acueste. Ma motecacan. Que ellos se* ' 

acuesten. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

Ma ni notecani. Que yo me accys* Ma ti totecani. Que nosotros nos 

tara, etc. acostáramos. 



Ma ti motecani. Que tú te acósta- Ma aumotecítui. Que vos. os acos : 

ras. , taráis. 

Ma motecani. Que él se acos- Ma motecani. Que ellos se acos- 

. '•. ^taia, ;:.- tamnv 

OTRO* PRETEK4?0 IMPER*JBOTO. * ■; 

,: .Singukir. . „ ..[Pbml . .. . 

Ma ni notecazquia. Que yo me Ma ti totecazquia. Que nosotros 

acostara. nos acostá- 

• v ramos, etc. 

Ma ti motecazquia. Qué tú, etc. Ma anmoteeazquíai Qué vosotros. 

Ma motecazquia. Que él. Ma motecazquia. Que ellos. 



* * 



PRETÉRITO PERFECTO Y PLUSQÜAMPERFECTO. 

. Singular. . .,..••* 

Ma oni notepani. Que yo me haya ó hubiera, habrin y hub. acostado. 

Ma oti motecani. Que tú te hayas ó hubieras, habrías „ 

Ma o motecani. Que el se haya ó hubiera, habría y „ 
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Plural. 

• * * * 

Ma oti totecan!. Qué nosotros hayamos ó hubiéramos, habríamos 

y hubiésemos acostado. 
Ma o anmotecani. Que vosotros hayáis ó hubierais, habríais y hubie- 
seis acostado.* 
Ma o motecani. Que ellos hayan ó hubieran, habrían ó hubiesen 

acostado. 

* • * . 

MODELO PAKA LA CONJUGACIÓN DE LOS VERBOS - 

FKECUENTATIVPS. 

PAPATLA, cambiar con frecuencia, del verbo patki. 

INDICATIVO. 

Presente, 
Singular. . Plwal. 

Nic papatla. Yo lo cambio con Tic pApatla. . Nos. lo cambiamos 

frecuencia. 
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Ti* pit-patla . ■ Tá lo cambios. - Anquí ^paiia. ' Vo& lo eattíbíai* * 
Qui pápatía. El lo cambia. Qui pítpatla. Ellos lo cambian. 

■ « » r # • 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

' * Singular. t Plural. ■ 

Nic p:\patlaya. Yo lo cajnbiaba. Tic papatlaya. Nos. lo cambiá- 

• * bamos. 

Tic papatlaya* Tu lo combiabas* Anqui papattyjte. Vos. lo cambiá- 

Qui papatlaya. El lo cambiaba. Qui papatlaya. Ellos lo cambia- 

•PRETÉRITO PERFECTO. 

Singular» % . , Plural, 

Onic papatlac. Yo leí cambie, etc. Oíic p&patlaqye; ' Nos. lolieiíios 

cambiado. 
Otic papatlac. Tú lo cambiaste. Oan quipápatlaque. Vos. lo habéis 

cambiado. 
Oqtli papatlac. El lo cambió, . Oqui pápatlaque. jEUos lo . kan 
r cambiado. 

PRETÉRITO* PLUSQUAMFERFBCtTO .' 

Sinqiilar. Plural. 

Onití pafcátlacá. Yolo tabíi ¿ám- Otic pápatlacá.' •' Kos. tó habia- 

b^ado. mos cambiado 

Otic p&patíaca. Túldhabiag/éfc. Oan qui p&patíaca Vos. lo habíais. 
Oqui pá*patlaca. El lo habia. Oqui papatlaca. Ellos lo habian 

FtTÜllO^ l 

Singular. Pfaral* 

Nio- papatlac Yo lo cambiaré. Tic papatlttáqtie, ; , JSTós. lo cam- 

• • . biaremos. 

Tic pápailaz* Tú lo cambiarás. Anquí papatlazqtie. Vos. lo cam- 

( biareis. 

Qui papatlac El lo cambiará. ' Qui papaílazqlie. Ellos lo cam- 

■ * ■ - ' " • biarán. 

♦ IMPERATIVO. 

Singular. . Plural. 

51a nic papatla. Cambíelo yo* Ma tic papatlacan* Cambiémoslo 

nosotros. 
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Ma xio papatla. Cambíalo tú, Ma xic pápatlacan. Cambiadlo 

vosotros. 

Ma qui pápatla. Cambíelo él. Ma qui pápatlacan. Cambíenlo 

ellos. 

BVHJTJXTIVO. 

. . # Presente. • 

Singtday. ' Plural. 

Ma nic pápatla. Que yo lo cam- Ma tic pápatlacan. Quenosotroslo 

bie. cambiemos. 

Ma xic pápaíla. Que tú lo cam- Ma xic pápatlacan. Que vosotros 

bies. • lo cambiéis. 

Ma qui pápatla. Que él lo cam* Ma qui pápatlacan. Que ellos lo 

bie. cambien. 

• • • • 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

Ma nic pápattani. Que yo lo cam- Ma tic pápatlani. Que nosotros 

biara.etc. lo cambiá- 

ramos. 
Ma tic jj^patfyroi. Que tú lo cam- Ma anquí pápatlani. Que vosotros. 

biaras. 
Ma qui pápatlani , Que él la cam- Ma, qui pápatlani. Que ellos. 

biaro, ■ • . ,. 

OTRO PHETBRITO IMPERFECTO. 

Singular. . Plural.' 

Ma nic pápatlazquia. Que yó lo Mai tic pápatlazq[uía. Que nosotros 

cambiara.. lo cambiar 

ramos. 
Ma tic pápatlazquia. Que tú, M¿t anquí pápatlazquia. Que tos. ' 
Ma qui pápatlazquia. Que él. Ma qui pápatlazquia. Que ellos. 

PRETÉRITO PERFECTO Y PLUSQUAMP EBFECTO. 

Singular. . > 

Ma onic pápatlani. Que yo haya, hubiera ó habría cambiado. 



t 

■ jr-> ■: no-i >:,} m.I < ttwcaipblado^i M"*> '• ^* --I .cji/o a¡ < ' 

Ma oqui papatlani. Que él lo haya, ó lo hubiera, habría, etc. 

Plural. 

Ma otic papatlfctri. v Que nosotros lo hayamos 6 l^h^iéramos, etc. * 



'</ 



,can afecto iptenso del acto, como: ni paqmme alegro; nipápaqui me 
alegro con afecto. En otros la continuación, como: mcochtíca estoy 
durmiendo: 




acabados en ni, también doblan «ti primera sílaba, v. g., cotoni cortar- 
se el hilo, cambiando el ni en Cj9 P en : ftjffo Rimará: 
Coeotoca, cortarse, ó reventarse mucho el hilo^ zpga^ 
Cocototz& despedazar. ... - * , 

rozom jiervir- forma vopoxoca, hervir .mucho» , ,,,.,.., 

ummnt. gotear ..nape cmcAwr^ gotear wncjao. jr r v . a . Jj(j 

'~ k M¿ÍMi manar la fuente ¿levantarse nubes, nace moníoloca, hacer 
borbollones el agua. . , i- i 

Se exceptúa^: tofoca caminar de prisa, que hace fatatza, aguijar ó 

ye doloñ ioftaz resumirse algo, hace ixitza, destilar agua. 

OüA, comer. Peara eZ ir y Aacer. 

.. . i . * \ »i> ' • »* i 

■ M ' PRETÉRITO PERPTSCTO. ' X " ' 



• • J 



Onic cuaAta • l¿o fui á comer. Otic ouato/ Lo fuimos á comer, 

8 



Oqui cuato. Lo fué á comer,.'/ Qqm <*»io. Lo fueron á comer. 

/?t. ,f¡íJj! I ..'i3¡Jxr«| O f "i .);.•• : f i.l 1j v <,? :'. ; lJ- ;- i »" ^ 

FUTURO. \ u 

.(^ pnaiñ^ <: ]Lp Jtcí.^ 9PPNW- js : Quiwati^*Vt t .Jbewi^á#pme^ 

IMPERATIVO* ,j t . 

a qui cuati.' Vap 4 faTfflfo. j, Ma^pua^Yajjran ¿^ompfa 
f PABA JEt 'VENIB Y HááflfijL' l v ' '.V " ^ 

Onia cuaco. Vine á correrlo. . Qtic cuaco. yepimos $ comerlo. 
Otic cuaco. Venigte Á pomerlo'. ' Oanquí i¿u^co. venísteis á G&merlo 
Oqui cuaco. Vino á comerlo. Oqui cuaco. .Vüuerona comerlo. 



Ma 



rtrnjRo. Á 



Ti<^CI^qiaít¿h- Veíi*á¿á^6i¿erló 'AíK^füi du¿qiiUtdí./^iidi^ > ^ 

Qui cuaquiuh. Vendrá á co6Í€!t4¿ ( l ^oi éttíai^uihui. Vendrán. 

.» . v • < ■' i .\ . ■ .7 :. 
ii^^aATjro. 

Singular, Fkvral, 

Ma nic cuaqui. Yoyenga á co- Ma* tic cuaqui. . VeUgámoB á co- 

s . .merlo. . • ' Jbaeri*ci;j \u *•. 



M& ictooiaqttlw V^n tf <doto©ttol r >>WÁ tic WÉqañ • 1<i r 'lfeMd áfeoiniató 

•MÓDBZjOí ?AJBAu LiL ^OlW^ftA^ION DE VH^ ACTIVO 

Y COMPULSIVO. -.¡r.. ..;■!. ..¡-ii... 



J ( ..,[„•! -ií ....! .,,¡ ■ ¡IW^^/^^H^ ;•■ .; • 



■ I » ' t n " t" 

t 1 1 • « , .1; i 



INDICATIVO. ' ■' ' 



%. • . Preseras ....... 

. ¡Singular. . f , . ,Fluyaf. . . t 

Nitetlaitia. ,: Yó'áQy'it liéber/ * í i tótlaítía^ , Kps.daiijcisálifitíer. 
. Qui.tetlaiiía. EÍ.cta á ifjíéber. ' C&in tetláitía. Ellos dan a Deber. 

í r ■ v' v > 

i . i ' i*> ! :r i»' >\ ui«v » 

PRETÉRITO IMPERFECTO. \' ' 

- • »'- -'/• WkjOcir.'-''^ " "'"• ! "' ' ¡ '!'7 'Pfe^'''''^'-" " f ;, 
Ni tetlaitiaya. Yo daba ó bebéiíi^tlBtíaitiííyÁ/ ' ' Nofe.' ft&aiatísÜ 

Tf téftUMhfya/ 'Ta 4 aabá* , í 4 Béb¿r. í, Á¿tíüÍ tetlaúíayá. Vó¿' cBb&ia, etc; 
Qm tetlaitiaya. El daba' fc tfebfe*. 'Qtí tetlaitiaya.. ' %\¿tf &íbaV, , 

'* I *Ij:HI i'JílJj !Í' *.»]> i: '.. ' *!•:•. ''I 'U!' ¡. i . i-l /'-i- 5 v. 

Onitetlaíti. Yo di ¿ beber. - ^^Otó^ltófeqt^J ^érfotfroa 'ta>s á 

.-•*•■ * *"v^v *■ ..' ,»i , <fc¿bcír^ - ,ur 
Oti tetiaíti. Tú diste á beber. Oaktétf&ífilqéé: -W: j dfetete; ' ^c, 
Ote tlaíti. • Dio á bebe* - ' "'Ote ílftifi^é; •« ¿Itós ÍHérott. 1 * 






.-. ' pwrr»Rrro fütrew^wíBKFpcro^u.t'á ..,.,,•. v. > \» V 
Oni tetlaitlca. . YtlJaabu^ttAo^ beb^r^eic*' v , . - -' / 

Ni tetlaitiz*. t íYQífl^ábfJperi.^átí./. yv ; ./:- f A /¡j.-ííJ. -^U • »» w ' 

Y %& fte éontííiúá lk' óoi^fegA&on liksta téfmÜÍ^'é^tddóR 1 súé tiem- 
pos, números y personas. Como se habrá observado, sigue la conju- 
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g^pivdfc J(» <wb<x>*9&V9a» poflqne tofarireito «Qttpfripta» «a moti- 
vo, ap r WwA<? séa.4^ í V^r J bQ:» - ^^^ío / >lTépgw^ jJW«^t*r^«fttói8Íldb^ 
fe se refiere á persona, ¿2a á cosa, y unidas las dos se refieren á per- 
eoruip y V^os^, 1 ftkltótiéndo^fÜB jáidntí¿ sé]*a^ 
anteponen á verbos. .OV l>. í'JM ir'ÜJ Y 

Los verbos neutros forman su compulsivo añadiendo tia, ó Uta á la 
raíz, que es la tercera pferkmá, del singular del presente de indicati- 
to, v. g.: 

Nemi, vivir, forma nemitía ó nemiltíp, hacer vivir ó dar vida. 

Nenemi, andar, forma nenemiiía 6 hbnemiltía, hacer andaí* 

Pdihtíi f vev&ers^hs,camUhiLÍlki. Es t^nfhien f evcprencial, • . t , ; 

L03 Wbbs r acabados en a' forman su compülftivOpanadieñdQ Wo> 
como: wcAia mirar, forma Uacluallia, hago que nurew, * • , 

Los acabados en oa, mudan el oa en ouia, como: cnoloa, huir, hace 
cAoWtávhacer^huir. , . lf , : 

Los acabado^ ; <?ft{M» vuelven el wt en nátiia, CQg^Quqponi brotar la 

Los varara acabado^ enea o qui, vuelven estas terminaciones en * 

Sacanse los siguientes que hacen de distinta manera: 

Ca, estar, forma yetztía % b&eer .rotan* < m ? 

Yduh, ir, ca^^j§, y se suple* con Amca, llevar^^^iíí?. 

/cae, es^fjep pie, hace Iquittia ó icaZfta. 

^ #/iq^feir ec^adft, Jjft^^^i'*^ .r d- 'i i: -.v.i r # v .h" r r • ? 7< » 
IZo&, vqívefl^palg^ , : { • jiw • •)'• 

Quiza, salir, forma quixt'ía. 
Tlahmna, embriagarse* ÜakiiajuMu 6 tlnhmntía. 
Paqui, alegv&r&e, páctÍQ)6>paqéüiía ) áÍQ& :■:>'/,. a . :• 

Choca, llorar, chodía ó choquiltía. 

Miqui, morir, mietía ó rniquiUíajmB compuestos lo mismo. 
Ttahuia, alumbrar, Üahuiltía, hacer qab úihó¿AMV¿bre. i¡ il •'- '- 
J¿os vprho^ acabado?, : -en «aj QÍ r ]f$xifM>n vqlisriep^Q «l *» j.<jí en 



Iza, despertar, hace ixitia, despistar á otro. ♦ • 

Neciy parecer, x*mtía¿<nextía áintariUía. 

Tiko, subir, ÜecaJmia^mbw aigo. < "> * # 

Temo, bajkrvfe^AfóajbajttF algo, i 
. ^«^(Hégw/Lftcb aanWfy o <*&ítofcwi ¡Este verbo dx(ltj« , ó aflh'tóto; sig- 
nifica también añadir, completar ó .fcflplir. . -».•.•' .»■''.»,/ 
•/iKWíéompnlslwo» demirbós ítqtivoA, se forman d0«u voz pasiva, 
ouapdo. esta se acaba Jén^o,tciwefldb estáis 4n tía, oovuyiktza, atro- 
jar, su pasiva es Üazcíio, forma su compulsivo tlazaltia, b&tier á otro 
que deje algo,, . . ,, . T ., , v ■ r , - ,, : ... 

Jiím, saber, su pasiva es macjw, ¿Loypa** rnachitía y machiltía, sus 
compuestos hacen lo mismo, v. g.: 

Tíaca7w<¿tí, obedecer; hace* tlficó.inacfíitia, üammachütía. 

TlazbcamcUi, agradecer, tlazQ^ma^üia, Üazocamachiltía. 

Ixmati, conocer, ixmachitiía, ixmachitía. 

Los verbos acabados en qui\ áetémife de la formación de su pasivo, 
tienen otro terminado Uia, añadido á la raíz qué es el presente, <?omo 
neqút, qupré r r, su. pagíva £h ñeco, forma ñéchiL o, 7iemtt%a. Ahora deí 
preM#se'fó^ r V- "' ''• : 

üfeé yfgi¿óñt^^éü Jí de' dis^tí maneja: ^ : / ' ' 

Caqui, oír, hace oo^^íarQ cagWfeío. 

Utyttí, llevar, fori¿a itquitía. 
- Giíij m ié<*tt£uesto ¡ikjtíé&tó, énojtófeé, tíáhúetbéitto;, ' 

Fi, coger yerbas pelándolas, piüía. 

Tlayakuáttoí, rodear algo, Üáfixhvafoltía. 

AdM^n^ . • «i/ : 1 í •'• i • • 

Pakuáoi, cocer algo en o>lty f paJmaxUtUt. 
IrrwutyciiiQífex^iiiattxxiUía. . ' 

. JftoJbmi oprimir, patzcaltia. 

-. :£!Mtt#*4ftr/iff j5jJftfte A alg^'tó^mZí«lay y^ígnífióá castigar, oütepfr 
niendol^íiíj. ; •■ 

/QUemit vfestiiee* fcürma qUmMtá ó qucnMa, Vestir «í otro; 

Uamam-i vender, namaquiltía, vender algo á otro. 
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iMa, ver, tiene tres compuisiTO*, y son: -o • ¡ , ' 

„ „ hace ittaltía, moyeí á otro fAra qm^nnea. i -••<••• 
• „ *„ hace ittitía, hacer verá otro algo. » ■ , ..;<..:.-.. 

„ „ itztittía, mostrar & otro to íá» adpnde ha d,aij\ í 
Cuando los compulsivo* se fí>rma¿i cl& verbos refleorivos, ttiDüu^ la 
guaba ?ie, v. g., neUazotlah, §e fcp&a. . . • • j V » ••' m ; \ 

Los verbos aechados en tí o.fco,;qute vienen <Je aombireef, y ios aba- 
hados en oa<jue se forman de loa mimbres rtenbwados * en yotí, no 
fcmto compulsivos. . # . ...... \ ^ i t 

MODELO PAHA LA CONJUGACIÓN DE LOS VERBOS p 

Á^LÍCATIVOS. "* 



' t ,' 









, , Pr<*<jwíe. t .,:..,.« ,i <. ■,. - 7K.T 

Singular. • , Píwai, . '<, ,• n . t 

iíic hui^ilía. Yo le llevo. ; '., Tic hái(j^Uia> f JjTos^ le layamos. 

tic huiquiiía. Tu le llevas. ' Anqui huiquiiía/ ^QQ^e Üóváis^ . 

Qui huiquilía* El le lleva/ Quin huiquilía. , Ellos le Jüevaa. 

PRETERIDO EtfPBRPBÍCmXi •* '*. A .'l . "^ 

Singular. # . M ... J?ktfpl>>: >A ,\ ...v. 

Nic huiquiliaya, J p le llevaba, Ti<? huiquiliaya* .¡¡jfawtfws le lWa- 

o , , . .• íj... . •*. íbamos , <V 
Tic huiquiliaya. .Tú le llevabas. Anqui huiquili%- YoftOtroslell^vá- 

ya. . - . . r . r ba&.. v>i vv 
Qui huiquiliaya. El le llevaba. QuiAhuiquiliayftv KUos teíH^Vílban 

' *. * ' V . ' i '\ • ' "í ' • l • " . * ' » M * 

PRETÉRITO !PERFtfCtfO. , ' 

Singtdar. .^> : i .•■•■ < jpfoftií; * < •■■•'»-.* 

Onic huiquili. Yo le llevó ó le # Otic huiquilíque. . Ifosdtro&telle- 

he llevado. • > ' . " ' ■ - : " " r vamo&, éte. 

Otic huiquili Tú. le llevaste* OaQqQiihmi^Uíqtse.Tois^ le Úntas- 
ete, -teis* • ' 

Oqui huüiqui. El le>Uevó. Gquin huiqüili^wj» Eltea le HéVa- 

' < *• •-.'■. ' •■•^•••rotf. - ; > 
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« 

v " ' ' .-ir... püErakiro plusqüaÍpeíifect^. ' ' A '- 

. [, ' ,í,: '' % * Singular. ' ' Plural. 

(^fgltaiqtólca/^ Otié ¿td<ltiiñca: ! : Nbe. le Üabiá- 

11 ! ' !i • vado. - 1 i; L mos llevado. 

Otic httiquillca. . Tú le haldas. Qanqui huiquillca. Vos. le habíais. 
Oqui huiquillca* Eí^le había, Oquia íiuiquillca. Ellos le habían 

♦ r r I • • r ' t - l • * 

-'<>'> - ■' '"' ; * -• r / ■■'• '• pcVuró.. ■.'■•/• ■ < ' 

•;>j.;.'-i'.« &ingnfar{. • Plural. ¡ 

ÑilB hukpúUaí.) Y* le llevare. Tid hüiquiKzqtte. ¡ Nos. ló.U$~ 

í-i , " .> .v varemos. 

Ti#ltfuqllüi&. \, Tu Jp llovanís, A Anquí hiügwiU^s. ;YopJélteva- 

. ;j í, • : ; .■■,.•'[ . • ' / .i! reís. 

Qui huiquiliz. El le llevará. Quin huiquilizque. t Ellos le He- 

varan. 

•' • '' , * IMPERATIVO. 

...;..• - ^r.^i<fií499Mteu'r.>« .-: ;•/.,[ *' : .[ < flurfiíi» ¡ 

Ma pie huii^dü. Libele yo, Ma tic JrtfejuSlifcan. , ¡ llevémosla 

•oí jw •••'• :.ii-í,-'-i •• :. f ' # vosotros. 

Ma qui huiquili. LleveJojól, ú Ma qui* huíquijfieatt» ; L l é v^q jx \e } . 

' r ; » jíI «•' . flwqgfnkhv !■»:«. " .. "f?¿«ft0?. r . /¡ ■ • ' - 

MaflftoIhi4qüUi.i ; r. i Que 70 ; le, Ma tiC;bukpiiiioatt, Que tto*.: b 

lleve.* ' * llevamos.' , 

Ma xic huiquili. Que tú le , .• Ha fcibhuiquitioafc. Qfce vos', le 

;i .' lleves* • .« »• i .-••■•. • llevéis. \ 
Ma qui huiquili. Que * él le Ma quin. liuiquilican. : Que ellos le 

\ lleve.. 1 - Ueyen k 

PRETÉRITO. IMPERFECTO. 

Singular. ■. ' - lfy<MÍ.. • 1 

Ma tac huiquiliañl; M> Qtté yole • Má tic hmquiKáni. : *Qttó< nos. : íe 

1,,: «■.•-•••• llevara/ .'• ' » llevárairlos 
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Ma tic huiquiliani. Que tú le fcMa anquí huiquiliani. Que ros, le 

llevaras llevarais. 

Ma qui huiquiliani. Quq el- lp . Ma gwabfpqiuifyLm. Que, ¿Hat. \¿ 

llevara. ,r , llevaran. 

■ > 1 ■ • ■ * ' ¡ , i) ' ' ' t • ■ r ' • • ' r • 

OTl-tO PRETBKÍTO IMPERFECTO. 

Singular. - ,: * "' { ' •• ¡ l[ ¿ftürqL '' '• ;,i ; " 
Ma uic buiqullizquia. Que yo # le lía tic huiquiliz- Que nos. le lie- 

¡ llevara. • quia* '^ varamos. 

Ma ttá httiquilizqiri*. Qup tu¡ le iMa anquí Htü^fuW Quié VMVlk He- 

t ' llevaras lizquia. varáis, 

Má qui htriqfoiliityUifr* Qu$ <fl le "Ma quiti hüiqüiV Q^ello^leHé- 

llevara. lizquia. varan. 

•i -• . r »x .. • ♦ i •• ■ f ) ' ,; ,i y -;, üdi ■• 

PRETÉRITO PERFECTO Y PLUSQUAMPERFECTO. 

•y . . ^ 

SMwjrfoZeiir. f . Plural* 

Onic huiquiliani. Yo le haya y le hubiera, habría y .hubiese llevado, 
Otic htiiqUlianL' tfáWfoáyttft '£ „ >' ' »^uJ • '7¿ '^" ,: • ,> ' " 
Oqui huiquiliani. El le haya „ „ „ „ 

Otic hui^ufiiani: * Nbétettttf -te kayamoé y tó^hibi^A¿0&/hdbrf^ 

mos y hubiésemos llevado. 
Oanqtii huiquiliani ;Vio4ofer08r le^£ayais, ¿toi »' ' T .:'i"i .*-'í ' ■'•' 
Oquin huiquiliani. Ellos le hayan, etc. • 

Fórmanse los aplicativos añadiendo lia al verbo acabado en i, co- 
mo: ca<7m, oír, forma caquilía, oír algo &otro, otorgar su petición. Ufa- 
yaAttí, derribar, fortfca mayáhuilia; pero si el verbt* antes de la t tu- 
vi¿ré ^ esto* Ae volverá en a^cráio . ¿c¿, áloamaaí;) forma. d¿tí|¿tt r dloa&aalr 
algo* para' btro. *. .1 

jpítttói'Awíyéer fiaraüoqa, ilfctó&iriKo, ÜbfciiAwí^. .í'i mú < :> j i. 

Huefai, ¿aer, huccJiüía, y sus compuesios^Homo; 

-Cuitihwtiy), tomar algo de yma^. cuitik&<éii$k t . <¿' p i> ' 

il/até, saber, con sus compuestos, forman inadiüía. 

Los verbos que acaban en ¿a, vuelvan su a en lia, como fcitzquia, 
asir (5 tener algo en la mano, faiixqiiilía. 

SLel verbo acaba en tfa, vuelyq el y$ en tift*, aomoi - ,..;;?;; 

Yocoya, 'criar ó formar de nuevo, yqccíiay formar algo á otro. 
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Oya, desgranar, hnce ofti«. - ' '•''" '. ^ - Tr ' 

Aki^ wwmterj ¿Kííiíái ••«:•■■ ■■ :; ! ' - '• ;• ' : ;*■•• •■ - v ;" - • . 

Nanoya, robar, netto#$c¡Uu. "• '' ''• • ,; ' •" lA Vl '''.' ' % * 
« tVw^fbo acaba Wt « y te preéétB^ié cmiáóüati^; esfci a se «ttelve 

tíia.v.g.: t .'■>'•■ i"'.^""". '"' ""; } ' p ' w '* v . " ,. 

.¿na, tomar, forma anuía. "^' .' '■ '. , .'' ! '.~ »n. v .. 

Chihua, hacer, chihuilÍQ. ', ' • ^ • . 

Los siguientes f ormaíi sti auíidaifcfo anadíelo l/<$ r ' ^ 
/niT!u. i-, t Am&mlu^V,* i""i(ji.-< 



' V»i 



■:\ 






II » » 



J .- /'<> 



Chía, chi$, aguarda^» forma <Áima, tfáelíal , s , 

P^pt^guaídar^ia^eífe. . . ■ _ ^ ; ^ . 
Jlaehiüt Üacliie, Üachialia+ yac/iimp. . r '] ", • 

¿5<wna, reflexivo, tenfct cé3o, zon$tía. v , ' J> t% v 
Mama, metiiéf cargar, mamtííía, meméftck 1>k " ' r ' 
itfü, cazar, hace TnaKa. 

Ifaíd, enviar, ihuália. V , HI . > H , :< . l7 
Cua, comer, atedia. 

en <S*ítár, <*mo:':> «■;• -v , r ^ t.oi .d -np k vJr. -i aof urrgw iiM.-r- >: 

üfotía, tirar con piedra 6 bala, mo<MM^ y: '^ Av ™* -/^ * : <*' 

Notzai llamar, forma nochüja - , , . ~ x . 

Exceptúanse Üazbtla, amar, jxUía, curar o medicinar; jmMJb, cam- 
bia^ íqtie tottdití^l úti mHüia, 3^f»4ftaiá'^Ic^#a&i{ j^dAftW; ípa«3¿«^ 
'> Lo$ vertos ácm^fftdDB tóoa, ^1^idreraiaaAto^ r %éta^létí^ r-fot^ 
marán su aplicativo mudando el oa en huia, v. g., poíoa, perder; : ltácé 
pdfitWf popclmS detkmirf do (kepeidiciar; Imoe p^pottt^ia^' fleálriir, 
borrar ó p^rdpn^r ^o á okaj pero niel verfeo no ti^neiflunies dkl«^ 
entonces unos verbos mudan el ^ en ^|Ae¿¿^, y pfefpst^^ ÁIwíqv -ho 
• mfidaft ,en aíii^a ri k)a siguiqnte^i i f . . -: ^ ;a;r íu,.'- // »■<-• •! ^ /j 

lüocoa, dañar, y ÚdMacoa, pecar, hace tlatlacalfiuia, ofender 6 dañar 
á otro. • . r- • c r".' ' '' »••;•.'« .. • ': t 

Yólitlacoa, ofende*, hace yoTíÜQMlhúia. L . .'c*!, .. . !; 
Tecoa, hape ^eari/wía, acabar algo áotto. . rVi' j í - .. *;- 
Yéyecoa, probar algo ó proyectar, yeyccolhnitl.' ' J 

9 
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JUbmotzoa, coger yerbas sin arrancarla^, ppw$plfafa* <.-, v * 
Quamfrmotza, mesar ó arrancar á otro calfófig& qw#&mtfz^w&, 
Itoa, decir, Itálhuia, ó ilhuia, decir algg* &,Q&$^ •« ¡ . • . . • ..> u . v- . 

Tlacampaxoa, tragar sin mascar, tlacampaxilhuia. : « <7 

Tequipanoa, trabajar, tequipanilhuia. ^ ., rr ., '., , . v tM 
Icuiha* pintar ó escribir, tatttfótttita. • . ,i '- • \ 

Páchoa, apretar algo, ó estar la gallina, sobre l^py^j^üf^iJiia. 

llacatzoa, arrollar algo. %la^izuhui¡c^, . t - t { p, ! 
Mafacachoa, mover algo al derredor^ rACmca^&tfotcj^^ '* 
• Tlapiazoa, orinar, forma Üapiqzfytiia, tfapwz/wítíti. \. , 1 \; !,, 
Cuechoa, remoler algo, cwecA^w^p^cpA^,, : 0/^.,^ ,'.. /t v>/ ;* 
Terooa, buscar, hace temólíaí ] Tem^, b^kr , r t^íu{cL , . [ v .V 
Goeoa, lastimar, nace cocolhwa. < ' r * „ , , , n 

Cuando el aplicativo se forma de verbo reflpc^bW J* fWtejo^^* 



• * / 



VERBOS SIMPLES. * ^ " «" 1/l ' YlíJ 

conjuga según los modelos que hemos dado, y. g., ni : Mm*i jifi*; jj¿* 
jna, tener; nicpoloa, perder*;, ; . v f, .' - tI oo r i r **\ 

.tebbos opwxkát:ÓÉ\ ¿ '';[ í0: /L '- ■"•//'" 

Ef^vT^r^s^ Uaman^, porque ,eo&ii»a deiuníFferbo simple y 
#n r #^pato,qw w,lQ¡?grega, La c0»rjoakróm ae puede 

,vl-¿P Cp¿ riombrp y vdr)^ activo, an cayo cd» el nombre Será pa- 
ckdté, y pttsede oobjügtt^tód^ lo qttó propiaídeáteés uüa frase ú 
oafecion (i) y^iltóá:có¿ p^áotnbtes neutros. ( " ,T ?r - 
2. <* Dos verbos juntos hacen un solo campuefiíío/poniéndotél tftS- 

(1) Ni cacchihua, yo hago zapatos; ni petlachihua, yo hago esteras; ni ¿líttcal- 
pohua, yo cuento pan; ni xochiteinoa, ypb^po^reisí ni amaj^pená, yo escojo 
papel. Obsérvese que los nombres están ahtes.de los verbos, y como entran en 
composición pierden la última sílaba^ y cada-üflo-ss persona* pabiente, porque re- 
cibe la acción de su correspondiente verbo. M '. 
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mero «tí primer* ^oz tte ittftfitívb, elft'Bí/bf tótuW ÍB^ndi^tóW, 1 éi 

tiatííñó se <^Jftgá} pero ^d'éegudaó^^^ü'tdaüs^tó^tói^fes: 11 íj;I 
«^ m___i._. p i _ , _. J¿ ) -'¿^jav' i t. 



3. ° . También se componen 




eIsegiihdo,'(2) 
4. 

El romance de 'eiítos corresponde al gerundio én tío, v. g., eptoí$?T 
miendo, vengo cantando, ando llorando, y se forman del pxetéritapier- 
feeto quitada la o. y a este perfecto $e le anadee la ligatura,-^ ense- 
suida cualquiera de los verbos naencionádos, y va queda eLcqmpujes- 
to ^ara conjugarse en ^todoa pus tíempds, numere^ KTOBMj^^o:, 




^ffl?9F# 7 *? conjugas!; .194 Mf^^^y Wía^y;^.¿í^^ 
ca, "yo estaba mirando; mi e^^^f^ $s j^^t jiy^ »^^f^ . • v ^r 
5.° Los v^o^ij^i*^^ 

bos, cambian de significaría e»^ 

teza en la acción del verbo ^<^#^ 

bo pronto ó prontamente; nfflim&^^ 

7 «* se enjugan en.los.t^^^^p^ ^ }¡lo[ ^ [ILI#0 ,^1 

6.9 Toe, íeAtioc. Estas R8^í^%(flft(íft[ «ffg#l^iíSW{WjJ»«Qi 
posponiéndose toe á cualquiera verbo, significa estar haciendo aque- 




(1) # Ni paxialosrtiéqití, 
conjugan, v. £., ftftítBrf 

(2) Ni ctiallaneááttaí 

rtáúhcami£(uiy fo mttéró & nátedó*; ni máfeíichílrria, ié U 'qaeíikgo^tyrtí 

ditra^rií tlatsritihca'éahria/aéjft éfln pereza.: Se^Eín eTtfrdeWiwti míe éitáTi^liallan 
lo* -pretérito* cuallán, nlí^cái'iiiat^tlátáíiú^ üm<5otf co£ 1* patfícttlá ¿Ja' ¿Hfcls Ver- 
bos itta, niio/üi, chihna; etc., eri £Wesé¿té dé indicativo, prontos f á córíliifearafej; 1 
J(dT Nichocatica.estoyllc^ 
eaíea. - : - " )n .''" ^' a ' j-í "" ;y * ,l-J i,; '' «' " U: ' "' '''• r ; ' Wl ^ ,íuif^i • : ■ í * ^l ' , ' 

Ni chocatiuh, voy llorando; ti. chocatiuh, vas llorando, etc. f r •/ ' 

: Ni feitofcáíifaemi^tíaó üoraridM, ti 1 cüocátinémía, Ranciaba WfWcfo; : f&¿ ( /' ' 

Ni tlacuatihuitz, vengo comiendo; ti tlaculttiHÜitz, tú vienes cotóhdóyMcV ' ! 
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lio qw ^jgni^pf el verbo £ qp\ep pa pospone. (1) TJe^uac significa de- 
jar hecho, ó ; Jiajjer d^jadp Jiepbo aquello que significa^, yerbo á qfien 

El adverbio que se compone con verbo, se qued^adverbio, y al 
conjugarse solo él verbo sé varía, y. £., ni nmtiequipp,nea 3 yo trabajo en 
balde ,tl nenkquipanoa, etc., el adverbio nenca, como entra en Compo- 
sición, pierde la. última silaba J. solo se varía el verbo tcquipqnoa. 
' ' !E1 ^eitfaT&tia; levantar, Cuando se compone con la ligatura ti y el 
Vei*bo ¿a; entonce^ significa estar sentado, y se óonjugá en iodos sus 

r íkís yerbos cct # ' ¿¿pe, j/awA y otros, no solamente 'se componen con 
otroé verbos irregulares ó regulares, sino, aun consigo mismos: (?) 

fistos óincó verbos, ttóttia, 1 poner; teca, tender en el suelo oecliar 
cosa líqMda én algo 1 ; mana] poner cosas llanas en el suelo; ¿a/íw, de- 
jar, abkádónár* qwtea, ehdertzar^pa^r;' sé componen de la Váffiéi^ 
gtáeiüttt Sé pote antes él pretérito dé úá yerbo, luego la partícula Ü, 
deépues *W*o y ál j último «tialqu&ra de' los ciñcb J verbos. Por ejemplo: 

Niquizti rhotitÜia, mé ^póügo'-á considerar. ' } • '* "' ' r ' \ . -/ 
íJffoíW^í-tiíbtewii foi ^ ^M«y arreciar el agéá diluvia. [ ' '" 

• ItfittMAtaby^ hl ; VtVÍ '"■ ■'•• r:< 'í 11 ' 

Estas composiciones, tóninks fciten frases u oraciones, pero se fio- 

ri^*^pó* : uáíflífe I Ii« B^bs 5 á*Édréílif. ' \ [í / ' '' * " ■; ' \ ? • 

- i.pj: i.,). •• >4;»1 -ij.Iho ,coilÍ!i^ía ,odi »/ j/ioh;;- ;uy u: * * ».. i¡ . , •!•->';' -\ 

(1) Ni tlacuatoc, yo estoy comiendo; ti tlacuatoc, tuestas comiendo; tlacuatoc, 

fc l^mflcb^c^estoy^fi^^ , ; ,; y?) 

Ni potontoc, estoy k^e^q^rf.ijg^ntoQ, ést4s ( íi0dien<ípi;Bqtontoc, étc» 

De^efijars.e. lar^tencipjj'<.q t i 1 ie Wrorbps están, cqfocráos e^xe^ita perf ec^ ,de 

indicativo,, wijla o ^u^ás jp qpip o^jijempc;. Loajve,rbo0; como huití?, que sjm^e? 

* " ' ' * wMw* ^anifrej* 

ligAtur^ <?«, i»&ca¿jU 




regty,3 r ",,y loa ele la ligadMra ti¿,en la reglaje *,„ paFft.no confundirse,. ... 

(2) .Ttycua, cówer¡a)gO, su pretérito gniitl^cu^í yo comí, añadiéndole, MJiaac, ¡for- 
ma onltl&cuatehuác, dejé comido, y así en los demás verbos que se quieran comp#r 

(3) l}e lp^fTerJ|{ps ca y, yaun, y. g. , acalco nietúnJ}, voy estando en la nave; ni- 
can iatyfytica ir* oili, afluí va el camino, i 



JII rm 
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. CAPÍTULO IX. 

Verbos reverenriálrs. 

* * • 

Antes de hablar acerca de estos verbos, oigamos lo que dice el res- 
petable maestro Horacio Carochi en su compendio "Arte de hablar el 
idioma mejicano," en el lib. 3? cap. III: "Maohffe vtentaja á la verdad 
hace por sus reverenciales esta lengua, si nod. tedas al menos, & mu- 
chísitnas lenguas: porque el que usa de estaa,* aun cuando expresa 
personas de altísimos respetos» y dignos de toda reverencia, ó no raa- 
ni£esta en sus palabras, p cuando mas ,1% jj$ni#esta pon una, ó dos 
palabras. V, g. decimos en castellano: Que Dios con su omnipotencia 
crió por sífnismo ipdas sus criatturas. Y- no, hallados aquí upa sola f a- 
labra con que manifestemos el especial respeto y reverencia para con 
Dios, ¿quien aquí j mentamos, ó de quien hablamp^ cuau4oen el me- 
jicano,, manifiesta^ para co^Dios este respeto, ,no ya. con .una, ú otra 
palabra de las dichas, sino con todas desde la primera hasta la últi- 
ma. Y así volviendo en mejicano es^oracion, diremos: In Totemyo- 
tzin Dios in icenhuelitüizcatzin, inbmatzirwo oquimochihuilitzino in cernix- 
qukMitdxUzin fin itkiihihualtzuzinh'nan. En donde no hay voz que no 
manifieste uña espeoial reverencia, para oón Dios." 

En el mejicano ademas del tratamiento simple, llamémosle así, hay 
otras doéhcjases.' de reveoieneia, media y superiqn Paradla media se 
observarán las reglas siguientes: , 

1* Partf<|ue los verbos* se hagan íeverenciales,' se les ha dp ante- 
poner los pronombres reflexivos, nino } timo.Tnb, etc. Si el ! verbo fue- 
re activo uriará él ptonomíbre activo antes del posesivo. ' r "\ : ! 
'2? Necesarjamente se ha de añadir a! verbo simple alguWde es- 
ta^ terminaciones, lia, Ufa, huia; ' '. . s y • ' '•• - 

Las partículas (¿yUM;' juntándose al verbo neutro, líVuelVeti fcc- 
tivd reverencial y también" compulsivo, como se ha dichtr, v. g., ni mi* 
quú, yo muero, 'hace níti&mquüía; también Tiate* nwtómiáía, yo me 
mato, yo me jieleoj ñíHb ndtiKa, yo mato á otra. * ' 

Nequij qtiérer, fórmíí neqttitia 6 rkquütía. 

NeUoca, creer, netioquitía. 
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J, beber, itía. 

Toloa, tragar, tokllia. - # 

Thiyohttia, padecer, ihiyohwtía. y - 

fxmati, conocer, ixunachüia. 

C ahita; dejar, sosegar, tlacahualtía. 

Ydi, vivir, ydüía, : s l 

-Néiwt, vivir, andar^ rumiítía. 

Teocihuia, tener hambre, teocihuitía. 

Cochi, dormir, coehítíai ■ » 

La partícula Ama, se junta de ordmario oón los verbos acabados en 
oa, y los hace reverenciales aunque sean sitnples, excepto itóa, deóir, 
que hace itoZAteta. J 

La partícula lia, hace al verbo, neutro róvencial, como se habrá ob- 
servado. •.:•!■• 

Los vetfbos neutras toman por reverenciales á stis compulsivos, así 
como los activos toman por lo común por reverenciales qus aplica- 
tivos. : ' ,; ' ' ' 

8trPRfiBtA CORTESÍA. * ' * 

'■•• ... '• 

Para la suprema eortesía r se le quita la a final al verbo oompnfei- 
vo ó aplicativo, y se le añade la partícula tzinoa, y se conjuga con pro- 
nombres reflexivos, pospuestos al pronombre del verbo, en todos tus 
tiempos» números y personas, como le» verbos regulares^ siguiendo 
la misma formación* m j: * 

Concluiremos la explicación de los reverenciales, oyen¿U> *1 repo- 
mendable maestro D. Carlos Tapia Zentenct, quiepse expresa de $Sr 
ta manera: "Este.es entre los indios poli tiesos, que ei>tre los serrados 
y de ¡toda la tierra caliente, es tanta su rudeza que todos los reveren- 
ciales se los aplican á sí , y hablan sin cortesía con las personas. ¿ quie- 
nes se les 4^; y- asi dipen nehvatzin, mi merced. y,á las perseas. de 
respeto lea llaman de tú y vos, téhuaü, yéhuatL, Pero siendo es$Q>4n 
su modo, propiedad de su dialecto, parecerá necesario advertirle, pa- 
ra que los que hubieren de ir á osas tierras» Uqven i^oticift del estilo 
de cada una, y se acomoden á la práctica, de gqs moradores/' 
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CAPÍTULO X. 

é 

Conjugación del verbo irregular icac, estar en pie ó parado. 

» 
FRÉSENTE DE INDICATIVO. ' 

Singular. • Plural. * 

N* Icac. Yo estoy parada. T' leaque. Nosbtrog. 

T' lead: Tu „ • An leaque. Vosotros. 

Icac. El „ leaque. Ellos, as. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

N' Icaya* Yo estaba. ' T Icaya. Nosotros. 

T' Icaya. Tú „ An Icaya. Vosotros. 

Icaya. El „ icaya, Ellos, as. 

'•- PRETÉRITO* JRRFECTO Y PLÜftQÜAMPJtRPECTÓ. 

:•< Singular. Phnvl. 

On' IqMv, : Yo estarce ó había. Ot' lcaca. 'Uosotro*, 

Ot' Icaca. Tu* „ •„ Oan*lcaca. Vosotros. 

O Icaca. El „ „ O Icaca. Ellos, as. 



< \ 



$ * r • i I ' 



inguktr. Plural. 

N' lca^ ' . ..■ Yo estar^' T' Icazque. Nosotros. 

T* ioaz. Tu „ An Icazque. Vosotros, 

lcaz. a El m Icaaque. Ellos, as. 

v IMPERATIVO. 

. ' Singular. ■ : " - Phixib 

Man', loa; , Estóme yow • MatMcacan. Estemos nos. 

Max' toe, Estátá. ( >Ma x' Icacan. Estajl'vos. 

¿Sla lea. Esté él. Ma Icacan. Estén ellos, as. 

Presente de. subjuntivo es el anterior. 

P&ETBK1TO IMPERFECTO. 

. , . •( ¿ungular. Plural. 

Ma nVioaüi, Yo. Ma V Icani. Nosotros. 
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Ma x' Icani. Tu* r Ma\*Vi<$aai. Vosotros- 



Ma^Moam. 
Ma lcani. 



Ma icani. El. " " Ma Icani. Ellos. as, 

. • ■ • ■ ■ ■ * . . 

PRETÉRITO FERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

• Singular. . Plural. 

Ma on' Icani. ' Yo. A . ,., Ma qV tepni* , /NosotrQSin 
]tfa ot' lcajii» Tu. , . , , . t Ma oan lcaui . • Vosotros 

Ma o Icani. El. Ma o Icani. • Ellos, a». 

Conjugación del mismo verbo icac, eii composición non la partícula GA., 

esío e$, IOATIOA, estar po*:acfo. 



r t 



PRESENTE DE INDICATIVO. 



Singular. Plural. 

N' icatica. Yo estoy parado. T' loaticate. Nosotros. 

T' Icatica. . Tu* 1 An Icatic&te. Vosotros. 

icatica.; . ,E1. ,v> lo&iioate. Ellos, ÉWP 

>' .J|f-7 . . ífj.v.í • . í' .: f v 

,, JT ?£KTERITQi JMPERFECTO. a ■,. 

1 

Singukfr. \ Plural. 

N' icaticatca. Yo. * T' icaticatca. Nosotros. 

T' ipaticatca. " Tú. . An Icaticatea. Vosotros. 

Icaticatca. El. Icaticatca. Ellos, a&. 



• 1 



L PRETERIDO WIRPECTO V PLUSQUAMFERFEOTO 



Singular. , Plural^ 

On' Icaticatca;, To. Ot' icaticatca* Nosotros, 

Ot' Icaticatca*' iTú. . :.¡ m j/Oan ioaiioató*. i Vosotros.':* >,?■ 

Ó icajio^tca- El.. rO Icaticatca.'. Ellos, aa». « 

. . :,. . . .- ..••■• .; 

FUTURO. , . 

Singular. . Plural. 

N J icatiez. Yo. » T' Icatieaque. Nosotros. 

T' icatiez. Tu. An icatiezque* Vosotros. 

Icatiez. El. f icatiezque. Ellos; as. 



í» 



' ÍJÍPE¿ATlVd. , ' • 

(ungular . • ' ' ' v ' Ptttral. 

Ma n* icatie. Estéme yo. Ma t' icatiecan. Estemos nos* 

Ma x* Icatie. . Está tú. Ma x' Icatiecan,. Estad tos. 

Ma Icatie./. Está el. y Ma Icatiecan. Estén ellos, as. 

El presenté de subjuntivo es el mismo imperativo. \r . 



» • i. 



.>« » 



pretérito imperfecto! 
Singular. Plural. 

Ma n' Icatieni, Yo. Ma t' Icatieni. Nosotros. 

Ma x' Icatieni. Tu. . Ma x' icatieni. Vosotros* 

Ma J 'í¿atiéni; ; "Él. Ma Icatieni; . Ellos, as, 

-. ' : . r . v . . : • • ' ... » . 

Ma ón' Icatieni. Yo. Ma ot' Icatieni. Nosotros. 

Ma ot' Icatieni. Tú; 4 Ma oan Icatieni .Vosotros. 

Ma o Icatieni.' EL Ma o icatieni. Ellos, as. 

' G&fijuqaáon dd'^ertfó irtegular onoc, esto* echado. 



;t 



,k » 



i > 





PRESENTE DE INDICATIVO. 




Singular. FhfrcA. 


NJ onoc. 


Yo ektoy echado. T' onoque. • Nosotros. 


T' onod. 


'Tú estás „ An onoque. • Vosotros. 


ono&' 


El está v "- onoque. -EÍilos, as. .''• ' 


* ' > 


PRETÉRITO IMPERFECTO. 


. 


Singlar. .;./.". .■ jffltttaZ. ' 


N' onoya. 


Yo estaba ediádo. T' onoya.- Nosotros. 


T ; onoya. 


Tu estabas >, An onoya. Vosotros. 


onoya. 


EJ estaba „ onoya. Ellos, as. 


• 


' PRETÉRITO PJgimSf <Ty PLUSQUAMPERFÍWTÓ. 


■f s 


Singular. . r n Mural. 


On' onoca. 


- ' Yo estuveí • 1' onoca. ' Nosotros. 
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Ot' onoca. 
onoca. 



N' onoz. 
T' onoz. 
onoz. 



Tu estuviste, 
£1 estuvo. 



Singular. 

Yo estaró. 
Tú estarás* 
El estará. 



*4 

Oan onoca. 
onoca. 



Vosotros. 
Ellos, as. 



FUTURO. 

Pforál,. 
. T' onozque. Nosotros. 

An onozqtie. Vosotros, 

onozque. Ellos, as. 



IMPERATIVO. • 

Singular, Plural. 

Ma n r ono. Estéme yo. Ma t' onooan. Estemos nos. 

Ma x' ono. Estáte tú. Ma i' onocan. Estad vos. 

Ma ono. Esté él. Ma onocan. Estén ellos, as. 

El presente de subjuntivo es el mismo imperativo. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

* . ..'."■• 

Ma n' ononi. Yo. Ma t* ononi. Nosotros. 

Ma x' ononi. Tú. Ma x' ononi. Vosotros. 

Ma ononi. EL Ma ononi. Ellos, ás. 

PRETÉRITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Singnlan Plural. t>{( 

Ma on' ononi. Yo. Ma ot* ononi/ Nosotros 

Ma ot' ononi. Tá. Ma oan ononi, :; Vosotros , 

Ma o ononi. El. Ma o ononi. Ellos, as. 

Conjugación dd verbo irregular maní, estar los lioiribres, animales, etc., 

en pie, hitéra, órdeti. 



PRESElíTE DE INDICATIVO. 





Singular. 




Plural. 


Ni mani. 


Yo. 


Ti mani. 


Nosotros. 


Ti mani. 


Tá. 


An maní. 


Vosotros. 


mani. 


El. 


mani. 


Ellos* as* 
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PRETÉRITO IMPERFECTO. 



J 


Singular. 




Plural. 


Ni manía. 


Yo. 


Ti manía. 


Nosotros. 


Ti manía. 


Tú 


An manía. 


Vosotros. 


manía. 


ei; 


manía. 


Ellos, as. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



. Singular. 
Oni moman. To. 
Otí moman. Tú. 
O moman. El. 



Plural. 
Oti tomanque. Nosotros. 
Oan momanque. Vosotros. 
O momanque. Ellos, as. 



PRETÉRITO: PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

Oni momanca. Yo. Oti tomanca. Nosotros. 

Oti momanca. Tú. . Oan momanca. Vosotros. 

O momanca. El. O momanca. Ellos, as. 



'y 




FUTURO. 




• « * 

* 


Singular. 


* i 


Plural. 


Ni'maniz. 


: Yo. . 


Ti maniaque. 


Nosotros. 


Ti maniz. 


Tú. 


An manizque. 


Vosotros. 


maníz. 


El. 

• 


manizqut. 


Ellos, as. 

• 


• 




* IMPHR^TIVO. 





Singular. Plural. 

Ma ni maní* , Estóme yo, , Ma ti manican. Estemos nos. 
Ma xi maní. Está tú. Ma xi manican. Estad vos. 

Ma maní. Este él. Ma manican. Estén ellos, as. 

El presente.de subjuntivo es ei mismo imperativo. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

" Singular. Plural. 

Ma ni mañini. Yo. Ma ti manini. Nosotros. 

Ma ti manini. Tú. Ma an manini. Vosotros. 

Ma manini. El, Ma manini. • Ellos, as. 

El pretérito perfecto y phwqtiámperf ecto, es el mismo imperfecto, 
con tina o antepuesta. • 
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Conjugación del verlo irregular yauh, ir ójnrtir. Es muy usado soto 
6 en composición^ Lc\i de yauh, aunque se escribe cqri y, es vocal y breve. 



W iauh.' 

T' iauh. 

iauh. 



N' iaya. 

T' iaya. 

iaya. 



On' ia. 
Ot' ia. 
O y*. 



Oni huia. 
Oti huia. 
O huia. 



Ni az. 
Tiaz. 
T az. 



Ma niaub. 
Ma xiauh. 



PRESENTE DE INDICATIVO. 

¡Singular. * 

• '■ Yo voy. T'. iahui. 

Tú vas. An iahui. 

£1 .va. iahui. < 



I 4 * | 

Plural. 
'' nosotros vamos. 

Vosotros vais. 

Ellos van. 






Yo iba. 
Tu ibas. 
El iba. 



F&J$T$BjHra IMPERFECTO. 



•A 



Singular. 

Yo me fui. 

( ,Tú te fuiste. 

El sa fu©.! . 



T' "iaya. , 

An' iaya. 

iaya. 

ÉBXtiRIKtto! PERFECTO. 



Ot' áque. 
Oan yátque. 
O y&que. 



V * 

Plural. 

Nosotros. 
Vosotros. 
Ellos, as. 



Plural. : ' l { 

Nosotros, etc. 
. Vosotros. 

Ellos, «8w 



• * 



.<* I 



í¿ 



Singular. 

El: ' 



Singiifar. 
Yo iré. 
Tú izas. 

Elint 

■ 

Singular .' 
Vagra yo. 
Vé tú. 



PRETERTTOf PM7SQUAMPERFECTO. 



Oti huia. 
Oau huia. 
' ' .O huia. 



FOTURO. 



Ti azque. 
An yazque. 
Yazque. 



JMFHRATIVO. 



Ma tíacan/ 
Ma xiacan. 



♦ - 

Plural. 

nosotros. • 
Vosotros* 

Ellos,' ás. 

. .i ;-• 

BhtrcH. ) 

Nosotros iremos. 
Vosotros iréis. 
Ellos irán. 

«... -. f 

, .. • . i f « « 

Vayamos nosu 
- Id vos* 
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Mayauh. : Yaya él. Ma yacan. Vayan -éílés, ds* 

Presenté <te 'Subjuntivo e* éí anterior. .•;'•«■•• 

PRETERITlCí IMPERFECTO. 

Ma niani. Yo. ^.Matiani. No^otrop. 

Matíaní. ' ; Tá: :M * * ! 'Ma a^yaíó.* ' Vosotros..' ! 

Mai^úi. : " El. ''* '; J Mayani. " \EH03, ak l 

< , i» i ■ . / . . * 

9 

FRETEJU7Q SIR^KCTO J 3» L^SQRA^ERFECT*)./ , ; , ' 

, Estos dos tiempos son el mismo pretérito imperfecto, con nna o 
antepuesta. El impersonal de este verbo es /¿t¿tf<?<v$e,,va, de donde 
se deriya hitiloaliztli, el ewtprcte parcharse todo^.r ., • . . 

Conjugación del verhóifregutar hij^llauh, significa venir. Se compone 
del verbo TfAUH y de ía partícula HUÁL, g^e significa hacia áca, y se conjuga 

OOmO Y4UH. . 

r 

* * * . 

PBE8HNTE ]}B INDICATIVO. 

Singular, ' * plural 

aüh. ' Yo vengó. " Ti hualhui. ", Nos. venimos. \ 

Ti huállauh. Tu vienes. ' An hualhui.' Vos. venísteis. 

hualUuh. Ekvión». hu^lhúii »• Ellos vinieron/ 

t * 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular * ' Plural. 

Ni huallayá. ' Yo. Ti huallayá. , Nosotros. ,' 

Ti huallayá. Tú. * An huallayá. Vosotros. ' \ 

huallayá. El. huallayá. Ellos, as. 

< 
\ PRETÉRITO PERFECTO. 

Singular. Pforal. . 4 -, 

Oni hualía. ; Yo. ' . i Oti huallJujue. . »• Nosotros» 

Otihualla*. Tu. , ; < Oan hualláqne. : Vosptrps.' 

O hualla/ El. O. hualláque; Ellos,, as. 

. { • , . «FUTURO. •'•* • "" • 

' Singular ..<*<• • • •» Flural. 

Ni huallaz. Yo vendrá. Ti hualkzque. Nosotros*: 



1 1 i 
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Tihuaü$z, j Tu,- etc. An huailazqii** . Vosotros! 

huallaz. El. bu&llazqipft. Ello$,a8* 

IMPERATIVO. 

Singular. • ,- Plural. , 

Ma ni huallauja. Vejiga yo, ? Ma ti huallacan. Tengamos nos. 
Ma xi huallauh. Vengas tú, , Ma xi huallacan^ Venid vps. 
Ma huallaiih. Venga el. Ma huallacan. Vengan ellos. 

El presente de subjuntivo es el mismo imperativo. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. • 

Singular. ' ' Plural. 

Ma ni huallani. To. Ma tí huallani. Nosotros 

Ma ti huallani. Tú. Ma an huallani. Vosotros. 

Ma huallani. El. ' Ma huallani» Ellos, as. 

PRETÉRITO PERFECTO Y POT8QÜ AMPERFECTO . 

Singular. Plural. 

Ma oni huallani. Yo. Ma oti huallani. Nosotros. 

Ma oti huallani. Tíí, . . . . Ma oan huallani. Vosotros* 
Ma o huallani. El. Ma o huallani., Ellos, as. . . 

Conjugación del verbaHrtegúlur hüitz, venir ¿ tiene tolo doáékmpoi. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

Singular. ' * PluráL* 

Ni huitz. "fo vengo. Ti huitze. . Nosotros. 

Ti huitz. *;' Tú, etc. An huitze. " Vosotros. , . 

huitz. , Ei ' * '-*-»■ huitze. V. Ellos/ a¿ "i 

PRETÉRITO IMPERFECTO, PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular. Plural. 

Oni huitza. • Yó. Oti huitza. Nosotros. 

Oti huifóa. Tú. ? Oan huitza. VosotrbsV 

O huitza. El. O huitza. > Ellos, as. 

Los verbos ilhuüi, lcnopílti y macehuaMi y tlahuélílti, significan mere- 
cer, sertíigno de compasión, se junten con pronombres posesivos, 
v. g., amo nocnopü, amo nomacehval, no soy digno, no merezco. Los 
tres primeros se usan solamente en las terceras personas de los tiem- 
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pos, sirviendo pura> todas ettesla tett&ra persona, del singular del {fré- 
sente de indicativo. Para el pretérito perfecto se añade c á la misma 
tercera pereona y formarán itfeuitic, macehiitútic, icmpütid 

TlahudíUi, significa ser infeliz ó desdichado, y tiene solamente la 
tercera persona del singular del pretérito perfecto, y se junta con pro* 
nombres posesivos* 

CAPÍTULO 30. 

^Adverbio. 

El adverbio es una palabra que se junta generalmente al verbo pa- 
ra modificar su significación ó explicar tina circunstancia que le d¿ 
un nuevo Sentido, guando digo: ni mit% tlazbtla tlatzacátlatica, yo te 
amo entrañablemente, esta ultima palabra designa la intensidad de 
mi amor, por manera que el adverbio viene á desempeñar cerca del 
vetfbo las mismas funciones que el adjetivo cerca del sustantivo. Así 
en el ejemplo anterior podrá muy bien resolverse diciendo: te amo con 
amor entrañable. ,¿Que hace el eúirañabte en ésta proposición? deter- 
minar lo giandé, lp intenso de mi amor hacia tí, pue^ esto mismo Jiace 
el adverbio ttatxacdñaiica con relación al verbo tfazbtlá. 

Las circunstancias que se expresan con los adverbios en azteca pue- 
den reducirse á los siguientes: adyirtiendo, que hay pocas voces qup 
sean adverbios por su naturaleza, porque las mas^y que abundan mu- 
cho, se forman de nombres, sean sustantivos ó adjetivos, y de verbos, 
según las reglas siguientes: 

Los nombres acabados en y¡otl, perdiendo la ti, ó convirtiéndose es- 
ta terminación en ca, se vuelven adverbios, v. g., icnocáyoü, piedad, 
clemencia,. misericordia, se mudp en icnocayoca, piadosamente, 

Los nombres adjetivos acabados en c, se les añade e* para haceras 
adverbios, oora& (tepahuac, limpio, fonda chipahiídcQ^ lítapiameaie. ' 

En estas modificaciones se acostumbra mucho poner la ligadura ti, 
antes de la terminación ea, v. g., cvalyotl, bondad; (ktMyótifá ,}&&&& 
dosamente; teoyotl^ divinidad; teoyotica, divinameate. " * . ' » 

Los nombres acabados en ti, tli, i¿, generalmente mudan «rus finales 
en tica para hacerse adverbios, como de ülmitl fiesta» hace ilhtiUica, 
festivamente; tfammdM, órdén, tlamantica¡ llutolli, elación, Üátoltica. 
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A los ad}etivod,t>^c¿iMdiaeniierl0S terminado^ on hva, c, ó, solo so 
te» agrega rotó», oomoc ÜatfpriliWi forma tlatquifiuácatita, ricamente; 
wacace, prudente, discreto, ttocacécotica; taa/n¿*o, honrado, nahuitotica. 

También hay adverbio» d* luga*, <Jé tiempo, <Je cantidad* de afir- 
madero; de négacipnj •> • i i» «" ,-.♦'. 

LO» DE LUGAR SOffS 



^ i 



Nican, aquí. 

Je mean, por aquí. 

Oncan, ahí. 

• • • ' * 

J<? oncani por ahí. 
$epa ó mpci, allí. 
Je TWfw* por allí, 

dU.' 



t f 



'f 



■ *-r 



Je ompa, por allá. 

Cdrá, alguna parte. 

Te cana, por alguna pai^e. 

Caitipa zazo, .donde quiera, 
. Tetechy cerca. , 

Canin campa, jiácía ¿onde. 
. C7ecnt,,en un lugar. 

Occecm, ocnocecrá. eñ otro Tugar, 



Nechca, acu 

NeclicoL'pfly hacia acullá, 

Ompa. allá. . 

Nccog, de ambas partes, de un ¿Ttco, arriba. 

Iíuío ¿ otrQ. , v , . . 1 ' 

Itfochicampa, por. toasts partes. 
Ahuic, ahuicopa, : & una y otra 

parte. , . 

Sueca, lejos. ] ''\ 
Bwhueca, á trechos. 
Nekcti, céroañía'en tire dos cosas. 



. ' ; 



TboLcpaCy en lb J altol 
Aoojpa^acohuih, hacía arriba. . 
jPtam, tíatzinÜa A abajo, debajo. 
Tlanipq, tlahaliui% hacia abajo. 
Centlqni' en el abismo, en lo mas 
profundo. " 

-. n* . " .'1 -í: r .\ • ' ' : ' ' 



AfctEfcBIOS DE TIEMPO. 



"M 



f I 



Axcnn, albora*- r . QtjWc, ínegatá, mientras. :•; 

^4ciíoc»mpa,: ahora luego. ! • ^ipSa^^smAqlmsmaisiñ; 

jVepdtoíte tówítÜ, ó ¿faftfttónciffiV • • jtftepfttjfc*, rauohas veces. . 

miwfiodia; •«• 'ttfeíwicttc, siansprél 

3^0$*}, tai-de del día. ' v NemnmvgMh, <ebtare : «emana. 
loteateínco, mañana* ¿Quezquipaf ouáritais yfccea* 

CWoan, tempmmy, la madrugada Inbc inoqim i entretanto, 
YolmahepcmÜa, 6 tláóo yohmc,ine- Izguipa, tantas Teces* i 

diá noche. : *' Acliic, brevemente. 



T 
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Yohualti(xi t de noche. 
Yalhua, ayer, 
Yehuiptla, anteayer, 
Hfuztla. mañana., , 
Murhuztlae. cada día» 



/)- 



Achitoiuxti momento. 
Yehm, ftiites. 
Jeyqhnq, poco antes. 
tflfica^ tarde del tiempp, vg., 
' . ñaca oníacíco. tarde fie llegado. . 



Uj' 



*E ! <5AÍMBAD. 



AT^.wacliQ,. ;v 

ilcAr, mas. 

j^^n t poco. : . rj 

0c tepitxin, un poco mas. 



w "> 



Avki tqfltfini un poco menos. , . 

A<¡hi¡fé, tin po$o maR lt adv?rbÍ9, 
Achiyeivfiqui, poco mas ó^mefiop. 
Achi \aquich, casi tapto.j 



7 >.U/ 






' ' bÉ AIlBttAÓIttí?. . ' ', 

Quema^rjúéme^L' •.* ■ Üf íck^óo^ »efeuram©nie. 

JTefibAttac, cierta v N<nfruau r fat$SiÁqwA 

i ■ • ,' ■• v.fí 'nV' ' »/' • f )fj ,»' . .:*í \ "«, 

.,, . . . ..,„:,,,;... i DK.SBpAOION. • ...-,. 



i «' 



vy 



i > 



> . « 



*> JL 






Amo', no, 

.áíc, nunca. 

. • » *• 

Ahuel, no se puede. • 

Mneliiy actóe, qüisá. 

» > . 

Aclitótipa, primeramente; 
Zaleen, al ultimo, al fin. 



Amono, tampoco. '' ' ' 

* • 

DÉDÜDA. 

Ayamot aup no. ; 

IntlacQmo, cpgj* y, adreiftio* sino. 



'•\ 



> *X)B?OBpEfiL ••••\ 

*Zatepan> despueá. 



* t 



•f 



Ontdica, secundariamente. 



a 



j 



\\,f 



i -f. 



A 



• 'ti' • r . • ^ • : • .■ 

jv,,., f GualQQtiiGa, buenamente, 
. , , * / Aqyaüii ayiqciiaili, mal. 

■.,i.: <iw»;** ><p*<mw* ,<wno. : . , t 

TjmA, jg)f&0i|i, yuhquion, así. . . c . r . Ayqxtfi, ^ocofx^a^ ajpcq,ya t apegas. 

jRfeifó, ver(iaderafljente 4 Je, mi^ntrasí se ysa antes <Je verbo. 

11 



Iciuhcu, pronto, violento. 
Yóüct dflspfcoio. v 
Yolidz¿ji 9 lentamettt^^ 



» s_ 



«8 

, .CAPITULO xn. 

• nr ' ' í. 1 2>fe ¡d.prepo8iciwi. . .j ií « 

E|i el f^jtaca, las preposiciones mas bien podian.llámaráó posposi- 
ciones, porque sietñpre se colocan después de sus componientes; mas 
como el nso La hecho que pe ^am^ preposiciones, nosotros seguimos 
conociéndolos con ese nombre. . 

Toda j^ré'póbfcibtí ¿e Ba^db juntar precisamente con protawéíWes y>6» 
BesiVóy, 1 6on ,l nomBites &éüh>y*r\jos. • 

•íPdí; pdbrtpa, icdtiipa, Küán, tío¿, se posponen á pronctóbfeff pogesi- 
vos y no áitoinhié: ^ V % -'^ I : " / ' ' 

Pal, pampa, significan, por, n^e^iaAte» por amor; su reverencial es 
tzinco, v. g. nopal, mopai, ipal, por mí, por'tí, etc., con reverencia no- 
paltzinco; ípMziwjoimj^ytinéinü', por Dios vivimos; 4?idbien. se dieto 
ipcdnemoanu. Jj^iykhpaéíqiosi'páfapa significa por, ¿d&.<qne seda la 
causa, razón 6 motivo, pospuesto al pronombre posesivo i, así se di- 
ce: ¿Üén ipampa otic chiuh inónf^poi quá hiciste eso? ipampa onic nec, 
porque quise. ^ ;iI; , , • .. . , u \ 

Icampa, detrás, v. g., icampa in tepeü, detrás del cerro, ^ 

. Huan., con, junto, en compañía de otro, v. g., mohuan niah, voy con- 
tigo; tihuanoti btocaque, caminamos juntos. Esta partícula pospuesta al 
pronombre posesivo 'í/féfcér a persona del sidgiifr*, f ó*teSv toWnjttt- 

The, junto, cerca, delante, én presencia, v. g.,mriihc fiiteqttiti) cer- 
ca de tí trabajo; itlo ni Üdcuüoa} junto ú él escribo. 

Co, c, pa, copa, ncdco t nal. Estas preposiciones solo.se componen 
con nombres. .'V * . ;^ " • • " r v ' ' 

Co y c, en¡ 'Sentí ó, en secreto. Co es partícula 4n 'que sé mudan las 
terminaciones de los nombres acabados en Üi, li, in, para hacerse nom- 
bres geográficos ó de lugar, v. g., de tianquiztli, plaza, tíanquizco, en 
la plaza. De u<úMt&üe, áéalcó en la nave; oapuWn^t orina ¿áfj&*Ibo; áí¿- 
yaw¿Z¿ forma ¿Itípancd, ^1a azotea. Y así Xochimiho', «ktopuerito de 
xochitl flor/Wífflfsetübíádó,'^ co lugar, dirá: en el ifótapo de ft<mto. j 

'f, para tíambiai'se étt ella to ti de los nombres * l qtre termiüto coto 
estb^letras,' éígnifica ló'niftttd que co, como se hfc dífeho, v. %.>, oztotl, 
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cielo*, J^fo* piflposicigi^ cy co, 1*0 wyen, pavak* aom^s monosi- 
lft\m, excepto tktl, f ueg$ ó lun}bi§, tae feoo, en> la lty#}ffe. 
-v^wftKmt oon, inicia,! al h4fh>W g*, mjptlppfpa) haci^.el infierno; 

Atempa ó atencopa, hacia la orilla del agua, delfp^i*, 4fll Wí 7^69,9 
Jqgoit», í&B&hiq* sígB^ai pofcy de , y, g v wyoZ^,. ^qy^Up^oga, pon, 
de mi voluntad; motencojxi, de tu volunta^* <$9 t? ^i^^ti^ipptp. Cto- 
J» po^p^to 4 una d con, gatillo, ^ig^^li^ar^ >r así acopot. 

lo se componen con la palabra atl, agua, y. g., ^oyatl^^a^qp^i^ly 

jPofl, ífa?,^ .^.¿t^ se popppnqn 

itjfg pro^q|^^^r^ I po9^iY^y *)W KWtap ( po^flqmjíres, epfas pi<s$fin 
-^^^^ e U^W»^W^^mW^ ;•■ »./i/' •/• ••-. , 4 íísicif .íj, ......íVij, 

«^ite ¡W- r fiMpifiW j»í*i^ «L^VpOi •▼iftitWH fy^W.eÚ fa m " 
po de nuestros abuelos. Suele añadírsele por n^^^.mf^cu^^íf^ 

^aindiw, «^ tiempa, ^?an ^#<*ft*,¿ mr .. - : tl , { \ ([ -ií?: íi: , u J 

; tía%í tjpip^atucb^^^ep, ^ntr^ ^v^^^^WPW^^^s^pw^ 
> partícula #, j*ü# : Jjg^9¿ y . W»ttííW» tel^§^WW»i,P«po flíÁ** 
eleganoift A te flire §f> ^jpf, ^, 3,'. GÍP#w'A^#íft . tfPPAft bfljy: ffl*íft- 
bva^/tf^m q. <fpg^r jpgfo $ 90«£i imm^V: R. tfWñ^i^H PS ' 
lh.% €fflti}lqn< ^ y sj^ficuialH^d^^ 

mos explicado, así xochitla, cuauhila. /> í j ';> 1 ;],<,:■;, i: .• ¡ ,. > \. ' 

. <tftf túgmfica, o9Q,«upd?^i|te,;p f or¿ fia^y, Cw9<?0ii(t ^&f^ te rfeg de 
4SÍ$.e\p,fc#f ^ pue^e ¿fifiiy^ tofflt>W 

4tf ; ofrft^&ltf W,4l*ii?fjttn í^^ítiffí^flíWfil^iiiÁ^jfl 1 ^ .^ ^Tu- 
pientes? Algunas yeces admite la ligadura ti y como$r i qtf¡fígfi t) $ji>\q t 

IZwíc, hacia, en contra, contra, de, v. g., ihdc in ílacatl xjfw^ ti arete 
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h&(Ah el hombre. También se lé^medeág^^éoptto pti,'f. j*.jíAtttc- 
paib tbyaltaetri úiféitJtptíkhui, de nuestros enemigos &éfierideilos'. ,: 

Tzalan, é¿Wéj fÍg í . > , aft>cAft«ato i A,'eÉfti , 6 : lA^flÓi'efí» fc^a#fettfó*,tí^t*e 
lo^^cÁ-áotes. BiriñíicTíinos láUéntótaáción 1 «vde 1¿ ^ftofafera'-'tttf, W 
tóno,'feé fóttnfcrá valtmlartñi, camino ent^e las casas; mdtádhalantíi,^ 
ini¿o I eitti*é i ltíá árbtílésl < ;j " " r ' ; ! '° "' '■* <; • ' '• u5 ' W4V -^ 

Ne¡xinÜa;eti toodio, V. g.,^owe|XJwiíZttV en medio ¿é lld^otrofi; ¿Itóbfeí- 
mtóía; eü íhedío ffe la tíeiía; 1 ' : <•'• • - :í ' 

■Ncihmc, ¿significa Jo mismo qtietZoc, jwñto, cérea, eri ébtepftSia, *.£., 
nna/ií^jüülíóWIft agíia^ó mar}fe¿iínttfetfeíc,'i5léréa dé lá cato) ttbatáAtfac, 
enM'cótápáflW V * < - •'' • ''■■ , ' ■ .'*• l ' : ■ \ ■' •'- ; - 1 '' " :< •» -< • í 

Icpac, sobre, encima, en* Entre esta prepoaUibfc f -str ótokpoííénté 
sé jtohé la ligadura $, v. g.,< iepáxcpcuc) én ó- sobre éí^oétfró; Üatitcpac, 
sóWlfe, tiferta; yáfSt ásfta ptflabrfc le añadidos «i, airit^kílicpaflí, ten- 
dremos un nombre sustantivo que- siénifiéi «1 vMvtítáb} Esta prépb- 
sifcidii ju&táfcdós^coii Jjfrbnómbjfe» poéesivéte piéíde la'fpótwftaíéfa. 
i! laktíi'ixpan^xÚdH, Jxtfa; itié^fepózéó^ tzintkxii, cútildjttth,- itónptfépé*- 
sióicAWbfoiúbutstetíii 1 —I ( ' : ,K : ' •' : - í; -^ "•"•'< -t>^r 

Las cuatro primeras prepoáiciories , torco, tgpoñ, teííckii, »ta?¿fa, 'sé ídch 
rivah del nómbi'é' tó¿íí,.qúe BÍgrófiéa cara, frente, préa¿*fcfcP, -ttaperfi- 
cie. Se pospone á pronombres jiosésitos y & nombres, perdiendo efttos 
su 1 tíltimatermiíMickm y loa próínJinteeó su vocal, v. g,,< m*¿wx>, f %xcó f 
en mi pfíesencia, en tu puericia;' CHxtfmt, delante de» ndsdtros. 

Alguiboa hombres teriüítoádós eh tf, cfkése componed* éonestks pr©- 
polsicionfes cóiíisei^áti^ü'ÍfiriAl J , V.gi, AÚixoo, Í4 k viátó del águ*; 4epe- 
tlixco, enfrente del cerro. • vi í ' ?' 

' Jfttf, tí/e, fcü; dentro; en lo interior, se deriva 4el nombre lte(Z','$iifif 
vienta, éstóhikgo¿ Al «bjñ^óhéfrse con ptfótíoinbiíéB poseái vos por si- 
nalefa pierden su i inicial, ó los pronbitfbfees feu i W f v. g., wYíc, mili*, 
dentro de mí, debtro A© tl : Áígütíos fcétáfci^&dkbados ctotf» suelen 
ctínSetVáir tfa Unnínaetón, eoi¿b: atlitic, cuatro 1 del agtm$ (fetóito, -üfca-' 
ttó' de Wtlerrá, : '^- • • ' -' • • ,j *•••■. ' •• .j. • f 

Tzíntla, debajo^; abajo, falda; ^. g., íépctótofl*, d lajald*, ^ debajo 
del cerro; tonantzintla, & láfaldk 'de nuéstia itíadt»e: «!oí«t^í»,'éntti 
sentadeía. ' l ' ' ' '•' '■•..'• \ 
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«Teftüco\ toiMlapti*, ftbtí tfaMrtiDsj y eignifldiaflétrits', KÍ eapal*i; \sé 
posponen a* pronombres posesivos, principalmente el'-éggffficto^vrgí; 

,i \Gan r qn& es ierrinnKdmi denKHbíitfe YBad^rágnificffitag^ta defkt'qm' 
significa akjuelio í^^i¿éo^é\juhtdy, Signifióa>tambifiB payi» p^aJrte^ 
cuanda sé junta e©ii íombbesfnntapraleSjí^ígí-, y&rtxoipzmitf¿^Ji^«ú 
tres partes, en:cuatif<a J>arfcaHfldn¿airet^ t '.:.'<. ; > \ ' » . 

r , §i $0 fcwp&íin $0% &?te]tí¡j$B : l$$ p^pp&ioioflLQS que tiena ¿pidió- 
lo,*» $Q<*w#^A'de^¿^^ 4a^ombfie^;PQWQ^9r.deT 

m^eeíjpft.l^^He J*WjQp #*plií)f^0,y las,demá9t^4^^i^^l^xáífta» 

^^stu4Í<^^kotoí # v)í *><{ .<:•/) -i«ki i ;' :'. .üoi'j.ix/iu'o ».n: - 

4 , , capítulo xni • /"':' \: ¡: 



:j'o 



Conjunción es la palabra, ou^ enhuftqclp unas con otras las propo- 
siciones, designa la relación que nay entre ellas. * Las conjunciones 
de que se hace uso con jná& í*e<taóncia¿\se dividen en copulativas, 
disyuntivas, adversativas, condicionales y causales. 
- ! <&i^tti!itoÍories^ ünteh simplemente tfÉÍafrf>a- 



j - - o-» — — — ^- i — — — i — — 4 — » x — w s 

qfcé nb tgfA^s;fcá¡s ■ae í iAdt»: : !4Wtw*-,'tí; V. g.? aito ¿íc teutftt iVtftfM 
fóifefo, amorto t'rt mbtiaiUftbt, Wtánas íái f S tu padre, ni <f tu riiádré.''-' 
• Bdi^fu6tivaá¿ é^resáii la diferencia, separación- ó alternativa énii% 
dos ó mas cosas, perts&üas 6 'Acciones, 1 f son: hovh f annozo, o, v. g./'fí 
ffeaafoa tod*¿ awo,'esorifceé f ó , 'tib < i ^xcá», como, conjunción, v.'g.rtoc- , 
cttwtVqtiwVtuaiíái m aqioknte, c&roiw (i qmriwótza in Üaca, qxoxm OtM- 
txikui&hovti, traes lo&Mbím, ahora lfeúnas'álos hombres, abona flojea». 
y#,'iya,t*rt g^ -jfefio &ttar^to«mfti > ¡f¿ : tí¿ hwm;ihmnmiccm Utípokwjyk 
temad» ei dinero, ya lo HeJvás, t y ai fin la pierdes. ■ ' -.¿ f 

Adversativas; fton los> qué ebcpresauíalguna oposición' (y cohtfarie*- 
dad entablo qiie m ha dichíSíy se varó (decir. Las mas usuales sao: 
tél, yeGe,pero, mas } sin embargo ¡empero, v. g., nic nequizquia niriaüattaz, 
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tdftftoqi fiwUt¡t\<fimeTa coirrer, pefco: #* puscUv Afanel, immrQiel, 
significar manque. ,. ,. >' .. ittJ ?. 

Condicionales, denotan alguíia condición, p la' necesidad de «jtie se 

' verifique alguáa. oirenñfttíinQ¡&. Tales soh entre otrast <p<a»p,, queme, 

flaj íntica «ív iT r g., queme timomackti in ¡th,puknc^ít3ñd i «S mffo wamz cc 

¿as^tc, oomQ estudies laloccion, te dare bn dulce? iníla otum cuaM 

nimitz ?iuicazquia 9 yo te llevaría si hubieras espado bisn;^ 

- Causales, son las que expresa* la' causa, vazott 6 mott^o de alguna 
cosa, ^otno las siguientes: ijiampa^ potvportjue^v» £., **/dt|A fjpam/w */é 
ttej^í, voy*, ^xtfqtie quiero; gekca¿ porqttej pbrÍ)A«toj pofrcdatofo. '/c, 
como conjunción, significa por eso, por lo "oüftl; ct/fatofwtf, pií&s, 
pues que. . . , * , 

Conjunción adverbial, macd, a lo nótenos, mach, denota duda ante- 
. puesta á pronombres. ¿Tlein «d^ehtiqttiioa? 

' . ' . '.'«•;■ i * . » Y j .... '"••.;. i", i i ■ . .- . j i , • i • » • » 

, . DtlwinJberjéceicm. '■• > <>w -v f *m m' » *•! 

. . í'.'/i-v ;.».. / • ; . • 

r £j* interjección es una eíclí^a^ipn nati^l qy+ ^v^roplíoi^en- 
t to un pensamiento, y sirve paxn expresar b**te^ t A&gpw* fcwtef 
3*, ¡compasión, menosprecio, 0t<y¿ 4e qi^.esti poseída ql fojbnó..-» S? 
¡dfee;qye es una exclamación n^rftl,,po*qw lw^e^dejras infcpfrpr 
ciopes no son sígaos conyencioaale^ .cofpp j*s 4w¿s p*44>iW*, s^p 
una especie de grito coa quejm^tfes^i^s^una ww*a v$ga, v per© 
-enérgica*,; los sentimientos de nuestra alma; así es qpe ¿upas ,¿ftÍ3inas 
interjecciones son Comunes á na<úane& d^eieote?. „ ><' 

^ Según esto, no debería contarle laiioterjeícion untare las parfae da 
1& oración* como dice Raimundo de Miguftl> pero efc&so ha iattodtt* 
eido en los idiomas ciertas .palabras, las cuolcKao son*0ti»(jebe^ que 
íragmentosde oraciones completas; por consiguiente, pa*a djeter, Roñar- 
los es necesario atender á la situ&fcion, al toüoj gesto é adetoan del 
<jue habla, porque con unas mismas interjeccibne* pueden -eofbixni- 
careo sentimientos tan encontrados y op&testbs,, éomoif* im y la cpm- 
pasion. / • • * t 



87 
1 íds ioterjeobioneg ée\ Mioma mextatuo <|ue se ti&an mas, Saalafc 

siguientes: . ■ -••.••..■ ■ ? ' . >¡r .; 

• i'JfcTftfí fbti; qtó ******!' ' * • ,r '*' ,r 

/J#/ de dolor. .-■>.■/ I" " <■ r í 

¡Ahíwt <*>/ «e qtiéja. f « : >. ^ .,„»,•- 

/IW -tOa/^irik/ de admfrtttío&i » ;; •'«■••■: 

■ JHJW, 1 *^" 'decuria. «"'• - ■'" ! '• ' ■•; 

#wewacA. Es posible. ' ^ • ', "' *-»■•» ' : 

iyo/ ¡Oh! O/M), de exclamación,, r, g., ¡Desdichado de mí! onon- 

tlahuelütic! ¡Desdichado ó d'esgracfadófde tí! omotlahuélílticf 

. Hay Oteas muchas intefjacoio&w qae en distinto eobceptp soü\fcom¿ 

bres, verbos, adverbios, etc., etc; de este número son: ¡qnemn! ¡cómo! 

i;; '•• ijp kí)¡ i m: ".I -">: - CJAPíTUIiO XV* ■ -» • i ' ,:'• • •♦ 

i/e las figuro* de mechón, 

.ijll'í <> fi. •...■! 'j K"'. o ■ 
Figuras de dicción! son ciertas licencias que se han introducido en 

# ! ilí£'W^átó álfe&ónes, y ate llaman tóf, poítfié te temoteh éo- 

lití&ift^é^ lab Wa^Sfr; i£ Oif étenóia de lte dé coti«ÜTicck)¿'qüé tte-í 

fcehVfelacfoiif^ ' ¡ 

" Sita figura dé di é¿Wrh, las tógtiMtete patela, é& una * figrira f*>r 

la 'cual sé WeHé orditft lá vocal eti tiue f acabá una palabra, cuando la 

raltíréñte ¿é Sferiñca ¡ron los jjronott&tfes poteésitfcs rita, two, te, anwo, po- 
niéndose un* apostrofé ¿oinó ensfeífofo Molina y Chíteaípopefea; v. g. f 
Tirrí apitznictia, xim' j¡ffMQ%> fi imifaifi; tiepe vd^ hambre, quítate, mi 
hermano. Con el pronombre posesivo no puede haber sinalefa, excep- 
ta tefiándt) eP iiMütíití te¿n r quien se ha d¿ Uñii* empacare coi % r.;g., 
<6b tákcáti, tfefidfótf fefedtt; *fc tfreja, y'no íidfa». G&riel prononibte per- 
tiftftl te, taiüpóóó hay sinalefa. * - ' . . .• 

Síncopa, és tona ágata- ert cuya rórtud se quita alguna letra ó síla- 
ba del ínedio d& tifca dicdriu, donio: afócm $or xxxcmi; acmM por amó- 

Apócope. . Pót esttt ñgturíí Be suprime alguna letra ó sílaba del fin 
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Aa\ lft. dieron, .fawoí citU pov cttkhi» . Sfr.tfift ft!U5WwJ^^t|fiosic|oü 

de nombres y verbos. >,):»,"■ 

Paragoge, es la que permite añadir una; J^ti^ al.ftp flfliia glabra* 

ÍJstá figura se comete en todos los vocatitos. # u ¡^j. «, í w 

Synoniniia, es la repetición de voces de .up ti mis^O A ó equípente 

sigtriÓcado. Hs muy coníiinen está ifami&l .^sfteGflsariD. tenor esto 

presente para que no parezcan desatinos, «(L^U^duce mate^ialflapn- 

te al castellano alguna composición. 



r • « * i \, 



StHcRtemplktttotóii til; Ids ortknom vfidé né&mrfn* ydVnla cctotb-tyó&m. 

Oración es la expíesion del pensárnoslo ¿a ^$%cpic^/¡tó jjptito 
interno por palabras. Toda oración, por sencilla que sea, deoe cons- 
tar cuando menos de terbtf ^a^dtó'ljtiéjfejécute I a acción que expre- 
sa el verbo. El agente puede estar callado, v. c., ni nemi, yo vivo. 

ORACIONES DEL VERBO SER. 

M.QQB}Q:«l-m^Í9»Dff.m];éM íte*8tp ve#o, ^.(^^(O^f^j^- 
P9B ^.4jrer^tpa.^y-aps.cU^s 4?i<^«^h^SFW -XfiMHffir 
das. Las primeras constg.» .de^eto, (VQrbo jr r £tyftuí8*> y* g^ i V&W 
y&fim c**ití*i \op h&wfoffB s<tfí^J?aeftos, rT^i^mp^^^lps.flpin- 
bres spstyntiyq j adjg£iv0 ; ^a?ados aon pr$pcu»br# &ei*tró¿ forjjj^ 
una completa ojpqbt} d# Y^ffbo S9 r J como: ne.jfiimaüi, yo.^oy.^euo; 
ttfikqéb , í ¿ Gtycalwaqy£> ^ppptros soplos fuertes/ JU> miflmp . gue lq$ . la- 
tkioe cpaafrdq ; <ftp?p; 2V fi$v$ ^^^^..^^«.iZ^^^r , : . r w :. 

,l ' ! ^. V * : ÍJSAtííONÉSf DE. YERBO ACTlVb/ : y owv ^ \' Vl xvv - 

*<3naiidifr'la acoioinidel verbo puedo papar ¡¿.ptra c$§^ <íPW9|iftíjclfcr 
tú&tfi áé\ agente, eVivferbo ós activo,, y eato^ces la qraqiuji epnste ¿te 
agente expreso ó callado, verbq*y persol&afqtfe pítfJevfcjijBWCQpip ea 
esté idioma los ^nombres no tóenon^Q^so^íSiiiK) que^na misma voz 
sirve parp todos etilos, puiedp oon fswj&da$.bfrc3rs§ ##ajqi#flra l qí%$íqijl. 
Y así, para hacer la oración de activa, se pondrá primero la persona 
que hace, ian seguida el verbo ^n el tiepapoqu^. bable, cQ^ertppdo 
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» 

con el sujeto en námcro y ,persona, y luego la persona que padece 
anteponiéndole in, v. g., m Twtlbqui mochihuiUi in ilhuicatl ihuan tlal- 
ticpactli, Dios hizo, el cielo y la tierra; in cuatti conetl qui mahuiztjlia 
in itátzifi ilimn irtaid&in, e\ ftúen hijo hoiira & su f padr&y i su madre. 

rtay verbos cótópúestos que propiamente son oraciones, de activa, 
como: Ni cáccMhitá, yo hago zapatos/ y en este casó la jiérábná que 
padece está antes del yerbo, y como eptra en composición, pierde su 
final. Si el verbo fuere compuesto con otro verbo, entonces el pri- 
mer verbo, que entra en composición > /viene, ó j#r el complemento ó 
píamente, y el «fagwdosiel verbo dé U otf*cion; y. g tí nipavialomeqni, 
ye» quiero pasear . v Efttos verbos asi coloondóe pueden tener pacien- 
ta» si el pryner verbo»» activo» v. g;¿ ni iwbz^ma úiiMXtál, y(> que- 
ría cqmer la oárae, el verbo c^a'e»jadtiy^y por eso iietfüpitii&nke* • j 

Las oraciones de activa, en mejicana *w> se hiioen por pasiva, pojf- 
q^e como, no h<*y QMfl* no haj^lfrtívfy v-g«, en esta or^joo; ¡Nic 
imfhfotiím fe JW?» jo ¡aipo,# jCpq*i t c^ fríe*, vmww uf> se.;pw$e 
depir >yo «qy am»d# pop Rio», ó P¿o» $s*mftdp ppj^ipfc y «í «9ÍP 4i- 
rómo& nech nwttoswtifa in Dk* t ^s/de?}?, Diop me ^ma. Téhi^ He 
tyw&wy* i^qmo^fm^ nosofro* escribamos loe- ¡libros, paja h). pasiva 
6t>lp p^emoq decir in amovm ti>qiqn trnüpaj/a* Como se notaren £$- 
ta clase de oraciones, se usa de los pronombres paciente?. , i , 

En mejicano no hay mas clases de oraciones que las ya mencio- 
nadas, porque todas las' ddffláá ser reducen precisamente á estas. 
Guando está calhida la persona que ejecuta la acción del verbo, ó 

vírtualmenté se encuentra' r#píé¿eiititdá por otras, 6é llaman imper- 
sonales. ' '" "^ •' " ■ ••'' ■*'.«■.•■ ..: » .■."' •• >, 

Las oráclohés impersonales cohstañ de un scíÓ verbo, y sel ^Bííé en 
tercera pérsoriá del shVgúíáfc del tienípo qUer háblate la orrfd'óti', frtdi- 
óando kientpre/ & \6 que sé refiere et yerbó, anteponiendo íe'si fuéi 4 e 
persona, m $ fia m fuere cosa, ó ambas si se defiere á pefíióiiA y feoito, 
v. g., teÜazoÜalo, se ama & la persona; tlapitúo, se guarda la cosa; km- 
jtopólhüiloz, se perdónaíS algo'á H persotíá. Si el verbo fuere reflexi- 
vo, se ántepíóürdi-á' lié £ la partícula te ó'tffefc, v. g., netkthvltih, se codi- 
cia. Los verbos neutros, generalmente siguen Ja regla de las conju- 
gaciones en la tercera persona: del tiempo que hablare. ■ ! . : 

12 
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OBA0IQNE8 OOK7IE¿POS D¿ OBIOTACIOfl, LLAMADAS VÜLGARMEKTE 

• .>'■.,.*, C0N DE. . . 4- 

, ¡Estps oracioqep se xe^uetyen^ con el futuro de infüca,tivo, v. g>- f yo ¡ 
Jae; de a^aj la^rti^d^^Ám^ «jic tlazotlfiz in yictiUúti; los Jiomb^s kan | 
de, qumplij. su pbJjiga.Qion^ ín .tlacd guiMmi^Que. iri inetfatkiliz. . . i 

• t *- . 

ORACIONES DE INFÜÍITIYÓ. , 

La oración primera de infinitivo eonrta de sajato», rerba regido cte 

■ ól> otro verbo y cBmpletoettto régiño dfel eregnndo verbo, p<jr ejemplo: 

todofc desetvn teñe* %migm; n®ckmtítt <ju* tlehiriá qui jmzqne^inn^i^U' ¡ 

hum." Arfe segunda, el miBmcyverbo q¡os está te infinitivo éseám- 

pleduaáto' rdei primero, vvg.í el'trabajadoJr nedeaiiadeeeáiwar, vt í<- 
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qvté ttí habiaá afchb la tetdiB; Ttfc^focatyet ro r ^<*do*te ifota tnflélíí- 
'ííítftV €fc 4a' aratíon fuere del : Verbo ser, este se calla «tipúesfto que no 
lo Hay, t. g., Ndíbéoz cá zan ve TéótiDio* certfi1&litiiti¡*teet qae es ■ tfti 
solo Dios Tddopódferaab. : '■ * : J - ^ • ' -• r T "' •-■• ^- '- 

■ * /; • ■ • ij ' - *Vj OBAGÍONES DB iBBLioTXKJ. > i ; ■.,..,.- t 
.• <>•!;»/ • ■]■ *♦ ■' • j.í • , ¡- • . . • .»•"» -.'i i .¡ , é I /í»- .," \ ■ i , . r 

Lf* palabra ggte,es relativo,, siempre que viene d^spue? de nombre 
ó pronombre, como: la carta que, nosotros que. En mejicano se cor- 

f jjB^pppdp doí fleíft flfc w^ siguiendo el Buxnero y perppna.de pu apte- 

.¡9^4eu¿e^y..'g. f jeljiombre lieva^ floras qipe tu pecjiste^ in tfaoaü quip 

(i huieft]in pqcfyme <ja tájquiriUlan. De otro modo: ( .in.xoc/(¿we ¿íew oíi- 

g^l» \tlaa .qyin huica, i$ ÜocqíL Nj^estío padre qu^esttf en el cielp^ to- 

U^^in in ilhuioflc moyetztica. ^. , -,>- ni 

S^:resu#Jveu también .por los Turbales acab^p^^n ni, ó en ojy, 
y. g., ¿n tlamatm, $1 que> sabe; tn ilaaaloloni^ d qu^- q&cribió ó ha «9- 
crito] i^;fí4wio, el íftu^jesoribi^fó ^pril?iwite. ., , . ; .f r>v ... j 
El relativo ifcíti ; generalmente se refiere ai genera aeutiro¿ v.g., amo 
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vuaUi in Üeln otlc cMuhqiie, no es bueno lo que nosotros hemos* hecho; 
in tlein tic mati cenca cuálli, lo que tú sabes es muy bueno. 

» 

ORACIONES CONDICIONALES. 

Estas oraciones se llaman así, cuando lo que dice el verbo de la 
principal se cumple ó se verifica supuesta una condición. En mejica- 
no se resuelve por *ub¿aíitivp con tm^inMok, X*~fy infla cuaili timo 
machti momozílae lie jxirúífiúiz nocht otiuicayot\ x si tu estudias bien y 
diariamente, vencerás todas las dificultades. 

íTÑAlW. 

Se llama final la oración cuando el segundo verbo denota el fin u 
objeto de la oración, y se expffettai&ri' justeoa con la palabra inic, v. g., 



escogidos 'tfóíi ú ^nériiltieÓñíaas jíárá'que toteasen él pasó'cffe ISA 
Termopilas. 

^dioéiqne la^rjwiea asií3»fla^<ernimdo eivwba ínanffiásiaí Iq tón- 
sa, *azon óimotiropon^e^ 

P*s v i gX yúdepan'en taeáutotá imp. ytxxp&T&TpadásL p&gafflda >ír*¿* 

• ta, bqui itíttyue$¿üjíy¡hyt!Únini& iníl&hqui¿éh(tiilqr) 

kmz wj peqatiiixúi'. :<»,". •••" ,.•!"•! * • ^ .-. ■■/■ .i.»r*.<! ; r • :•'»:•?„:.[ 
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SEGUNDA PÁRtE f 



SINTAXIS, 



•.. ' 



Sintaxis es la, parte de la. Qfao^átíca que episeiíai la unipn, coloca- 
cign y dependencia de, las palabras en la. oración para formar el pe- 
ríodo. 

Período, es un pensamiento cpfl&pletp, ó un conjunto de palabras 
que hacen un sentido perfecto. 

EJ pentodo* puede ser simple yicotapuestoi jBsisknplebOuapado lo for- 
ma una sola órtíeian principal aínnqu© tenga o^rasaccéBOniae, ^com- 
puesto fctumdp seí agrega» otaaf pasb eón&rmtá ó completar la prii^ 
oipál, las opales los gramáticos llaman miembros del período. 

Las palabras que tienen algún sentido, pero imperfecto, porque ea* 
tan intercaladas con otras, son miembros del período. 

Frase ú oración es la expresión de un'pensamiento ó el juicio que 
hacemos de las cosas, afirmando ó negando lo que son ó no son. 

Las partes necesarias én la oración son, cuando menos, el sujeto y 
el verbo, pero si el yerbo es transitivo, necesita sujeto en quien recai- 
ga la acción del verbo y es el término de la oración. 

Sujeto, agente ó persona que hace, es el que ejecuta la acción del 
verbo y se coloca antes del verbo. 

Predicado, atributo ó persona que padece, es el que recibe la acciog 
del verbo, y se coloca después del verbo. 

Todo lo que no es sujeto, ni verbo, ni predicado, como los adver- 



9,1 

bios, casos regidos, oraciones incidentes, se llaman circunstancias de 
la oración.. 

La Sintaxis se divide en natural y figurada; La natural es la que 
ensena á unir las palabras, y figurada la que ensena las construccio- 
nes usuales del idioma aunque se desvien del orden gramatical. 

Los principios generales de la Sintaxis regular se reducen á tres: 
eo&Qordanck» régimen y construcción. . 

CAPÍTULO I. 
De la concordancia. 

Concordancia es la conformidad debida de unas palabras con otras. 
De las ocho partes de la evaoion solo pueden concordar entre sí, el 
nombre adjetivo, pronombre, verbo y participio, todas las cuales es- 
tán sujetas á una de estas dos concordancias. Primero de nombre y 
adjetivo y segundo dé nombre y verbo. 

El adjetivo ha de concertar con el nombre en género y numero, v. g., 
tenakuatiUi yeenemiUce, ley justa. Estas concordancias colocadas de 
esta manera, equivalen á una completa oración del ver ser, v. g., ni 
ÜdÜacoam, yo soy pecador) anmehuantm an ioeüamatque, vosotros sois 
sabios. 

< En la conoorda&eia del sqptantivo y adjetivo Se comprende el pro- 
nombre y el participio^ los cuales para concertar sé consideran adje- 
tivos del genero común de dos, v. g., necaacaUi atepuztteooüi nepa og 
ye yalkua, huáUani in Hucmam, aquel buque anclado allí desde ayer, 
es procedente de San Salvador. El pronombre demostrativo ñeca, el 
participio! pasivo ó nombre verbal atepuzlze&jüi, y el participio activo 
huaBani f conciertan pon el nombre sustantivo acaUd; el artículo in no 
se puede decir que concierta con el sustantivo Hvanani, es elegancia 
del idioma. 

Guando hay dos sustantivos continuados en elnúmero singular, y 
se les quiere aplicar adjetivo, se pondrá este en plural, sin que esto 
altere la concordancia, y. g., in tdtli ihuan iconeuh mahuíztique, el pa- 
dre y el hijo son honrados. La construcción está aquí determinada 
por el número plural que forman los dos singulares, tdtli iameuh. 

La concordancia de nombre y verbo, pide, que este concierte con 
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aquel, en número y persona, v. g., in ÜamÜ ÜaxÜahm^ et hombre pa- 
ga ó recompensa; in piltantoton ochocaque 9 los niños lloraron. El verbo 
timtlahm «está en tercera persona del singular del presente de indi- 
cativo, concertando con ÜaccUl, Sustantivo singular* . En la segunda 
oración la palabra>c£oat£itó, verbo, está en tercera» perdona deipfaaral 
del pretérito perfecto de indicativo, porque concierta eon friUantotin, 
que es plural. De la misma manera se haoen aquéllas ovaciónenla 
que el sujeto sea adjetivo considerado ; como neutro, v. g., in cualli 
hueUamafi, lo bueno agrada. 

La concordancia de nombres y pronombres, no presenta dificultad, 
copw hamos explicado, ninguna alteración sufren, pesque no b$y 
aquellas particularidades que se eucuentrw en el idioma Qftiteüana 
líos, y 9% >etc, en los tratamientos de dignidad. ( 

La concordancia de relativo debe ser solamente en jgiwero,, t* g„ 
in TeoÜ quin motlaizacuiltüia í# ÜaUacoaniím^ Dios baatíga é los qtte 
pecan. Ye oqvf anque in ichteqvi in oqui micti m ildt&cmi, y* cpgiefpn 
al ladrón, el cual mató al Gobernación Ot\otaaioc in tíawü^ aó ó aqvin 
omoteixpanii, fué llatnado el hombre, el cu*l *e p&eoqto. . El relativo. 
ac boquin, eetá en el.misnio número singular que el anteoedente tía- 
catl. Otlatzontequüoc iiech ÜapopóloÜin, in aqulque amo ohuelit quinilaSSr 
Üakttm ipampa in imtólimUz, fué sentenciado en ¿Joatafc, las cnaleafco 
pudo satisfacer por- su pobreza, El,rel4áivo^w^, e&ftoigBta oo&tktoi 
pbpcloUin en número y persona plural. Hay úca&Mmes cuque una ova- 
ción entera puede/ser antecedente de un relativo y no un nombre, y 
entonces no tienen aplicación lasrreglaa de cOneocdasucia que dejamos 
dicho. Por ;e>ei$ploi in tdpooaA oca$ac\ikc¡i in ÜaiMHoyan oqmtth%ir 
que, ma nu>ytya7Ui&nii acamo oquinec qui eMhvm 4 £l joven entró en la 
recámara, di járonle que se sentase, lo eiial no, qióso - Jiacer .1 Eategta 
frase el primer que es conjunción y está expresada con el ma nniiafoal 
imperfecto de subjuntivo tietopo de la oración, y. el febytivo, el etial 
está expreso con. ac? . .,-'•'. » •* 

En los ejercicios que acabamos de poner, ge c&aetro&cá que sólo te- 
nemos concordancia de Bolinero y persona; no de género, pdrque los 
nombres son comunes, tampoco expresamos caeos poltra no neniemos, 
declinaciones* ' »:...,• 
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CABlTULO II, 
Del régimen. 



Antes de tratar acerca del régimen, explicaremos como se expre- 
san los casos de las declinaciones castellanas. en mejicano, en las íra- 
3e8 u oraciones. 

El nominativo se conoce en que es el nombre de la persona ó. cosa, 
ó es sujeto del yqrbo, como: tlacail, tptl, tlyüi. 

El genitivo denota propiedad ó pertenencia y se expresa con los 
pr^ncppbrep, posesivos m, ffto, t,.etc«, v,g., iamox in ryotatzin,. eliibro 
de mi señor pa,dre; in iamqlivan iy cihuapiUit loe papeles de la señora. 
, El dativo se expresa ceja lpp. verbos aplicativf s que,de}iota» tí qpien 
va^i provecho ó daño* v. g. f nic chiohilmüia in ichjpottintli ce ma&ochitl, 
yo .compongo para la nina rur^amo de flores. Tehvan ti rfiUz cohuiliz- 
qy,e, ojr$ <HtH$, noepíroa» cf^p^ariamps pa?a tí dos casas. 
, , íji agu/^ayotfe^onpce <m que siempre se coloca despues<del verb© 
activo con la partícula in autjepue^íi.. Cuandp en la oración no estu- 
viere expresa la persoga jpacieníp* ,'se; indicará con la sílaba ie 9 si sp 
yefiej;e £ peyspjaa fc y tía & á cosa, y ¿pn tetfa'&i & persona y cosa» %ute- 
puestpalverbpjiv,¿.:,.,.,. ,." •' , ' . 

Paciente 1 expresos r ( ■ ' » • • . . Téhuwitic hnicayst in tiaoll}. 

„ no expresó de persona. Nehuatl ni teilpia, r. 

„ no expreso fie cosa* < , ■ Tehuatl ti' tlanechiooa. 

> „ no expresó de persona y cosa. Yékuatl tetla ilpia* 

El -vocativo se conoce porque con él se llama ó se invoca, cojno: 
Notrotzinhf cihuapile, piltontU* 1 

El ablativo de instrumenta ó modo, generalmente se expresaron la 
preposición ca pospuesto al pronombre posesivo i, v. g., ica tetl, ica 
thkcQni 9 con piedra, con cuchillo. También se puede expresar el nom- 
bre y la preposición unidos con la ligadura ti, así: tetica, cfwxuhtica^t^- 
ptiztica. 

Régimen- es la dependencia 'necesaria de una parte de la oración 
respecto de otra. Las palabras regentes son el nombre, participio, 
verbo y la preposición: los regidos son los nombres. 



96 
RÉGIMEN DEL NOMBRE SUSTANTIVO. 



El nombre sustantivo puede regir & otro nombre mediante una pre- 
posición ó pronombre posesivo, v*g., icol in xuhuan, la casfr de Juan; 
Tzopellc itech in cuákuiít, iyeyan in notálzm. 

Dos 6 tnas nombres pueden estaren un mismo casó, v. g., in Üaca r 
in pütonme ilutan cocoxqtie. In tdkcatl ihuan puchtecatl, el artesano y 
el comerciante. * *• 

Si el nombre se compusiere de dos sustantivos,^! primero pierde 
sus letras anales ó la ultima sílaba, como se dijo en la Analogía. £1 
priifier nombre es calificativo xlel segundo, de consiguiente la traduc- 
ción comenzará por el último, poniendo el primero en genitivo, *. g M 
teottatóttí, palabra dé Dios. Esta misma construcción se seguirá aun 
cuando el segundo designe materia, como! bepuzmecatl, cadena de fierro; 
tenexteü, piedra de cal; capiílacahuitt. Cuando él nombre se compu- 
siere de tres sustantivos, los primeros sietiipre pierden su última sí- 
laba y el ultimó la conserva, v. g., cuauhüazóhuehneÜ^ ctfmpuéstd de 
cuahuitly madera ó palo; tíazbfá precioso; y huehuetl, especie de atam- 
bor, y traduciremos: tambor de preciosa madera. ' 

Jjós nombres terminados en qui 9 c 9 y los posesivos aóabaáofl en hua, 
e, o, para que rijan mudan la terminación -en 4a ligadura <to, v. g., feo- 
pixcatequitl, mcacecatlncaÜ, y si el nombre termina en ani y muda toda 
la terminación, obmo: tídtoani forma ÜdtocatequitL 

Los nombres numerales se colocan al principio de. la composición, 
y no siguen la regla anterior, £>ues que no obstante su posición no 
rigen genitivo, v. g., chicóme Üacoyotint siete negocios; ce»fcpofc*afi¿ 
qmoxme, veinte libros. 

RÉGIMEN DEL ADJETIVO Y PARTICIPIO. 

Generalmente el adjetivo se coloca al principio para que yija al sus- 
tantivo, perdiendo su final, v. g., Üazoxochitl, flor preciosa; iztaccihuaü, 
mujer blanca, lliltzapotl, etc. 

Un adjetivo puede regir & otro adjetivo, y ambos nada pierden, 
v. g., tlütlcnextíc, negro medio cenizo, cualli pittaltiiac. 

Los adjetivos verbales que suplen á los participios terminados en 



97 
tu y, e*t¿ oonéetftándo con ^ nombre» ¿nrttantivos 6 pronombres, t6rtcían 
oróeSof» dfel verbo seí, como se é¡}0*l hablar dé ih cotrcoMancfei; 1* 
2WZ mahuiztikmi, Dios e* digne Jcb ljOflra$ téhwOtti imtítoetini, tuerte 
temible* • • ; '. . «•«' ■ *•' ■ : * > 

Siet vért>o de donde 90 deriva #1 vertail ** o*í tuviere do* paten- 
tes y no expresare el de persona, como popolhuia^ perdonar,' que tie'- 
ne dos pariente*^ ¿Mjtrietvy 16 qn* &páráafo¿4útA&;j& noy digno 
de ser perdobiddV se flirfc iUhmaÜ M^tkíp^xAkiríU^ #é pondrá /la', 
porque no expresa lo que.se perdona; pero si decimos: mi pecado es 
digno de ser perdonado, se dirá: in nottdttacol ca tepopoUiuiimi. 

¿^adjetivo* red*)* *c*t»do» w/Mf# rige* geaiiifco ntedMhte 
4gn» »pt^oüibre poeeaiv^ v. g t) tn ZVafl t^ j ^j wma^K úni, loe'eéaogi* 
dos de Dios. 

, , Juqh partitivas aujaeralee w < expresan wú píxmomfcwa {medios, 
v. A*^*' ¿n^^'íti'AwPi u&o<d»«iÍ8 herin&r^ psro *e ma^elegante 
.twatveefttea Inga* de o* wg., *we t<hm^/£lwto¿km yms% ano d*> 
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'' :j \ 'cÓMPAÁAyrOS T 8ÜPl»ti!LTIV0S. 4 *" * ''" 



- flíos oamparatinros y snperlá tir^, ^wlooad^s tegua las reglatí ante- 
riores, forman oración del verbo $er t v. g. 9 qcAi ^myinrkotíáüa^ in 
wm yei in 4fycoft f /$a maq grande te frita qtoe la del bctota». ^Ca ye 
áchi'CudUi tic $nc4équ^a^^izque ím !Fwti in a^ in ¿foro, mejor es ser- 
vir á Díosi qw á loa bombrep. 
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CAPÍTULO. ÍÍI. 



. > ;». .< Régimen dd wrifro. . ' c , . 

p, • r * ' 

del verbo sustantivo SER, 

JEü bs noidbroB verbales se ha dicho como se expresa este verbo 

en las frases, usando en en lugar rf verbo ca y s©gunlproq»iera laeu^ 

fonia. i iv muí Teotl<n- tloUiiQpaquecat^ínÜx^ txtükuutámmtzintU iltMan 

a* mpt^iqnikmmtdnÜi, «1 verdadioro Dioe e^. Señor de oieio y tierra 

y es absoluto dueño de lo que hay. In ühuicaHdtooa dkmpütiímt&itu 

dápcdmá¡óBBfa\túl% la Soberana Reina del cieb e» muy limpia y pdra. 

la 



n 

dp etftoftdDpUft, oqp*o$j>00 tftottf rW(}tf|tetWk:mtt«<á ^yeHno/iúott»ma¿S¿9e 9 
ya^ft^di*.^ . . v , • .\ , ' 

En la signiácacion de haber, se usa en las terceras personflsftBatt*' 

^li&ft^ tiaimruití> W efe buanb tja' iuj^f ÉtíttiÍK?tíftohd, • < j i * . i 

. . .. . , DEL ÍTÍERBO ACtlVO. ', ' r •; 

¿fruta pofc la u^epoefoióh ^; ¿(MnoiSuar «gtf in> totítíity f#ú<#to Itt 

flor. ,-íoíM .»• "í 

- Jifamfcrfttf «* «tostidb tig© J á titíb *Mb¿, 4é«é 'WQóMiteWtokno 
tíatrttoV^-^ 'm^a^itf '«8^.- ;*istó^ ptnttttisé rin J»*á&tóbi8, •$ 
«fctonoejr^rá'i*^ vvg.,<#'«fta^í^^ 

Ejemplos de tino y otro: me nequi nicuaz tzap4l^&iríáiSn^ííNl^pd(^ 

Si la persona que .Jffflffl fP ^°f 9Í$W? ywpixal, se usarán los pro- 
nombres paoiqjites que correspondan anteponiéndolos al yerbo, y. g., 
elttoldfido Tíem&\efn?m>>yheqfú*$u^ gratad 4*r«Bgídí¿r&, 

i» fíqK^taáforá&ca^ \¡ ./ ,*•» * •>«■' " ! »!• r- :*■.•■.■*' .*■ ,M< r ■ ,» 

Sí ia füwfeíÉu^ifflte ^o^b*Wowto€ta«art ?««*, %>fc.¿ ^ThOmomá/ 

pecador! considera que con tus culpas ^ttefarantaslaMleyíd* Moé/í^ ' 
El imperativo se rige (jqn rm 6 ifa $ egtw .la Analogía; pero entre 
estas dos partículas se {mede interponer algo, v. g., ma zaniman xi 
huaJHauh t ven al instante. . También se usa en el imperativo la partí* 
cula td después de f^así: 7natel x como dudando uno ó hallando difi- 
cultad en hacer algój se determina y resuelve 1 á ello, v. g., inmánel ni 
piHahus? Üei*imfk nía drihmrf Ifnbtd^nimyoUéit^ Bsmipm^^ 
güe$^<<^>b£idtoh^x$ ^¥*&bj confesarme* »•; n^.i . - i-.-a ,*r 

Para el imperativa negativo, con que & prohibe, ó. se manda ¿jae 
jm>*3 hagti^algo^ aeMCeppBe^l yerfeo la palabra mean ómaqtoié^yi g., 

l^^vetlpoe acéhos^ «üiemáslde s&'fpoiúentei pueden juntarse con 
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Ottíó^ííétóbrm Regidos íü^ preporidottes; r.^.;inh^y íMo€thiphn 

iüacohuan, el Gobernador escoge entre los distritos jefes qué gobier- 
nen ralos m)rfátoB<v%uhuttyieopi^^ tai tmrphc<pk^íipára- 
}x*w\k>pifefaku<}n in^ek^mmatm/ muiiquUf tnÍKtíibanvintiémaimatiit*itzi+ 
huan in TeoÜ Dio6 r G\lobwpo!iDe&m*bám feacetóbtai, jpomqqe umefeti oí 

VflBBOS PASIVOS. r 



Lee. rafrbo? .p^tttw/nb tfiéneo> ¡tor^naí ^e^iiwefqiw^ pcwda: pdriai 
en ablativo como en.oaftteUatUb JEábaien ^ejicakatfrá* pa/püefUdo 

dirá por pasiva: oquechpüoloc in 'ichtecapcl, íM#^§^^)tlfl^KA^ 

certará el ver^ y por^^ >M? oifto sO í( ^;.^^^l^ frfamh 
quechcotonqne m noüacpatdtzin, degollaron á mi padrastro. Pasiva, in 
notlacpatdtzin (quechoototiotoé^ ni tequechcotonaz. 



Pasiva, néhuaÜ ni quechcoioncdoz. 

Si el l verbq tuviere dos palcientes,* u 
entonces el verbo. poi 





exprp$a!re uno, 



• i •. 1 



con este concertará él verbo, y por el que se baila, si es persona se pon- 
drá te, y si cosa Üa\ y si calla uno y otro se .pondrá tetta, si bien enton- 
cesel verbo seria impersonal, v. g.: Le robaron & mi madrastra, sin de- 
«&quó<<ttgáfdiré&^ in 

imhafttánan&in oitoenicuiíifaii* 8i J^<J^ ; robaron ^m toro, táb decir 
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á quien,» se dirá; pkcmWoq <pqya$mhye* . Efir, último, si.&diftqBe 
vob^ron, mu dec&r lo que uiá quien, so dirói^íitíac^¿%^, pcw pasiva, 

Cuando el verbo esta ríete compuesto can «Ki ^acietote,' y no frie- 
re otro, eonoertará el Verbo por. pasiva po» este, v, g.; t0ta&t&qtlt¿ co** 
tar flores; pasiva, a»dfrJec^ ,«\ »'\ < *•>•. 

Si el verbo tuviere dos puentes, y coa uno etttuviet* eoiopuésto, 
y no expresare el otro, en su lugar se pondrá te, v. g., tethxoalma.co, 
se da pan á alguno; pero si expresare el otro paciente, que siempre 
es de persona, por pasiva opnoertaráj oon A el verbb^ v. g,, f dará» pan 
á loa pobres, Axccalmacoxqve -sal icnotlaGitmétihtin. ■ / ( .i : . 

El verbo Reflexivo sigue .éftta regla añadiendo n« al veiWpaéif 6, 
v. gt, qnimó^^ahuia' él to/rifótaitf , *tíd*fe á iiiá'liijbi; pasflra, HreU- 
tlahuibzquc in Mpithuan, eérútí crttidádte Ais hijos. Al¿mto» Yéfees él 
pasivo deldÉi-vétbos ite te|*é eo*i lfcír tércenwf personas flfrfekígül«¡í*y 
phtt*l oto el íta^dfrkls >véM** Teflf^tl^é¿. Afice tiáOckiMÍ mbchihún, 
mucbafc Mías eebdkíétefc? " \* »'« •" • •''•.'" V • * j/ ^ r í '•>, .-••' 

Toaos loé v^Aoe pueden Vegit ááVdfildc,' y fesí& &' refieren í tóá 
verbos, d¿f ftnstíió modo y bóBrlá misma pré¿iftión qie el' adjetive/ al 
sustantivó, +'. g., oúiáWi túcdüiU; nínú diantia Ún niedri: l ' ' * J * c 

v VS^BOÉ IWftBSe^áLBS. - •. ■ ".íi •• ^ 't. 

Estos verbos que no señalan persona, sé upan en' tercera persona 
de singular, como: té(X) i wciialo i pe corta, se come. Si el verbo es ac- 
tivo tiene paciente, y sí es neutro no lo tiene, /^si^ pueis, si el yerbo 
tuviere paciente de persona, se pondrá te, y sí-íuere cosa ¿íqf, corao: 
tdl^9cdlah n t^ía^Ücdó^ Sí jqs pacientes fueren" de Darsppa y cosa, ae 
pondrá fetía, como de pbpotíma, teÜapbpdhúüo. Si el vertxf fuer^ re- 




" ' . VERBOS fcOMPtflSIVOS. ítí v ^ ' ' ! "' ' ^ 1 ' 

. .:? . " 'f"'i '*. ' u » 1 ^.. I í .ii- ■ *í»q 'íí »;i" • i i ;'/ . y\'$ 

Estos verbos soa activas, y ^upueftto\eBt^pu(eden regir too ó (&tm 
pacientes, según el verbo de donde se forman, como: Nite coettitia; nie 



corkUia «k fiUtinÁi; nk viudita Üa±caüi wr eon$Ü; niv Hnxilnhmlía in ia* 
m&x in teopixqw} » r • 



. / 



■»■■ ■ J.. J-:.- 'l r ■ —vpifc 



VEKB0S xpriciTiyos. , ¡> • i 

» además da su ¡régimen j directo, pide dativa fyxe indiea dá&* ó pío? 
Techo; mas claro, tiene agente, vérbó>, ootpplqmenta/y cómpitemente 
indirecto, como llaman los castellanos, ó dativo de adquisición, ex- 
presado por la terminacjoqr lia, idel T$rbo. Por ejemplo: Nic chihva 
tlaxcaUi, yo hago pan, oración primera de activa; y si decimos, yo ha- 
go pan para mis hijos, es claro que hify dativo, y así se dirá con pro- 
piedad: ni quin chihuüia ÜaxcaUi 'in nopffliuan. Nic cuicuñla in tlacatl in 
^mt^y^'dnitó'alhbtób^tódineró^ ; ; - 1 ' " ■ '""- '" -\ ; '' 

Lá tnsLJW partó' de afllítatítos q[tlé sfc^eríVin dé verbos htéxdrÓB 
llaman los autores amainantes, poiqué Xlá signiíteatáón dé «rtt lafe na 
pemité'qtie ptiefia &£ir oftta cosa, "t í«Sír éso Sófií acrVfeA' éttoo 'rtt*- 
riéncialefc, V/g;,^l verbb'to^ tíb 

&trti¿átfVo. *' ,r '" - >: - ' ' ' ' ; ' Ji ;f ~ : ' ma ' ' t * > J " L ü<"l Hií *\ rí« •;->j...,' i- ' 

• * 

No son frecuentativas todos los verbos que duplican su prftástá ¿fi- 
laba. H^tíboá qne^w «tí nat^teaa'tfc^'^ 

Uftmari sato Hohálfcá, Gfcdnfcijjái. Irffe tetóos pi^«tti«t^4teote$iitiatí- 
vas si^fitóbtf lo ¿sismó qué flá «te y tiettto4«l^gi<to¿ que r los *W¿ 
boéfc<rti^ <^di^ ¿eiH»o*nti 

tietítn^táentás.' ■ ^w^ «■». ' • .*. .7 ..ví i «•/. no ,r;ic}¡j> .'^i./u 

Loe J^bés ííaeetros Cérttwhi y 'téx*tefflkwr*qm Wtóeg&4©4ftü* 
tillo Aa la primea sflába Wfelett t¿m&& Ágúiñéa* pluralidad <64fe»~ 
tin**i<m4e aguate* y ñsí$Kufte<nt¿*, ó : de'afetoft,'<ó de higüreb y tiempo 
no obstante que el verbo esté en sfagfebff» por p^diílb nqjí «1 *¿éfite 
con qxAM coíwMerda ieliif erfio^ YpaB&4**M»r aa^^UnflidAd^lDilm- 
hra de coagular» suele dobla» icón ¿altáltostr^rimers. siUhaa */g.¿bn-* 
btaftdo uno d&Jmtfehfts/qVte balaban, juiftos y quadéápu^s «e ? íuhroná 
ras ti*sáa, «oda wró á tersay», se dirft fntoon / toncn mk (fainfin \ti*ta\ 
auh zattpan in chachan oyáyáqtie, in cqtii tlapáloto in inamicJéwri r ¡¡h té* 
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tahnan; estuvieron aquí juntos mucho* hombres, y, despasp se fueron 
á saludar á sus mujeres y á sus padres: esto es, cada uno á la suya, 
Y si se dijere inchan oydgice, se denotaría que la casa era de todos. 
Ca inin telpucatl ca za nencntínemi, ca za ma dahuiUinemi, ca za moque- 
qmtfttnewÁ, este maitopboÁfr Jbaéó pino aulan-deum ¿ otfra ftttfe/¡u- 
g&v, entfrpry salir» de»aqáqpoB ailí " / a • . ; < \ . • 

■A '•..// .■!••: I, í CAPÍTÜtO IV. ! . i 't ; 

i « • » » » 

." \* ; ■ • ^ •'••/. . . ■■ o . > . . v ;» .•! 

El gerundio presenta la accióji.del v^r>Q ( f n ept^dp. c^ejpcutarfyi 
(fo^,!!^^**!^ (59rrie^ r j55^<^,.pr ( ^i^ ép ejpr- 

pfcia te ^Qcion^e ?xfly;er y 9*^r. ; , ; Ni.}os g^xij^djps j^^lanos pe xo- 
s^^, W?; WTC W» V<ty #?? i°s ge^^9*í*t¥*PfofÍM*, Baiflau^o 

4^ *Iigwk?4^to*WP¿^ 

verdaderos modismos én ambas lenguas y lo misino sucede, ^ea^^Zr 

teca. Aunque todo gerundio es una oración figurada, necesita de otro 

verbo que complete su' sentido. Bu reéolucíon en azteca es del modo 

^ei: v^u W«K«ft^atef ^tfe^^^wnc^^i^ofl^bft si «tufo, be?**- 
buenos autores, con inte ó ícuac, v. g., choca ícuac m^tatt&iftfff ¿ittetil 

¿a*»*) fcx tfe**tt? afl tmb^m^i 1 35 titf partíáí^c^wiwi^0Ía;C^tp- 
pfeijiirfctg.y ^l,p^dr|B^mi)^4%,íi.$i^ t lMJw4ioip©fl(Jee;;^ ^tófe^>^i 
nfti&as ü* ipüklton q yw^vfajltoiv n»-.t..» *.;c-< U .. u •-.;..,.;■•)... 
i Lo¿ gérúttftioftde los TOlfcuiflomy^^ 
cajhwty umMr; ii?'3sfaify vstó/ wg^>imiWMfe,'¿oiiio:i ^fefttó&iftfei 

btiséanclo aV tigre, estoy yendo, * f éfetamos ^eerarieácto «1 jxutt, té tienes 
esferibfendó. ' > 
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El ^rbo que lleva. fpapuofO^a jaa pwrtiaufes tect ¿orpi* «a genin- 
dÍQ,^í°^^ Sr. Y4>^«« G^3tfelú,y tiene eoMplemetotadifeeto* como: 

oto Jo qtí* signiáo» el *ejribpt y t^e^ii»pleiiw>ttjko^ t^^,(WM fc^feA«a 

fejq**ttfe^g « )j l ¿ 4ej¿i4bMd^QíMm$i/.b^pU n ... . , .-? <• & ,> , * MW: i :¡> 
Los verbos gwísw salir, At^foi caer, cuando están pospuestos á.otaw 
verbos, denotan «fekracioaó'pyOítótHd en la tfgfciflcacion del verbo 
con quien se juntan, y tienen complemento, v. g., ni cuáiihuetzi inita- 
catL como pronto la carne. XI qmwqmza, Sal prontitou 

El gerundio latín o en ai, dicen, algunos autores gne significa tiem- 
po u ocasión, y póí lo mismo se resuelve con el fnttiro añteponien- 
do Jjas voces que ^arabi^n significan tiempo, «pomo estas: ye irwian, y<? 
igan^ ye iri.rhwiequian} V.g., ye ihrhan t%Üácmz } ya'éfc tiempo dé que 
comas; ye Üaci¿állzpan f ya é» 'tiempo, de comer. * - ' ' , ' , ' 

£1 8r. Tapia Zenteno» dice: que no son gerundios sino composicio- 
nes, y dice la verdad. * :;i < / 1 «i 

... -í-ar , .:.ii-h, •••D í ivJÍ«ri-«-Mfc'AM6ir*8. r:, - , - ,,,i ' , *-. r: -'- " b '-'' 

• ,í.-, •. :t..v 1<;;f :! fyliH^* dt&rWQ. •« . . 1|f . ít . , . : ,m .. 

4 Kl^^ntitb^fife'flétígfift tel valbtf tf'tírééio £te <tiim ¿tosa' M : 'ds^HtA 
feteiíé«¿h¿énfó ¿bn é! ^tW pcctiyúAúh:, que ¡jignffipa valere iéaét'jpl&L 
cío, V^i, 1 fñaiedí bátit ípatitáh &mi íforitU ÍKmn Méiiabé' ^¡^'fiééd, 



Aquella casa costó novecientos veinte pesos. " l ' » T » ' •■■■»,»';■ i f »' 
Si el precio es indeterminado,- se e&plica de ordinario con los ad- 
verbios huey, micc, tepitzin, ixquich, zanquexquich;\. g.,.¿i ichiaihufdiz 
mfccipftfouh^oyec itecty in ñeca yabyqíl^ñxx fuerza yalip mucho. eu'aqíie- 
Ua guerra- . . f • r ,. . . '„ , ' 

t , N BELACÍON DE T1EMPQ. , . rTr . 

Las relaciones de tiempo mas dignas de atención por su especial 
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sintaxis, son las correspondientes á los adverbios queman ó quemania, 
quexquich*. 

Qttiman 6 quemania desigti* el tiemfto ét qte se ejerce alguna ico- 
****•*&, íqwwaüia tritnvmx&htiit ¿anandfre&tkiiftrAs? t^yoJit^KT, por k 
tioohev te folmtefacói pot* 1* mafia»*; ¿ipwt queequi ¿ahmU Jtfc ckdhaat m 
noedehuanf ¿en cuanto tiempo liarás mi« f 8apakK# Qttemen mfadtti. 

¡Qti<Wnfa,4ifflibiéli sigmfitti útyimas'vtoe*, y así tíe'tfted: pvmdnia 
ni toqui temaiMiUi, Remanían' antoBóhuá, tkuná q**#t*nitoni tideküoa, 
algunas Teces oigo el sermdtt, atgfeiuui téoes'leo^ Jr algotta yedes es- 
cribo.' * • .. • - •••.'*» ' \... ¡I;.- x:. I 

El sustantivo que designa cualquiera de las relapiopes que encabe- 
zan este párrafo se expresan con la preposición ca> v. g., iva pinahvi- 
UztU amo qui neqw tliitoz, no quiere hablar de vergüenza; inaqutiUíliz- 
tli mochihua tea orne tlarnantli, tea chicahuatiztti nozo tea necayahuáljzüi, 
la in jijusticia sé comete cíe dos maneras, 6 con )a violencia o con el en- 
gáfeo; in fccuani tepdnyaliui ica itlanJiuan, in oqtiichcuayM. ica ieuacuor 
hitan, el lobo acomete con los dientes, y el toro con Jas astas. 

t " * ' . ' . * i • y •• 

DE LA PBEPOSIOION. />• : : Y ■ • • " : ' , • 

Nada tenemos que decir acerca d¿ las preposiciones, porque hemos 
dicho en la Analogía que rigen á Jos ijombres. oon quienes se juntan. 
Las preposicioness pueden colocarse juntas ó separadas del nombre 
á quien se refieren; pero con Ito nombre» de lugar, siempre sirven de 
0>$o, esto es, que. la intima voz qpq entra ep cqppo^ipion pon la pre- 
posición p^rjie la sílaba final f ostras &&}ep 1¡onpt^ ndq e^ si¿ J^g^r la 
preposición» como cíe tianquidLi t plaza;, ticwquizctfr ep]f|. plaza; decwxri- 
li, nave, acafco, en la nave. ",.♦..., 

• . ( • - *' r: * ¿DTORBlb. ♦-«•! • 

•• * • • \ \+ i 1 ; 

• Los adverbios no son palabras regentes, por lo mismo se^ colocan 
antes 6 después del verbo, según lo permita el buen gusto. ÍJn este 
idioma, dice el P. Maestro Pérez, los adverbios no pueden reducirse 
á número. El P. Avila dice que se pluralizan, nosotros no lo hemos 
visto, , .. k , * . :• r -.'..; í .'.'.'-: 
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. , ' IXTERJEÓOION. 

UKíefplitiádo ya, que las. interjecciones no son Verdadcfafi par- 
tes de la oración. En este, supuesto no se consideran cotiaó palabras 
fggstited» ai camo'rbgidos. NingiinH dificultad oite&e effl stt ebristruc- 
cioar, v>; ! g.: ¡tQk noUetoinh, sBÍ*ÍMek tfiotbip^iwlhtiiU innvjtíUtlaívlr! ¡O Pa- 
d*eunio, peráonai mis faUatf! ¡Oh ca yukqni mntopcvn orto) ckiiik'fíoc- 
' iwtzéí (0 valgan*© Dios, amago, que esto ha pasado por tí ! » ' ^ 

ft^pfruLp ti. ¡ . :,, • , 

.-.I iF ..-.'.*. - lfcfl*fttota*09l. " '' l ' :: ' l - ,, - > • • u ' •• 

■ * . • ' •- .' ;}• . • '> o* i . /" i..!* o .: "> 

. Cpn$Ja¡ucpipn, es la colocación ó disposiejion de 1^* jjaJal)fa$ ; ep (/ ks 
oraciones ó -períodos, M ' ,. ,'. ■. , ,, , • 

^ I^a cou^tr^ccjpn pué^e .^er de. dos, clases: natural ó di^ecfo y figu- 
rada é wff&^ , ;..:,.[:.. ..'.,. . , - ,,•-.;. •.■-;•-.; 

La con^ru^qlpu . es diferí Quandof las palabra^ sfl.cqlaaa^jefl.el 
discurso según la relación ó dependencia que tienen unas de ftbftft, 
aomo en epte ejwplq; jn x yec$iuUpt^tlma ocp^j/f ¿fe^ 
tiyo inJJagQkliztU, j^vjri^l^i^ 

los placeres. Es inversa eua;u<¡lo se polocan las pp,|a]bras .^egjan fo ni^r 
^jror importancia ó int^x^a que tienen en. ]/& frase» y, g., : «{$# m amo 
ipatiyo in ilapololizüi ompa occecaye pqnetlaca in yectiliztU. ; 

Lo^f juicios internos pueden, ser ú^&ltainente.T^ios aunque por su 
forma.ejxla comunicación qe redusqp á un de.te^n^L^do^piin^erck olí 
oopao la^ palabras, so^n lop fignos de que nos vale^ps para u^JEolestar r 
los, es claro que estas nan de seguir el mismo rumbo que las idejis 
de, ^e^tra i^ginaqipia. ;f ágsí f ;parft proceder Q05^ : oyden 1 ^p^nji^e k ípos 
\$l¿ prpcipA^? clase^ de .^aciones de que hablamos iqn ía^ An&Jqgífl,,: > 

í005ÍB*WHJjOCID3I DEL TERüq CXÍN IiíS.DBMASiPAB*!» Dfe'EX ORAOTON. *' ; 

" l( Bl Verbo c¿ que suple ú terbo 'ser se construye' entre dos nombres, 
ó entre un nombre y ún ádjetrtó, poniendo el notíiTbré expresó'' 6' ca- 
llado, v. g., in Xuhmn Üácittilo % Juan es escribiente; in. tlacualli cuaüi, 
la comida es buena, expreso, «i tlaca yezíjtii cuaüin. Además el verbo 

ea ptiéáé conkruiíse con infinitivo pc>r medio de lad preposiciones ic, 

u 
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inic y otras; v. g., ni ca ic nikuüz, estoy para venir; ni ca inic ni moco- 
coz, estoy para enfermarme. También sigue al gerundio para deter- 
minar loa tiempos» t. g., ni codita, estoy oyendo; w Üaonifotie2, estaré 
escribiendo* . . . ■ ■ ' 

El yerbo activa admite después del oomplemeniddireeto otro nomt 
br$ de la perBona ó cote i que se dirige la quasigmíkael verbo, ,v> g«* 
inüctfqmhva qui mam teüaocolilixüi in Tw#ató*¿fcn¿, el ritío da, limosna 
al pobre. Ni qmn iiilamlva inonqucamoxane in n\£miuh p (*quí)iáy w>- ' 
manee para y por eso se usa el verbo aplicativo) remito esos libros 
para mi hermano. En estas dos frases "se nota luego que: motólinia y 
rí icniuh, son complementos indirectos* También suelen seguir Si tér- 
mino del verbo otros nombres con diversas preposiciones que signifi- 
can circunstancias ó modificaciones que puede recibir la acción, v. g.: 
In mexica hueca ÜatocayoÜ ononacic itech in tlacpac idhu(áii icá in íflb- 
^cHéÜiúúan iptorí occequintin tlátocayotín itech ledhui in Sfotecuzorriá' * 
huicamina: El antiguo imperio mejicano llegó al apogeo de su gloria 
con feus cotiqnfotas sobre los demás reinos ' en tiempo de Moctezuma 
prifctero. ! ' . 

Hemos dicho que los verbos neutros no tienen régimen forzoso; por 
céntíi^uiénte la construcción qute forman con diferentes palabras, ten- 
drá su régimen de ellas misinas, v. g.^ilácati in ñacatl Üedh a&nypayotl 
ílaquimibüi netolíMíztli, nace el hombre envuelto en lá desgracia y exf 
la miseria. f 

Los verbos reflexivos llevan antes su pronombre, que es su térmi- 
no, fie constituyen cbn otras palabras regidas de diversas preposicio- 
nes, Como: ninoyolcocoa itechpü in notiátlacol, me arrepiento de mis 
culpas. ' ' / • 

Los nbmbres sustantivos colobados después del \prbolo mismo que 
cuando* le preceden, admiten adjetivos ó nombres verbales? y ¿estos 
pueden seguir otros Hombres regidos de preposiciones; v„ g., in cuatti 
neyóligimacktlizíli qui yoUalia in cocopqui yocQncavhtoc, la tyienatcpn- 
ciencia consuela al enfermo prgximo á la luuerteu 

CONSTRUCCIÓN bK tJNOS JERBOS CON OTROS. %: 

El regimep del verbo no pasa del nombre o pronombre que ,es su 
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término, é de un verbo regido respecto del verbo regente, y las de- 
más palabras que se añadan se construirán por separado según su rfi- 
ghtíéfA, y. g.y wt cóñeÜñtmkttfié^fíiompá tochan. A veces se Juntan hhs- 
tá ttfes verbos, c!dm¿: ónic neeñie' cMhmUiz mothht in tittantl, yo qui- 
te h&flé* cótr&r al etívkdo; ih titicatecatl ohtíelit qúi cMhmz hititz in iüa- 
pcMktt<óaaíh[ ei&éftertd pfudo hacer venir á su ayudante. '* 

• J < 100ÍÍ8TOU00I0N DEL VEHBO <50N ÍL PRONOHBklE. •■ ¿ 

'; \ . ' ' ' ' ' • ' 

Los pr^ombr^,; personales suplen á los jjombres lo mismo q,ue pn 
castellano y con p*as facilidad pue&en construirse puesto qu£ no hay 
casos; por consiguiente la terminación e& la jnjsxpa. 

La úni.ca dificutyac^ es el modo dé expresar el genitivo y.datiyq. I^ob 
buenos actores y él tjso constante enseñan qu.e. el genitivo debp ex- 
presarse anteponiendo el pronombre posesivo al nombre, y. el t dativo 
convirtien^p ea aplicaiáyó el yerfyo de la oración, v. g fl in ttatgifih%g, 
ícqíwüi oneeh huiqtátt cej>áJtli y é\ jtiijo del rico ;ne lleyó { ]in femedio^ ^t 
iteqpixcauh in n' gltcgeuh teofi^mcmiachtitia cuátti domwgotica in, itlawyck- 
tihsin {n Foiecuyo Jesucristo, el' Cura de mí pueblj) np$ explica bie$ l^ 
doctrina de Nuestro Señor Jesucristo, todos los domingos, 

Cuahdó los pronombres personales son pacientes, del verbo siem- 
pre se anteponen á él, como í» tbpüe mitz huica t e\ policía te lleva; in 
Üamatíñi atynech i mpcKtiá ? e\ sabio ós enseña. ,, • . 

Debe tenerse muy presente que los verbos áebén construirse, y con 
tnücliá claridad, con los pronombres que les corresponde^ porque de 
únapequeñaomifcion resultaría una impropiedad que no será fácil en- 
tender. 

CAPÍTULO VIL 

, De, los modismos o mencanismos. 

íod# Idioma* tiemé algaii íüddo propio de háblaf, que si eh ál és 
elegancia, en otros son barbarismos; á este módti Üé hablar llaman 
íos ! gfatalátie^modüfñíofe^ó idiotismos, f qrie no pueden íradúciíse 
litéTalmeiité'dé itoa'léiigtíA á otra en bueriá sintákfe, siendo forzosa 
poi \o toífcnío'dftr á'lafr fiases ó períodos diverso giro. Nó tanto han 
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de traducirse las palabras como los pensamientos, y. cada idioma tie- 
ne un genio particular para expresarlos. 

El idioma mejicano carece de los pronombres posesivos absolutos, 
mió, tuyo» suyo, etc. Por lo mismo, no se *pue4e decir categórica- 
mente, este libro es mió, ó nuestro; ese animal ,ss. tuyo* sino- que 1 es 
preciso anteponer a los pronombres posesivos flft mofi^pU^, la pala- 
bra axcaitl sin las tres últimas letras, porque esta palabra axcaiü sig- 
nifica propiedad; y así se dirá bien: inin tiatti n' axoa^ este terreno es 
mió, como si se dijera: es mi propiedad; y no debe decirse inin Üatti 
no, pues sabemos que estos pronombres nunca pueden ir Solos. ¿Aqüin 
iaxoa inin amoxtli? w* oxea, ¿de quien es este libró? mío; y rio se pue- 
de decir no, por las rabones dichas. 

Las 'frases castellanas me pei-tenece, nos toca, f otras, se resuelven 
con el verbo pohui, anteponiéndole* el pronombre posesivo y el pa- 
ciente Correspondiente, v. g., esta casa nos pertenece, 6 nos corres-* 
ponde. Se resuelve poniendo los dos pronombres 'que se han dicho, 
to y téch antepuestos al verBoj y diremos: inin^caBi iotechpolmi, .6 dé 
otro tnodo: inin caUi toaxcd.. Este dinero lia de pertenecer., ó perte- 
necerá á mis padrea, inin tomin iniech pohuiz in nótatzitzihtían* este 
animal es de mis parientes, inin yqlcait intech pohui in iwhuanijótyue. 

Las frases es menester, es necesario, es convenientes s¿ dele hacer, se 
resuelven poniendo el romance equivalente, así; se quiere, se. necesita^ 
usando el verbo nequi en el tiempo que pidiere la oracíbn, . antepo- 
niendo el pronombre impersonal mo y el pronombre paciente^ v. g., 
monequi in tla)vaJiuatiy,i,.se necesita la ley; totech monequi in tomín, nos- 
otros necesitamos dinero; Jtúel monequi piahz in tenahuatiUi inic huiloaz 
in ühuicac, es muy necesario guardar los mandamientos para ír al 
cielo. í í 

Si áe quiere decir: es mi obligación Jiacer esto ó ptjuelb, se expresará 
con la palabra nahmtilli, ley ó precepto, ó con el nombre memeUi, car- 
go, como;, ca nonahwtil inic ninomaolñtüia m Flatoani TwÜ, ft$ $ai,<#rii- 
gacion agradar tf; Dios. ' )r .,;. 

. Para expresar este rom/mee: tú eres de nuestro linageó demuestra 
patria, se antepondrá el pronombre neutro, al personal, v- g*, jninque, 
yaoquixque ,ca zan titehuan, estos soldados s,on de jrpesjtra patria. Hay 
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otras frases, como: ipabwnoani, ipalyótihttari, por quien se vive, que 
son compuestas de pronombre y verbo; otras que cambian de tiempo, 
v. g., tiahue ti paxialotihui, vamos a pasear. ? 

Hay terminaciones que para los modismos es importante conocer: 
Híiel, junto con adjetivo, significa muy, es intensivo como hud amo 
cuaüi, muy malo; hud tlamatim, muy sabio. Hud, junto con verbo, 
significa bien, coma Jmd uicaque, oigo bien. 

Hual, antepuesto á verbo, significa Mcía acá, v. g., x! hucdmoliuíca, 
venga vd. acá; yehualtt-moa, baja Lacia acá. 

Ttl, sirve de adorno, pero <&ldcado entre dos palabras denota con- 
suelo; como cuix kl nchnaü ouiüdüaco? acaso <js culpa inia? 

Mach, antepuesto £ pronombres y adverbios interrogativos, aviva 
la significación y pon él se denota duda, v. g;, tlcin mach tic \toaf hom- 
bre, que dioes? i ; . ; 

( . J$m as sincopado ,de )ie¡ieq ? en vano, en balde, se auteppne al ver- 
bo, como nentequiti, trabaja en vano. Con preposición tpmbiQn se jun- 
ta, comp nerntr .. ;,'[ i. : 

Cvd a signifiqa mas,. presteza, y< g,, campa qtd oonya in titlantli %n 
quin izQwka? don.de se fué tan pronto el correo que estaba aquí? 

Seri^ oosa prolija poner todos los mejicanismos, •pues esto seria 
aumentar reglas. £1 profesor enseñará la equivalencia de las ora- 
cíquqs, y con la lectura de los buenos, autores y el manejo de un buen 
diccionario, «se adquirirá bienal conocimiento de los modismos. 
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TERCERA PARTE. 



PROSOMA. 

Se llama Prosodia, la pttrte de la Gramática que nos dd reglafe pa- 
ra conocer la cuantidad de las sílabas, y el acento 6 tono con que de- 
ben pronunciarse las palabras. Cuantidad prosódica, sé llama la~ma;- 
yor ó menor latitud que se observa al pronunciar las sílabas de cada 
dicción. Silaba es la emisión de xm solo sonido, v. g., ce, tiene una 
silaba, nwJvtá, dos, y tílmdtlitres. 

La cantidad de las silabas se gradúa por el tiempo que se 'in Vierte' 
én la pronunciación. En la sílaba breve empleamos un tiempo, en la 
larga dos, en la común ó indiferente, según sé ajuste & lá medida, r. g., 
en manéqui, cuya cuantidad es larga, nos detendremos él doble en la 
segunda, qué no en la primera. 

Hemos visto en la Analogía cuantas son las letras del alfabeto me- 
jicano y su división en vocales y consonantes; estas sé subÜitiden en 
mudas y semivocales.» Las letras que dejan percibir el sonido de una 
vocal al final de su pronunciación, se llaman mudas, y son: c, p, q, t, 
z; semivocales, son aquellas en cuyo principio y fin se percibe el so- 
nido de una vocal, y son: h, Z, m, n, 2. . 

Son* dobles la tz, Ü, y sin embargo se pronuncian como di fuera una 
sola letra. Para su buena pronunciación, así como de la x unida á 
las vocales, se necesita oir la voz viva de un inteligente. 

Una letra se hace líquida cuando pierde su fuerza para la cuanti- 
dad, aunque la conserve para el sonido. De las vocales solo puede 
liquidarse la u; de las consonantes ninguna. 

La u se hace líquida, solo en las combinaciones después de q> co- 
mo: quema, qwnin, quiltic. 
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RESLAS GENERALES PARA LA CÜASttDAD. 
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Es breve la vocal de les pronombres posesivos. 

Las preposiciones bu composición son breves, excepto los termina- 
dos en gran) y can, que son largas, como temachtiloyctn, cacchiuhmn. 

La pHmera sílaba de los nombres frecuenta tiros terminados en ca 
y iza, cómo into/Héta, vueeueüaca . 

Es breve también, lá penúltima de lo» nombres acabados en allí, co* 

La ligadura fe', compuesta con los verbo? de una silaba, la tienen 
breve, <sómo mclvtíxa. 

Los diptongos tienen lárgala ctíantidad,<X)nK> Aao^, ^i^m',7tíuio¿í. 

Tienen la cuantidad ,ktfgjá, l trasnombres acabados en tl y Üi y ú lea 
precede una vocal, como feí, tilmáüi. 

Loa nombres castellanos terminados en vocal, y los nombres aca- 
bados en km y c, como tmiákuaj ÜUtic, catmkua. 

Los nombres polisílabos si sus sílabas son breves, coíno zacamo- 

Los interrogativos acabados en ¿fon, si se les sigue consonante y 
tuvieren saltillo^ como ¿tlfyi í' ay? qué haces? * . r . * 
. Lo* ndmbres que pierden, sus finales en composición, eonservan en 
l* última el acento que tenían en. Ib penúltima» como tümdtli que 
tiane saltillo en Ja penúltima que boneerva perdida la final en la. úl- 
tima, como notüma. t 

. También tienen larga la últimd de los abstractos terminados en otl, 
como teoyoü, y los nombres de pueblos acabados en Jan y tlan, qué no 
s^a ptepíosioión, como ühMlan,, Tepoettanf pero* si tlan es preposición * 
y le antecede la ligadura ti y entonces ¡ea breve, «orno ocotitldm. 

Lo* ijombnfcs verbales ;en. ni de verbo ; cuyo, pretérito acaba en vo- 
cal, tiene la penúltima larga, como: iemaqmxtiáni, 

Lcp vetftfolee en oni tienen. ia o larg*, como fyohvaloni ; loa verbales 
acabados ei^ íUi, oüi, tienen la penúltima larga, coíno ÜmlU, bebida; 
mcuelkmolUy-pro^penáíiá. Los terminados en allí la tienen indiferen- 
te» como thpohmlUi . ' : t 

La o de los verbales terminados en oca es larga, como neltocóca, la 
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fe pasiva. La última de los yerbales de. lugar unida á pronombre 
posesivo es larga, como notlacuayan, mi comedor. Es larga también 
la penúltima, cuando la del imperfecto lo es>: por terminar eV perfec- 
to en vocal, como: wjteyoleuüiayan, mi confesonario; ; 

Es larga toda vocal seguida de x, romo >#»$/,. aroartk -También es 
larga la vocal seguida de dos oonsona$tes r cbrrio impelió, <Ma1mac¿ 

El verbo de una sílaba como pa, ma, i, y el vepbfr que pierdo la ul- 
tima sílaba del presente, en' el futura; tienen larga í*naltima, como: 
cuaz, piaz. También tienen lai-ga la última del futuro íyprétóritoslflw 
verbos pasivos, como; ni poliualoz, om pohuahci • ' « i . i 

La vocal final de los plurales de nombres, verbos, pretéritos per- 
fectos y de los nombres posea vos terminados en kiia, c^ o, que tieáen 
saltillo son largas, como; -ctftatcfaaniMj huifomé, iteócihui, mayaba, onen- 
va, axcahua, topite. » - ¡ 

Los verbos acabados en ca, tía, que se derivan de los verbales en 
o, como: mahuizo que se deriva del verbo múhuiwa, tener honra, to- 
sulta fnahuixotia, honrar á otro. 

La penúltima de los frecuentativos, algunas veces es larga, como: 
cltódiaca, y otras con saltillo comb tetequi. ¿' 

Todo pretérito perfecto acabado en vocal, tiene saltillo en la última 
y la conserva eta plural, como: otnoetiiltotw ámcqiltonvqite.* El misino 
saltillo tiene el verbal formado del pretérito, oOffto: Üdcuifo, escribien- 
te; tiámilbque, y los pretéritos acabados en o, o^rno tntícaü, páeac, eon 
sus .compuestos. <•».'«• 

La penúltima del imperativo en el f>himl, si se deriva de verbo^ue 
termina su pretérito en vocal, en ca$o contrario ¡eejbfeva, como: xx>i 
tlámihvan, xi mochicáhuacan, escribid, f ortakdeos. También la últitna 
del plural del imperativo terminado' dn can es largDv : 

El tiempo gerundivo dfc ir f hacer temrinaÜa eíi iiúh y quiuh'en 
singular y plural, v. g., ni thpokHathúo, ti tfapoku&t*Aui t ; 

El imperativo del mismfc'geraidivo' ion saltillo en la úttfena -voéal, 
v. g., xi ttapohwlj-xi iktpohuaftn. ' '* i *> • 

La sílaba precedente d las ¡terminaciondB ti, iitih; to, ct>,. tfuinh, qtd± 
también es larga cuando lo es la última del futuro, comxxmvtláenatOy 
ni tlacmtíuh. ♦ • > • '< ' * 
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La penúltima de los pasivos terminados en fo, como: tequipaftolo, se 
trabaja, y de los impersonales cuando la antepenúltima es breve, y 
tuviere dos consonantes, y al contrario, como: Üatid, quemar, ÜaMo. 
Icndüo es breve porque el ne es largo. 

La ligadura oa es siempre larga, como: nematcaltta. 

Por Ultimo, la preposición tía en oomposicion final es larga, como: 
írfto, nepanÜa. 

Las palabras compuestas ¿oftsetvan generalmente la misma cuan- 
tidad que tienen las simples en la vocal correspondiente. 
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ORTOGRAFÍA. 

En este idioma, i la verdad es muy difícil dar reglas para la bue- 
na pronunciación y escritura, porque los antignos mejicanos no ha- 
biendo conocido las letras para escribir y conservar de este mqdo su 
historia, leyes, ciencias y demás, nsaron en su lugaür al principio de 
unas cuerdas compuestas de otras pequeñas de distintos colores que 
anudaban de diferentes maseras y servian para perpetuar los suce- 
sos, las cuentas, etc., y suplian perfectamente los oficios de la escri- 
tura. El Sr. ¿oturini encontró muestras de ello en Tlascala carcomi- 
das por el tiempo y se llamaban nepohualtzitzin. Con este medio al- 
canzaron muchísimo, porque cuanto los libros pueden decir de histo- 
ria, leyes, ceremonias y cuentas, todo eso suplian las cuerdas. 

Los tolteca cuando llegaron y fundaron la monarquía de Toüan tra- 
jeron la escritura jeroglífica. Ño se sabe si ellos la inventaron, lo cier- 
to es qu¿ ellos enseñaron á sus contemporáneos. 

Los mejicanos desde el principia de su peregrinación traían sus 
amóxmatque, hombres encendidos en las pinturas antiguas. Compu- 
sieron la cuenta del tiempo, escribieron sus relaciones históricas que 
se quemaron ,en tiempo de Itzcoatl. Los tldcuilóque trasmitían el arte 
de padres á hijos, y eran muy respetados. 

El Sr. Obispo Casas, asegura que vio las escrituras, y dice: "Aun- 
que no tenian escritura como nosotros, empero tenían suB^Bguras y 
caracteres, que todas las cosas que querían significaban: y de esto sus 
libros grandes por tan agudo y sutil artificio, que podíamos decir que 
nuestras letras en aquello no les hicieron ventaja/' 
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- lh F&ü&üábT&i Atom I#tfíl*ó<JkiÜ «aé¿ lfi íiíítf oria-de^sí*) Wétá, dé 
las pinturas que tttfojcnisii ^wdab^ii¿feufr aatepaaedo?, r • .:¡. • > v «r^ 

fenmós me las cberon por pinturas, que aquelkuera ln. escritúrateme 
1 ellos antiguamente Usaoan, los gramáticos los declaraban en su leu* 
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escribiendo la declaración aTjiíelíe'Ia'pmturá. 'íeu^fifei aífora 



' ^tf ! M WMbti&fl' W Píéclío^có'ifésar 

qtíéWaíte4ta 

simbólicos, ideográficos ó fonéticos,* están mezclados y confundidos, 

«uuv^iuuttw^^ al ?í r áífed*: 'fe 

ÜUb^J flífe 'él W:<SH8WJcí y fcferfe; tó se deséiibra eí íñtentó^é'áf- 

^ÉtfWfl^ Meta 'jfcfr Wéá5¿^^ 

sar las palabras, atendiendo á fc* flhfitfoft.* 1 ' l! ' °í lC 6 * 0lJ ' JÓ «»» t *■- 




ii^^^^At4t4^^Hft^^ feto s^^í^H^fl^y^^ifefe^on 

mirano, D. Alfredo Ckavero y otros muchos á quienes tributó 'tmjtuh 
^SamSAfSmUi m^8Wy*to#ktti¿ pferW cbHWfib 'cóWrfon 

tura. Después de la conquista, muy^pÓtíS ¿e 'xtoAp&itíii dé^HS? ló¿aü-< 
4aaB8piK08lp tiipiife ^i^ltóiaffefli^fríbusc^^ en 

«ég^&tpligeiieíi^ tt^Mo¡>&tiftifyidtjá§& 

:p«aooti»flQa0jjoíiük y ami ekmentotí, MiWlo# #¿e 

carecemos, la perfección d« áster irOtestr^immrWetVftbí^;-»^! ,&• 
¿<otfja*^tig«(kaei^ y cotur^ny tof w»A*^ttdt>i4 Je 

$ase su Historia r cre la Conquista. de, Méjico. tpm.,I lib. III, capitulo* (Jel 




con que *e ha visto él idion(*a f se habla nyxy bulo ptaftiioha* pato- 
nas y con elegancia natural jotramos en materia» * f p ' • 

Ortografía es aquélla parte de la GramASé* 4bé ^ei^Ba^ kú- 
meto, valor y Ponido de las letras. 6e divide en dos partes: fa prime- 
ra fid uso, valor y dbnidó de las letras, y la $egnnda. la puntuación 

ó laa notas que debe tener el escrito. . , . ^ • > 

Hemos dicho ya, que este idioma carece de las letra^i, 4*f v g % j, 
Q* ñ > r > *i : Vi de las cuales no necesita para ¿úngipa cticcio? pfppity La 
ch no.se contaba en el alfabeto antiguo, los w^depaofl la , jí*a ^dn^tir 
do, y se escribe antea de vocal, como en las pajabrafl ( c/^^ ^oZoo, 

Las vooalep qq tienen ninguna dificulta^ eas^ prouu^ci^ciQn, y^ge,- 
critora? sin embargo algunos confunden la o cqn.1* si, com^ ^oeíp/Zpor 
ocelotí, debe preferirse la o. La vocal í f» ^uda ^ las tey^á/j^J/^ 
Bi y ¿t,óomo sé dijo en 1* Analogía. ^... " ; ; <" jV,, Hja ,^ 

C, se escribe antes 4o las vocales a, ^ i¿ y tien^íffpiW^[Í%o>^| leer- 
te, y suave antes dp ¿,.í, como $e¿na, c^^^fc.fflcrib^ 
pretéritos de los verbo* terminados en o y <*v en los, vejbop fp^,^ 
nen saltillo, en los vferbos á quienes quitaba 1^ njtfrpp vo^ ,aq$4*r 
ren dos consonante^, pomot'tfac, ttirdic, en.loe verbop jHMwtoft.fg 
qui y los terminados en AtKH ¿^¿ t y lop verbos f¿ ctu,.,^ jnjs t o$#- 
puesto*, . ...^ ^ ;í f ^ ,»_fj .., .,ii^t 

También tienen c final los pronombres activos primera y jmgpfo 

persona, los adjetivos que dignifican en abstracto ajgijn c^Jpr, WW* 

. nfxtic, coztic y qtros á este modo. . , ,',.., 

£L— Con eaWleira se escriben las süiba* Ana, tae t hui, aun qn me- 
dia de dicción y después de consonante, como en iüaoolhi^á, kuiqui» 
lia, ahuthveü. Antiguamente se escribían estas sílabas con v, como: 
vüotl, paloma; mq vihaux í arrastrar, vme, viejo. . > i , u> -: •• 

Los nombres acabados en Ü juntándose con prohombres ipossaívos 
toman uk por í>nal, como: noieuh tíkusmiooo^uhi lo miatno ka qomimé 
acabados en qv¡, c, Aw,y algunos yerbales terminados en i y «¿¿gritó 
demds' que se han explicado en la Analogía, y entonoes es «pirada. 

También se escribe h al fin de las personas del singular del preté- 
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rHó'perfeotodaindieatwa de fos verbos acabados en hm, Huiiintfir- 

tiencto el ónkeo. • ■ • • »'i ' i» 

Guando la h entra en composición con la c, y esta composición s v e 

duf)lioafé4 se fcerdeni tefta j í y. <$*' oMemnwfteMiA en 4tr gairi de' onawwkA- 

lia & edinota'de aspirÁoioij qhe sirve porp dar fuerza al sonido de 
la voz^ cuando arta ti*n& Vocal antepuesta ó pospuesta, entonces; «u 
pronunciación es suave. . < ' ' : 

N.~Niuguim pAlabora iriejkumá acaba en*nv sind ea n. En la for- 
mación! delí pretérito, si aljamiarla ákiíma letra quedare in, &k$. 4é 
convierte en n. .. \ . ♦ - ' .,:'m •; 

Antea* ñá\p dfe.eacriba m^sqp'm. . -. "i < .» -.■» 

T. — Por regla general no debe escribiese ni'pronunciarsé enfados 
des, cuando por la composición de las palabras resulte la combina- 
ción de ití, entonces desaparece la f/ quedando solo dos des sin que 
cambie el sigmfitiaio é^iW^ú^^w^g^imOmaBafai o&utbitf, «¿ lugatt de 
xi hwdüapo, <úuütt(ftcl¿ { \ . . f. i¡ i .■>>..* 
. %~~StUr fotrortolfa fctwnq oomo jl y no como vocal. 
, i2>-~S*ta leára ¿a \sv*titaido £ la <} oedilla; los. antiguos la usaban 
escribiendo: cacaca, acarrear, coyatl,ípalma; 90 atí, mujer, y ahora aam- 
ca, zoyatl, zoaÜ. 

El uso se inclina para la buena pronunciación y claridad en la es- 
critura, que los pronombres no se escriban unidos á los' verbos, con 
excepción de los posesivos. 

DEL ACENTO. 

£1 acento es una pequeña nota que se pone sobre una vocal, para 
indicar el tono ó inflexión de la voz. 

Los antiguos autores usaban cuatro acentos, á saber: breve ('); lar- 
go ( — ); saltillo O; y el mas largo para los finales de todos los plu- 
rales ( A ); y sin embargo de haber admitido estos acentos, no los usa- 
ron por falta de caracteres. Algunos escritores en lugar del saltillo 
escribían A, como: üahea, ÜahzoÜa, en vez de Üdca, ÜazbÜa. 

Nosotros, siguiendo la opinión del Sr. Faustino Galicia, usaremos 
(0 para las silabas largas, ( v ) para el saltillo, el cual se ejecuta pro- 
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ntujai^iutola Vocal qU© io tíeod ca>mo ^>ofc refpait^ísalfc^uapeaflitín- 
do repentina y momentáneamente la pronunciación,. aoboj itálU, pá~ 

- Las palabra© pfceden «áBteonosílabiiB/di^kUbn y polisflí^ba*, ¡ litas 
monosílabas no tienen acento; en la disílaba se cargazááátm lá primte* 
ra vbcal; efr , la po&ílabaí, si jesiajga lp penuHioü, «bbrn ella se pbn-v 
dráel acento, y si ps ^reveseifiargarájen la aiitepénúttfmar tas afi- 
labas breves no se acentúan. .',-.«! ni.oi, i» ;.;• ía 

Jjtávofl acento tas.pjatáritod porfeotoq, termhwdqsign; tt, ; i6da voz 
de plural se* hombre jó I vearbo acabad© ^aftibien, en Ydeslj \bá nombres * 
terminados en Awa, hue, posesivos. .* xi:> *1 >iv.;< -> 

También se pone acento á la vocaLqu* aatededeá la^íhába tít;áun 
¿ntamte esté ea. composición .;* * * ^ • íi ■ i ..• i .«: *.' - % n W! -.T 

..-",! • • . í • . .• . L' ' ' ''•*' :!< ' ' ' " , - :I,;f « í Jí l ' h,r l ' ' ' it,: ' 

1 Fa^ .'el azteda sapillo m^^ I* li. . 

No usa diéresis, excepto para nombre extj-afid! u >" -^^- ■ • ■ ■* **'"•»& "i 
El apóstrofo s» masoa así,:(^ jr «üroe pfliwfadtaáitfqfed fhtóíunáf le- 
tra vocal, eomo: rarabWtaím^i^ #**# üjlif usá&a- 
cilifca la £r<munpiaei¿n y $8critqr<áj- v/ > ;;-. rir.üéi x v *ü t < - i ■;• / »;*&*•■* 
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ejeboicíos pitlcncos. 
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i,, i- . i i ,1 • , NUMERO 1. 

íiíiínfiíjLíi''". i .ííí'fí'ífi L ; . • •■». ' . .»■•»» 

Casado. Nami^e¡^ ? ; T j , s .^Bisqbudo. : ^qtyppfli.^ t (i , 

Marido. Ttyjvmj$^ 7 ' ,^ , fiimbuela. PepÍopÍU. ;r .i 
üfe^r. CihuaSuVjítL /■ .^Bisnieto, ta. Icuto^,;* 
Padxe. Tátli. ; )fTJ .¡:¡/ k v , . t Padrqstro. Tlacpatátlij 
Madre. Ten^tíi> , j ,, / > •. Madrastra. Chahqanfr&tlik f 

aya. Te 9 m¿ %k{ •' ..^^íe^í^uitl. ;\/ 

Hijo único. ±<tá(}Qn$Ú*. > , Pariente. Téhuanyolqui. jj.,.,].,- 
A^^ a ^; ¿i .Affip7qÍÍf ./ \Sutyro. Montápi Vv ¡iM ■/ > . * 
jy^jpnwo^e^ Vr Tpjfpaii. i> ... Suegm. Monantli f!í .. rV / \, ;vi , 
J¿t*n. Textil; ,,,.,; \^, ^emo^.^o^Üi. ; . ; ^ , , / 
BonceQa. IchpucltfJ^ v ; yifuera. Cihuajap^tli. /f . ••. • ^ 
Hermano. Icnitl Trrf r% ,/- v . viCwiacIo. Teliextíi^. .... f . . 
Hermano mayor." r T<^hi<w*h, MY .Cufiada. Hnfep9¿li. f v f , r 
Hermana. TefraeftfciiL , > * -Sobrino. MachtÍLr ,, t .., , 

ZSo. Tlátti. .. ,.. , }/ ^ ; L t ,, WA Amigo. Maicniuh.;-,.,.^ '.. A 
2%. AhuitL r .. )il!/jrj ,- lV ¿mí^<fe«mi*on. ^«^-A. \ 
Primo. IxhuiuJ^Iií^ / u , ..-.PíKMnodeoattfwn^ Kppuatpqjft- 

abuelo. Cocollk: r ¡ * ( , iPaanno ae a^a^e^. ^Nepfiínio-.. 
Abvda. dtii* ' t r-<\ ' .-, tiliztete. •;.,. i, ....... •' ! .• .. 

Gomo Be notejdftéáB lu«g<^ llwnombres están ptfeAoe §fc gmgnta**. 
con objeto de que clpriiitipiaktá les forme el pJJdtAty >lategú)lo8 juM 
te coú pronomUN«;potótíivoií^o Seguida les aplícaaLiaíftrmiiiáciott 
tzin ó tzinÜifyixñÜQvmMkl tewwAcial tanto .QÜJBBgnbr-ccitío m pbi- 
ral, concluyendo ó»ijüntaflc» wíi pronombres posekhfcá¿ v..g>t>ííW-* 
tli, padre. — tdálin\ ^dreórrríft&tó^ mi padre,r4te^¿»lw**i¡É padrea. 
— Tátzinüi, »¿6or^jpBÍij^— jbttofaf&rcn, señores padresi44?iNbtóte?»y lái 
señor pa<kef~^táfeftfftfa^ padres. Y adíefc' todos lá& 

demás nombres signieÜla^Ias .rtglas dádts^ mano* «n los ¿ombr«á 
adjetivos verhfálqs/pues ^áto&Ueróan rntzinú laaMntli, k> misniooqtíé 
los nombres Jbdabadori Jen /itíít,^ ^ como se ha explicado.! I 
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Cabeza. Tzónteoontli. 

Cabello. TzonÜi. 

Seso ó meollo.' Quaíéxtli/ 

Frente. IxcuaitL 

Ceja. LctzoníH. 

Pestaña.. Cochiatí. 

Ojo. Ixtololotí. 

Párpado del ojo. Ixqíriíüilitih- 

cayotl." ' 
Baria. Tentzontíi. '' 
Oreja. NacazÜii ' 
Nariz. Yecatzolli, yacatzolli. 
Mejüla. Ixtelitríícát!; . ' - l 
Boca. Camáctli: J ' ";'' ' 
Labio. TenxipaÚy^ 1: •*"' 
Encía. Qufetolli; :í ; • • 
Lengua. SénepÜlf, u ', •' 
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, ¿faneca de la mano. Maquecholli 
Pecho. Elpantli, Elchiquihwitl. 
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Costilla. Iziciilli; 
Costado. Yomotkíiít» 
Barriga. Itetl, Itftl. 
Vientre. XillantU. 
Miñones. Cocteteiicajj}. 
Higado. EJli, Eltáp^tli. ; 
2Vipa. Cuttlaxcóüi/ 
Cintura. Pítzahuacayoth 
JVémo: ttilhtoaybtl. \ ' 
Vejaos. YezÜi*]tomyQt?L l 
-OmUigo. XiétU., : :! '* T 
'Espalda. r CniÜapaiítu, 
'Empéirieí Qüexülí; 

^ Entraña'. ^Tlalzacatí. . f 
'•' Ba»o. Ehexextecon, . ' 



.» > • \ ' > 
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Diente, Tlantli: ' ' '' 

Pakufáir. tApao.' .Hiél. Chichic*tl., • . 

Jfáb. 'Tlimcóíjhtlí; , " > •' M \ 'Pidmon. .#ec.tiót&ca. * /v< ' ' 
éforgonto» Cocotf. , ■' , •'",'' ,Pw*- •Atíifec(>í^;';H¿í¿atii , : ,, . ' 
C«rcíro/'Ctfé±6o¿títíí. '/Veto. ChiohilraaHÍ. ." '• ' " ■ ' 
Quijada. Camachalli. : Cadera. Cuitlaxayac. 

iíum» í Gwoíoííliteüí' j i 

Svtaote ' Cüraad, üscailú 

Broto Matzotisopáatíh < í - 
Cfcript* MóKotíi. f "*j. ■ 'V. 
Mano.' Maiiki; . :, . «r r 
Paltna de ¡a> Traían .i JtfacpaJli» 
DcdoideJ.asrmiQ. ' MápiHi^ * 
Z7f*a. Iztetl. . .. */ . 
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&*&**?;' ghfajaraatti. - cmio' > 
Fiama. AfotaetifUraMfc .*. 

Empeine d& ftíej Icxiy otí . ' : - 1 » ' 
Dedo del pk. éiXepifii. ..i . 
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Scuypv* YeztH, Ezili. • : Voluntad. TlanequilistfL 

Cuerpo. TlacayotL; •» Vestido. Tlaquentli 
Vida* Nemiliztli. Cama. Tlajaíebtíi • « . 

Memoria. Tlalnamiquiliztli. Almohada. Icpalli. 

Entendimiento. Tlamazácaca- Calendario. Xiuhpoalóni. * 

quiliztli. ¡ . - ' Reloj. Tonadpq&k>m> . 

1TOtt£B0 3. ' ! - 1 

¿Santo Padre* Huei teopixca .' Bautisterio. Necuatequilqyán. 

tlatoani. Coro. Teopan ílapec^co. . 

Arzobispo, Obispo. ' Hüei téo- ^ Sagrario. Sacramento pialpyan, 

pixqui. ' ... x Sacrijicio. Huejütlátillj. 

Canónigo, ¿o misiSo-o. Ofrenda. Huentli, Tlámahalli. 
Provisor. íi^cu-ttatoca-obispp. \ Sacerdocio. '.. TeopixcayotJ; 

Sacerdote.' Teopixquu . Sacristía. ' 'TlatqúicalU. 

Cura. Teopan motlacuitla- ' Misal. Amoxmísal. '.. 

hmanú. !' ' . , . " [ \' . Sacristán. Teotlatquir-pixquí. 

Vicario. Teixipflar teojuxquu t Torre ¿(e iglesia. Huecapají co- 

Jglesia, teypió. Teopaitli. ' ,\ yolcálli, ' f 

Catedrai, basílica. Huei too- Don 6 regaío. SElaúhtilíztlí. 

pantli. . Mfnosna. Tetlaocoliliztli. 

Capilla. Tepcalcttitlapilli. Órgano. Ehuatlapitzahuebuetl. 
Altai*! Tlapeét fcüalmanaliztli. Cementerio. TlatlaquiioVau. 

? r .H9MEB0 4. 

Congreso. Tepmrtlírtocanetjhi- Ji^s. Tlatzontequiliattil ■: 

coi. i • / ' Fiscal. Tlaohixcatl; • . 

Presidente, el que.\piksidB'.r Te* \ Aynnktmiknio¿ Nepapañtlhilaca. 

panihcani. . L :/ . ■•'■ l ' Procurador. Tlamótlacüitla* 
Gobernador. XeyeoabDanii • \ huiaiki. •••;? !7 v ¡ 
Suprema Corte de JwtíeBa. Une* Diputado. Teftáutlftttoc. ^, 

capan Tbtcoyan méllacachi- Alguacil, oidétootm*. Tójíle. 

hualiztli. s . Policía, guarda. Tetlapixijui. / 

Tribunal* Tetítrfláttféa iopallí, Secretario. ItcÜtatm tlatolpiom. 
Jurado, Tecuiláto. Escribano púbUao. > Tkmáchiyo- 

Scnado^ Tec^ttatoliatlú tiani. 
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Ciudad. ftuei áltepetL Cabildo ó Gongréo, l d lugar. íí.e- 

Pueblo. Alteptítl." •' ' centlaliloyan»' •> « * 



Barrio. Tlaxitktcaüi I 



..... | 






General Tkoatettyfc. 'i . ^Artillería. Tlequiztli. 

Ctorond. Lo mismo. .,: Artillero. Tlegulquizoani; 

Capitán. Yaoquizyacanquú Hospital. Cajcocoxca patüoyan. 

Oficial milítfir. Taótequítquf. Botica. Pácallí. * ' ] 

Soldado. ¥aotyiiízqu£ J Médico. Tidtl. M t 

Cuartel. ' YaoquizcaL Curandero/ Tepátíc. 

Guerra. YaQyotl. , . Abogado. Tepantlátoc. ' 

Guerrero, Xaocmhnam.. . Licenciado, llamacanyüln. 

Bandera. CuactpaijUil Certificado. Tlaneltulí. \ . ¡ 

Palacio, tfecpan. * , ' ' . Testigo.. -Tlafleltilíani. .,. 

Tesorería. TeoroittyAlapialíi. \ Escribiente. Tlácuuo; ; . ■ . 

Tesorero. ] íepcriitlapixquj. \ \ t .ayudante. T,epf^leliuia^í.* '" 

Contribucioih Tlacalaquijli., x Preso. 1 TlalpillL. : l ' , 

Revolución. Ahwmanaliztlu ",. Cárcel. /íéilpííóyaá.' '" ' 

. , j. «... !..'! •', tfmteno6. -» • • ! 

'* ••■ »»• !» * t •*. ¡'.' .»' I • M , i: ■[• .■•*• ' „ 

Cíefo. Blipjcatl. , | . j On#vie> t Igpiztjityi topaimh..' i 

Estrella.' Citlalin. ¿far. Opochpan tonatiük: huitz- 

iSbi. Tónatiuh. • fc ^ " Hampa. 

Lima. MetatlL i \»Po»irftí»*i Icalákpaian: touatiuk 

Cometa. CitláApopóoa* » ' . - ' \ Primavera. Xupanic tempaa. 

Arco del cvolo^ Oózaoiaíoth .»yi EstioX TonaUan. ■, *» <•;.- •- 

^6e*,JÍMixUí*ín :IT •• V Otoño. Tonalco. • .i::i:'*:r uf. 

Relámpago. TlapetlaniliatK;^ i Invierno* CeoepaiL . -A.u.n. 

Trueno. TIíitáiriljaflK. ■ "■ \ ' • Biancó. I&tao^* . . ^ i. 

ifoyo. *•" ípaliiiiteqailHstK. íktfro.' Tlilticr yapallíl 

Rayvtjk sfh ' Tonemeyotl. - *" AmariUo. Coztic. i! :¡-. 

Mundos Cémaiiíihntfcc. * . Colorado. ■ ChidMHki 

Nwteí >Yyefcámpa tónatiuh? mi<í Colmado fino.,* íTlupalltuaitzalli. 

tlampa. Verde. Xoxootie: qoilpalli. 



l?erde oscuro. Matlalli. 
Morado. Camopaltic. 
Azíd. Quiltic: texotli. 
Cenizo. Nextic. 
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Azul cohr de cielo. Jlhuica quil- 
tic. 
Cohr bermejo. Tlapalchichiltic. 
Encarnado. Tlaztelehualli. 



Se publicará oportunamente un apéndice de las reglas da- 
das en esta obrita, con ejercicios prácticos tomados de los 
mejores autores y otros de mas uso, para dar á conocer á 
fondo la lengua mejicana. 
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ERRATAS U OMISIONES. 



En la página 26, al terminar la línea 10, se omitieron es- 
tas palabras: Equivale también á las terminaciones caste- 
llanas en azo, ote, v. g. ladronazo, ladronzote, ichtecapd. 

En la página 39, al concluir la nota 9, hablando de los 
pretéritos, se olvidaron estas palabras: Pia,pieh&ce su pre- 
térito pix. 

En la página 40, en la línea 16 antes del punto y coma» 
faltan estas palabras: T en el plural se le añade can. 

En la página 44, al terminar la línea 19, se omitieron es- 
tas palabras: Para el imperativo negativo se antepone ma- 
ca ó macamo, v. g. maoamo ti quizan, no saldrás. 

En la página 58, al concluir el pretérito perfecto, falta es- 
ta nota: Algunas veces se antepone á este tiempo el verbo 
Yauh, ir, v. g. o niauh 6 ni Üacuato. En futuro niaz ni Üa- 
cualiuh. 

En la página 82, línea 24, dice ith, léase itloc. 
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